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EN - WARNING! The following short instruction is intended to provide only an overview. In order to
achieve maximum security and comfort for your child it is absolutely imperative that you read the whole
instruction manual carefully.

RU - BHUMAHME! KpaTKan MHCTPYKUMA CO3AaHa TONbKO [51A 0630pHOr0 NpeacTaBneHnA 06
aBTOKpecne. HT1o6bl 06ecneynTb MakCcMabHYH0 6€30MacHOCTb M KOMPOPT ANA Ballero pebeHKa,
HEO6X0AMMO BHUMATENLHO NMPOYMTATE BCHO MHCTPYKLIMIO.

UA - NONEPEAKEHHA! KopoTka iIHCTPYKLA CTBOpeHa ANA HadaHHA OrnaA0BOro yABNeHHA Npo
asToKpicno. LLLo6 3a6eaneunTit MakcHMabHIiA piBeHb Ge3Mekn Ta KOMOPTY BALLIOTO MasToKa,
Ba/IMBO YBAXKHO MPOYMUTATH BCIO IHCTPYKLIHO.

EE - HOIATUS

! See liihike manuaal on ainult tlevaade. Et tagada teie lapsele maksimaalset mugavust ja turvalisust on
vaga oluline, et te loete tahelepanelikult kogu kasutusjuhendit.

LV - bridinajums! Instrukcijas mérkis ir sniegt tikai parskatu. Lai nodrosinatu Jasu bérmam maksimalu
dro$ibu un komfortu, ir batiski nep|e0|eéams iepazities pilniba ar lietoSanas noradijumiem.

LT - ISPEJIMAS! Tolimesné trumpa instrukcija pateikia tik apzvalga. Perskaitykite atidziai visg instrukcija,
tik taip garantuosite maksimaly savo vaiko sauguma.

TR - UYARI! Asagidaki 6zet talimatlar yalnizca genel bir bakis vermeye yoneliktir. Cocugunuzun
maksimum giivenligi ve konforunu saglamak igin, tiim kullanim kilavuzunu dikkatlice okumaniz gerekir.
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(sl 258 212 JLS 18 cam 105 - o 45) Cilill a5 :AR - EN: rearward-facing (45 - 105 cm, max. 18 kg)
RU: npotve apiwerna (45 - 105 oM, makc. 18 kr) UA: npotn Hanpamky pyx (45 - 105 cm, makc. 18 kr)
EE: selg sdidu suunas (45 - 105 cm, max. 18 kg) LV:uz aizmuguri vérsts (45 - 105 cm, max. 18 kg)

LT: atsukta j gala (45 - 105 cm, maks. 18 kg) TR: arkaya dogru bakar sekilde (45 - 105 cm, maks. 18 kg)
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(ol 358 ol 2 € 18 ams 105 - o 76) oSl 42 53 :AR  EN: forward facing (76 - 105 cm, max. 18 kg)

RU: no Hanpasnexmio aevwenna (76 - 105 cm, maxc. 18 kr) UA: 3a Hanpamkom pyxy (76 - 105 cm, Maxc. 18 Kr)
EE: nigu s6idu suunas (76 - 105 cm, max. 18 kg) LV: ar skatu brauk$anas virziena (76 - 105 cm, max. 18 kg)
LT: atsukta j galg (76 - 105 cm, max. 18 kg) TR: 6ne dogru bakar sekilde (76 - 105 cm, max. 18 kg)
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DEAR CUSTOMER

Thank you very much for purchasing the SIRONA Z i-Size.
We assure you that in the development process of the car
seat we focused on safety, comfort and user friendliness. The
product is manufactured under special quality surveillance
and complies with the strictest safety requirements.

! WARNING! For proper protection of your child, it is
essential to use and install the car seat according to
the instructions given in this manual. Any modifications
on the seat are prohibited.

! WARNING! Do not use forward-facing before the
child is 16 month old and reached a size of 76 cm.

NOTE! Please always have the instruction manual at hand
and store it in the dedicated slot on the car seat.

NOTE! The newborn inlay protects your child. It needs to be
used up to size of 60 cm.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the car seat), the product features may vary in
their external appearance. This, however, does not affect the
correct functioning of the product.

If you choose an infant car seat with SensorSafe clip please
note the separate chapter "STRAPPING WITH HARNESS
SYSTEM AND CLIP" For more information about the function
of SensorSafe please see the manual enclosed.

YBAMAEMbIW NOKYMNATE/Nb

Braronapum Bac 3a nokynky astokpecna SIRONA Z i-Size. Mbi
3aBepsAeM Bac, YTO B MPOLIECce pa3paboTky aBTOKPECa Ml
COCPenoTO4MUNIMCH Ha 6e30MacHOCTH, KoMmpopTe 1 yao6CTBe B
MCNOSb30BaHWUN. ﬂpop,yKT NPOW3BEAEH MO KOHTPONEM KayecTBa
W1 COOTBETCTBYET CamMblM CTPOrMM TpeﬁOBaHMﬂM 6e30MacHOCTH.

n BHUMAHME! 1117 o6ecrieqeHns Hap ieallen 3almbl
BalLero pebeHKa, HeOBXOAMMO UCMOMNBL30BATbL 1 YCTaHOBUTL
ABTOKPECSIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMAMM, MPUBEAEHHbI-
MK B lAHHOM PyKOBOACTBE. JTt06ble M3MEHEHNA 3arpeLLeHbI.

] BHUMAHME! He vicrionbayiite nonomenune no xoay
[BMMEHNA aBTOMOGMNA A0 AOCTUKEHUA PEBEHKOM
BospacTa 16 mecAues 1 pocTa 76 cm.

BHUMAHME! Bcerpa vvelite pyKoBOACTBO MO
3KCMyaTaumn Noj, PyKOW 1 XpaHWTE ero B CneuuanbHoM
OTCEKe Ha 3aiHen CTOPOHE CHAEHbA.

BHUMAHME! Brnagbi ina HOBOPOMKAEGHHbIX 3allmLIaeT
Bawero pe6eHka. Ero cneayet ncnonb3sosatb A0
[OCTUHeHMA pebeHKoM pocTa 60 cm.

BHUMAHME! M3-3a 0cobbix TpeGoBaHWit B pasHbix CTpaHax
(Hanpumep, LBETHbIE APILIKK Ha aBTOKPECIE), BHELLHWIA B4
KpPECcna MOMeT He3HAUNUTENbHO OTIMYATLCA. DTO HUKOUM
06pa3oM He BIMAET Ha GYHKLIMOHANILHOCTL aBTOKpeCa.
Ecnu Bbl BolbepeTe AeTCKOE aBTOKPECIIO G 3aCTEHKOM
-knunnom SensorSafe, 06paTiTe BHUMAHKE Ha OTAENbHYHO
rnasy «<MCMOJIb30OBAHWE PEMHEW BESOMACHOCTU
M BACTEXKW-KNWNIM». [na nony4eHna LONONHATENBHOM
MHpopMaLmn o pyHKUMK SensorSafe cm. npunaraemoe
PYKOBOACTBO.
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PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discoloration can appear on some
vehicle seats made from delicate materials (e.g. velour,
leather, etc.) if car seats are used. You can avoid this by
putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car seat. In
this context also see our cleaning directions. It is essential
that these are followed before the first use of the car seat.
Usage of the provided ISOFIX guides will further protect the
vehicle seat. For installation see chapter: ,INSTALLATION OF
THE BASE".

3ALLUTA ABTOMOBUNA

Cregbl UCNONL30BaHUA W/WK BbILBETAHUA MOTYT NOABUTLCA
Ha HEKOTOPbIX ABTOMOGMIbHBIX CUAEHMAX, U3rOTOBMIEHHbIX M3
[eNMKaTHBIX MaTepranos (Hanpumep, BEMop, Kowa 1 T.4.)
NPW MCMOMb30BaHMK aBTOKPECA. DTOrO MOKHO M36ekaTh,
NOMOKMB Ha CMAEHBE aBTOMOBMNA, HANPUMEp, Nz, Ui
nonoteHtie. o 3ToMy BONpOCy TaKie 03HaKOMLTECH

C HalWMMK yKa3aHWA no yxoay. OueHb BamHO, YTOGLI

OHM COBMIOAANUCH Nepes, NePBbIM UCMONb30BaHWEM
aBTOMOGMLHOIO Kpecna. Mcnonb3osaHue npunaraembix
Hanpasnatowmrx ISOFIX GyaeT nononHUTeNnbHO 3alwmiLaTs
cuaeHbe aBToMoGUNA. [11A npaBMibHOM YCTaHOBKM,
cmotpute pasgen ,YCTAHOBKA BA3bI*.
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CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is
approved to Regulation UN R129/02, for use in, i-Size
compatible vehicle seating positions as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle users’ manual. If your vehicle
does not have an i-Size seating position, please check

the vehicle typelist that is included or for example on our

homepage whether the installation is allowed. If your car

is not equipped with ISOFIX, please contact the vehicle

manufacturer.

In exceptional cases, however, the car seat can be used on

the front passenger seat. In this case, observe the following

points:

» Check whether the passenger seat is fitted with ISOFIX. If
ISOFIX is not fitted, the car seat may not be used.

* Deactivate the passenger airbag. If this is not possible in
your vehicle, use of the car seat on the passenger side is
prohibited.

* It is imperative that you comply with the car manufacturer's
recommendations.

n WARNING! ltems of luggage and other loose objects
in the vehicle, which could cause injury in an accident,
must always be safely secured. They can become
deadly projectiles in the case of a car accident.

NPABWJIbHOE NOJIOKEHUE B ABTOMOBWUJIE

OT0 ycoBepLUEHCTBOBaHHAA AETCKaA yaepHu1BatoLLasn
cuctema i-Size. OHa opobpeHa nocraHoeneHnem OOH
R129/02 ana vcnonb3oBaHWA B TAHCMIOPTHBIX CPEACTBAX,
COBMECTUMbIX C i-Size, KaK yKazaHO U3roTOBUTENAMM
TPaHCMNOPTHbLIX CPEACTB B PYKOBOACTBE NOMb30oBaTenAa
Ecnu Baw aBToM06MIb He OCHALLEH NonomeHuem i-Size,
noManymcra, NpoBepkLTe BO3MOXKHOCTb YCTAHOBKM Kpecna
B TPAHCMOPTHOE CPEACTBO MO CMMUCKY WK Ha HalLem
caitte. Ecnu B Bawem astomo6une HeT kpennenuit ISOFIX,
NOManymcTa, CBAMUTECH C NPOU3BOAMUTENEM.

B vcKnoumTensbHbix Cny4anx, 0oAHaKo, aBTOKPEC/I0 MOXKeT
MCMonb30BaTbCA Ha NnepeaHeM NaCCaXMPCKOM CUAEHbE. B
3TOM cnyyae, o6paTiTe BHUMaHWe Ha cneaytollee:

o e

* MNpoBepkTe, OCHALLEHO M NACCAKMPCKOE CUAEHbE
kpennennamu ISOFIX. Ecnu kpennenua ISOFIX He
YCTaHOB/EHbI, aBTOKPECSIO HE MOMET BbiTb MCMONb30BaHO.

* OTrntounTe NOayLKM 6€30NacHOCTH ANA NepesHero

naccamupcKoro mecta. Ecnun a1o He npencrasnaeTca

BO3MOMHbIM B aBTOMOGUIE, CMONb30BaHKWE aBTOKpPecna co

CTOPOHbI Naccammpa 3anpeLieHo.

Mbl HacTanBaem Ha CTporom cobsoaeHnn TpeboBaHui

npou3BoAMTeENA.

! BHUMAHME! Barax 1 apyrue cBo6ozHble npeaMeTh
B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE, KOTOPbIE MOTYT NPUBE-
CTU K MOMy4EHNIO TPaBMbl B pe3y/ibTate HeCHaCTHOrO
cnyyas, BCerga [oMKHbI GbiTb HAZIEKHO 3aKpPersieHbI.
CB0601HOPACMONOKEHHbIE NPEAMETLI MPEACTABNAT
CMepTesbHYH OMacHOCTbL MNpH yaape.
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n WARNING! Never leave your child unattended in the
vehicle.

“ WARNING! The plastic parts in the child restraint
system heat up in sun and the child may sustain burns.
Protect your child and the car seat from direct sun
exposure (e.g. by covering it with a light colored cloth).

n WARNING! The car seat is not suitable for use with a
normal vehicle seat belt. If the car seat is secured with
normal vehicle seat belt, in case of an accident the child
and other occupants of the vehicle may be severely
injured or killed.

n WARNING! The car seat is not allowed to be used on
vehicle seats, which are installed at right angles to the
direction of travel. The car seat should not be used on
rearward-facing seats, for example in a van or minibus.

BHUMAHME! He ocTaBnsiiTte pebeHka 6e3 npucmo-
Tpa B aBTOMOGHNEe

BHUMAHME! lNnacT1KoBble aneMeHTbl aBToKpecna
MOTyT HarpeTLCA NOA, COMHEYHBIMM Jly4amM1 U PeGEHOK
MOMET MOMY4MTb OXKOrM. 3alnTUTE CBOErO pebeHKa

1 aBTOKPECIIO OT NPAMOro BO3AEMCTBIUA COMHEYHBIX
ny4ert (Hanpumep, NPUKPLIBasA Ero CBETION TKaHbHO).

BHUMAHME! AsToKpecno He NoaxoamT AiA MCMosb-
30BaHWA C 06bI4HBIM PEMHEM 6€30MacHOCTH aBTOMOGH-
nA. Ecnv aBTOKpecno 3akpenneHo 06bI4HbIM PEMHEM
6e30MacHOCTH aBTOMOGWIIA, B Crly4ae aBapnn pebeHoK
1 Apyrue naccammpbl TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA MOTYT
6bITb CEPbE3HO PaHEHbI UK YOUTbI.

BHUMAHME! AsTokpecno He pa3peluaeTca MCnosb-
30BaTh Ha CUAEHBAX TPAHCMOPTHLIX CPEACTB, KOTOPbE
yCTaHaBMBAIOTCA MOA MPAMBIM YITIOM K HaNpaBneHuo
ABVKEHUA. ABTOKPECIO HE [OMKHO MCMOMb30BATLCA Ha
obpallieHHbIX Ha3aa, CUAEHbAX, HaNpUMep, B pyproHe
WK1 MUKpoaBTobyce.
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SAFETY IN THE VEHICLE

n WARNING! Never use the car seat on a vehicle seat
with an activated front airbag. This does not apply to
so-called side airbags.

NOTE! The large-volume front airbag expands explosively
and may cause your child serious injury or even death.

n WARNING! The car seat and the base must always be
secured correctly in the vehicle even when not in use. In
case of an emergency brake or accident, an unsecured
car seat may injure other passengers or yourself.

In order to guarantee the best possible safety for all

passengers make sure that...

» foldable backrests in the vehicle are locked in their upright
position.

» when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.

* you properly secure all objects likely to cause injury in the
case of an accident.

+ all passengers in the vehicle are buckled up.

BE30MNACHOCTb B ABTOMOBUIIE

n BHUMAHME! Hukorna He vcrnonbayiTe aBTOKpecno
Ha CUAEHbE C aKTUBMPOBaHHOW GPOHTANILHOM NOAYLL-
KoM 6e30MacHOCTH. DTO He OTHOCKTCA K GOKOBLIM
nopyLwKam 6e30MacHoOCTH.

BHUMAHME! lNepeaHas nogywika 6e3onacHocTu
60nbLLIOro 06beMa Pe3KO PACKPLIBAETCA M MOKET HAHECTH
Balemy pebeHKy CepbeaHyto TpaBMy MK Jawe NPUBECTH K
CcMepTH.

“ BHUMAHME! AsTokpecrio v 6a3a Bceraa AomkHbl
6bITb NPaBUNILHO 3apUKCUPOBaHbI, AAKE ECNU He
ncnonbaytotca. B cnyyae peskoro TopMomeHHA nnm
aBapuu, He3aKpenneHHoe aBTOKPECIO MOMKET TPaBMU-
pOBaTh NacCaMPOB UK BOAWUTENA.

Yr106bl rapaHTMpOBaTh MaKCHMaIbHO BO3MOMKHbIM YPOBEHb
6e30MacHOCTH, y6EeANUTECh, HTO...

* CMWHKK 3aJHKX CVILLeHM;I aBTOMOGM}'IH HaxoaAaTcAa B
BEPTUKILHOM MOSOKEHUN U 3aPUKCUPOBaHDI.

NpyY yCTaHOBKE Ha NepeaHee CUAEHUE, KPECO aBTOMOGHA
[LOMKHO GbiTb OTOABMHYTO KaK MOXHO Aasiblue.

Bbl HAZLEHHO 3aKPEMWUIKU BCE MPEAMETbI, KOTOPbIE MOTYT
HaHeCTH TpaBMy Mpuy aBapuu.

BCE MacCaMupbl MPUCTErHYThI.

o 1
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USAGE IN THE VEHICLE UCNOJIb3OBAHUE ABTOKPECJ/IA B

Depending on age and size the car seat may be used ABTOMOBHIIE

forward-facing or rearward-facing. B 3aBrcumocTH ot BospacTa pebeHka CYBEX SIRONA Z
i-Size MOMHO YCTaHOBWTb KaK NPOTKB XOAa, TaK 1 MO Xoay
ABUKEHUA aBTOMOGUIA.

En ] AR |

NOTE! Accident statistics verify that in a vehicle the
rearward-facing transport of your child is the safest. Therefore
we recommend to use the car seat as long as possible in BHUMAHME! CratucTtvka aBapuii NOATBEPHAAET, 4TO
rearward-facing position. camblit 6e30MacHbIM cnocob NepeBo3ku - NPOTUB xoaa
asveHuns. MoaToMy Mbl peKOMeHAyeM UCMomnb30BaTh
ABTOKPECIIO KaK MOMHO A0MbLUE B MOMOKEHUU NPOTMB X0Aa

[BUKEHUA.
Rearward-facing use (45 cm - 105 cm) HUcnonb3oBaH1e NpOTHB XoAa ABUKeHHA (45 cm - 105 cm)
We recommend to use the car seat in rearward-facing MeI pekomeHzayem 1cnonb3osaHKe aBTOKpPECa NPOTHB xoaa
position up to size of 105 cm and max. 18 kg. [BUMKEHMA 10 NoCTMHeHnA pocta 105 cm v Beca 18 Kr.

l] WARNING! It is mandatory to use rearward-facing up n BHUMAHME! O6s3atensHo nepeBosunTe aeTen B

to an age of 156 months and a size of 75 cm. Even bey- MONOMKEHWN MPOTUB XOAa ABMKEHUA A0 15 MecAueB
ond this limit a rearward-facing transport is the safest. 1 MO JOCTUHEHWUN MMM pocTa 75 cm. [lawe BHe aTux
For more details please read chapter: ,REARWARD- JIMMWTOB TaKan NepeBo3Ka AeTEN ABNAETCA CaMOM
FACING USE". 6e3onacHon. MoapobHee untaite 8 rmase: ,MCMOSb-

30BAHWVE MNPOTWMB XOOA OIBMKEHNA".
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Forward-facing use (76 cm — 105 cm)

“ WARNING! Forward facing use is only possible with
the Base Z.

NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the height of
the child, from which the seat can be changed to the forward-
facing use at the earliest. In the beginning the car seat is
blocked for forward facing use. The rotation function can

be released by moving the switch in the backrest. For more
details please read chapter: ,FORWARD-FACING USE*.

NOTE! Newborns and infants who are not yet able to sit up
by themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic
and safety reasons, always be transported in the flattest
recline position rearward-facing.

NOTE! The child should be clear of any loose parts while
making adjustments with the car seat. Keep children away
from the car seat, during the installation and de-installation in
the vehicle. There is a risk that child's fingers can be trapped
and are injured by unavoidable scissoring actions.

Ucnonb3oBaHue no xoay AsumeHus (76 cm — 105 cv)

“ BHUMAHME! Vicrionb3oBatb Kpecno n1Lom Brepes,
MOMHO TOMbKO C OCHOBaHWeM Z.

BHUMAHME! Mnaukatop Ha nogronosHuke(1)nokassisaet
pocT pebeHKa, No AOCTUHEHWUM KOTOPOrO aBTOKPECTIO MOKHO
nepecTaBuUTb MO XO4y ABUKEHMA aBTOMOGMNA. M3HavanbHO
[leTCKOe aBTOKPEC/IO 3a6/I0KMPOBAHO A/1A UCMOb30BaHWA
n1uom Briepes. PyHKLMIO MOBOPOTA MOKHO Pa3BioKk1poBars,
NOBepHYB Nepekntoyatesb B CNnHKe Kpecna. MNoapobHee
uWTaitTe B rMase: ,yCTaHOBKa MO XOAY ABMMEHUA".

BHUMAHME! HosopoaeHHble 1 rpyaHUUKM, KOTOpbie
ele He CUOAT camocToATenbHO (4o 1 roaa) AomwHbI BCeraa
NEepeBO3UTLCA B CAMOM FOPU30HTASIbHOM MOJOKEHUK MPOTUB
X0[a ABUKEHUA aBTOMOGHIIA.

BHUMAHME! Npu perynnposaH1n aBToKpecna creante
3a nonoxeHnem He3a¢MKCMpOBaHHbIX JNEeMeHTOB Kpecna
OTHOCMTENBHO Ballero pebeHKa. [lepwute aeten nopansiue
BO BPEMS YCTaHOBKM M CHATWA aBTokpecna. CyliectayeT
PHCK, YTO PeBEHOK MOMKET NPULLEMWTb NasbLibl MPU
PEerynnMpoBKe aBTOKpeca PoauUTeNnaMN.
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USE WITH BASE Z UCNOJIb3OBAHUE C OCHOBAHUEM Z
BEFORE FIRST USE MNEPEM NMEPBBLIM NCMOJIb3OBAHVEM

n WARNING! For the acoustic indicator to be working, it “ BHUMAHME! [1na pa6otbl 3ByKOBOro MHAMKaTOpa
is mandatory to remove the plastic lock. HeoB6X0AMMO yAANWUTbL NNACTUKOBbIA 3aMOK.

RO L en [ AR

There will be a charateristic warning signal audible till the base =~ 3ByroBo¥ cvrHan GyaeT crbileH Ao Tex nop, noka 6a3a He

is installed correctly (see chapter: ,ADJUSTING THE LOAD 6yneT ycTaHoBneHa npasurbHo (CM. masy: ,PerynMposka

LEG"). OMOPHOM HOrK*).

NOTE! If the load leg is folded out and the transportation BHUMAHME! Ecnu onopHan Hora pasnomeHa n

lock is removed and there is no noise, you have to change the ~ TpaHCNOpPTHbLIM 3aMOK yAaneH, HO HeT LUYMa, Bbl AOSTHHbI

battery (see chapter: ,(HOW TO CHANGE BATTERY*). 3ameHuTb Gatapeto (cm. pasaen: ,KAK SAMEHUTb
BATAPERO").
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INSTALLATION OF THE BASE

Please select an appropriate seat in the vehicle.

NOTE! If your car is not equipped with an i-Size seating

position, please check the typelist attached to the product.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (2) are two metal

lugs per seat and are located between the backrest and the

seat of the car. If you are in any doubt, consult your car's

instruction manual for assistance.

= If the ISOFIX anchorage points (2) of your vehicle are
difficult to access, you should use the ISOFIX insert
guides (3) that fix on the ISOFIX anchorage points (2)
permanently.

NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of the

child seat.

YCTAHOBKA HA BA3Y

BbiGepuTe noaxoaAlee MecTo B aBToMobune.

BHUMAHME! Ecnu Baw aBTOMOGMIb He OCHALLIEH
nonoxeHueM i-Size, noxanyncra, NPoBepsTe CNIUCOK,
npunaraemblit K NPOAYKTY.

BHUMAHME! Kpennenua ISOFIX (2) — a1o asa
METa/IMYECKHX HAKOHEYHHMKA Y KAMAO0rO CUAEHMA,
PacrnonoMeHHsbIe B yriy6aeHUM Memay ClIMHKOM U CHAEHUEM.
Ecnu y Bac BOSHUKIM COMHEHHA, 0BpaTUTECh K PYKOBOACTBY
M0 9KCMNyaTaLmMm Balero aBTOMOGHAA.

= Ecnu Tourn kpennenuna ISOFIX (2) & sawem
aBTOMO6MNE TPyAHOAOCTYMHBI, CeAyeT MCMoNb30BaTh
nanpaensowme (3) , KoTopsle NpUcoeanHAOTCA
HEMNOCPEACTBEHHO K ToYKaMm Kpennerua (2).

BHUMAHME! He knagute nocTopoHHWe npeameTsl B
061acTb HOr Briepeau aBToKpecna.

En ] AR |
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+ Always fold out the load leg (4) until it locks.

NOTE! There will be a charateristic warning signal audible
till the base is installed correctly (see chapter: ,ADJUSTING
THE LOAD LEG").

NOTE! If the load leg is folded out and the transportation
lock is removed and there is no noise, you have to change the
battery (see chapter: ,HOW TO CHANGE BATTERY*).

Release the lock of the ISOFIX connectors (5). Both locks
can be adjusted independently. Push both buttons

(6) and (7) simultaneously and pull the ISOFIX connectors
out of the base to the endstopper.

The ISOFIX connectors (5) have to lock into the ISOFIX
anchorage points (2) with an audible click.

Make sure that the seat stays firmly in place by trying to pull
it out of the ISOFIX connect guides.

The green safety indicator (8) must be clearly visible on
both ISOFIX release buttons.

Next, push the base in the direction to the backrest until it is
fully aligned with the backrest.

NOTE! Moving the base sideways will further brace the base
with the backrest.

* Beerga crnagbiBaitte onopyto Hory (4) go nonHo
durKcaumm.

Ea

BHUMAHME! 3sykoBoit curHan GyaeT CribilueH 4o Tex nop,
noka 6a3a He GyeT yCTaHOB/EHa NpaBunbHO (CM. masy:
,Perynuposka onopHo# Horu*).

EN

En

BHUMAHME! Ecnv onopHasa Hora pasnomeHa u
TpaHCI'IOpTHbIl:‘ 3aMOK yﬂ,aﬂeH, HO HeT LLIyMa, Bbl O0JTHKHbI
3ameHnTb 6atapeto (CM. pasaen: ,KaK 3ameHnTb 6atapeto").

Ornycrute durcatopsl pasbemos ISOFIX (5). O6a samka
MOryT 6biTb OTPEryNMpOBaHbl OTAENbHO. HakmuTe 06e
KkHOMKK (6) v (7) 0AHOBPEMEHHO M BbITALLMTE Pa3bembl
ISOFIX 13 6as3bl.

Kpennenwua ISOFIX (5) nomkHbl 3adurcmposaTsea B
Toukax kpennenus ISOFIX (2) ¢ yeTkuM Lenykom.
Y6eaunTech, 4TO KPECIO KPEMKO 3adUKCUPOBAHO,
NOMbITABLUMCH BbITALLMTL €ro M3 KpenneHuit ISOFIX.
3eneHbiit HanKkaTop (8) pommeH BbiTh YETKO BUAEH C
o6ewnx ctopoH KpenneHui ISOFIX.

3atem HaflaBuTe Ha 6a3y B HaNpaBieHUH CMIMHKK, MOKa OHO
He ByAeT MOSHOCTLIO BbIPOBHEHO C CHUAEHWEM.

BHUMAHME! Cwmeluere 6asbl B 60KOBOM HarnpaeneHn1
NpuBEAET K AalbHENLIEMY KPerieHWIO OCHOBaHWA C
MOMOLLBHO CMMHKK.
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ADJUSTING THE LOAD LEG

Make sure that the load leg (4) is fixed in the forward position.

Push the adjustment button (9) upwards on the load leg and
press it to pull the load leg. Pull the load leg (4) out until it
touches the vehicle floor. After this, pull the foot out to the
next locking position to ensure optimal force transmission.
The load leg indicator (10) on the base will show GREEN
and the characteristic noise will stop.

NOTE! Make sure that the base rests as flat as possible on
the car seat.

II WARNING! The load leg (4) must always be in direct
contact with the vehicle floor. There must be no objects
or spaces between the vehicle floor and the load leg.

If there are storage compartments in the floor of the
vehicle you must contact the vehicle manufacturer.

PEMY/TMPOBKA OMOPHOWM HOTU

Y6eamtecs, uto onopHas Hora (4) pacnonoxera crepeau.
MoTAHMTe BBEPX KHOMKY perynMpoBku (9) u HaxmuTe Ha Hee,
4TO6bI PACKPLITE OMOPHYIO HOTY. BbITAHMTE OMOpPHYHO HOry
(4), noxa oHa He KOCHETCA Nona TPaHCMOPTHOIO CPEACTBA.
Mocne 3TOro BhITALLMTE HOTY B CIEAYIOLLEE MONOKEHUE
GNOKMPOBKK, YTOOLI 06ECNEUUTb ONTUMANBHYHO Nepeaady
yeunua. MHaukatop onopHow Horu (10) Ha 6a3e AomweH
ctatb 3EJIEHbIM, a 3ByKOBOW CUrHan [OMKEH NPeKpaTUTLCA
NpPY KOPPEKTHOM yCTaHOBKeE.

BHUMAHME! Cnegaure 3a Tem, 4to6bl OCHOBaHWe
Haxo4MNoCh KaK B MOXHO 60/ee ropu3oHTaIbHOM
NONOMEHWUM HA aBTOMOBUIIBHOM CUAEHUM.

n BHUMAHME! Oroptas Hora (4) pomHa scer-
A2 HaxOAUTLCA B HENOCPEACTBEHHOM KOHTaKTE C
NOMOM TPaHCNOPTHOro cpeacTsa. He aomHO 6biTb
HUKAKUX MPEAMETOB MM NPOMEYTKOB MEMAY NOMoM
TPaHCMOpPTHOro cpeacTsa v onopoi. Ecnv B nony asTo-
MOBHNA HAXOAATCA OTCEKW ANA XPaHEHWS, CBAMUTECH C
NPOM3BOAUTENEM TPAHCTIOPTHOTO CPEACTBa.

29
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HOW TO CHANGE BATTERY

Consider the following points for changing the battery:

* Keep all batteries out of reach of children.

* Only use the recommended type CR2032 batteries.

» An empty battery always has to be removed in order to
protect the product from escaping liquids.

* Never expose this product or the battery to fire.

* Do not use old batteries or batteries that show signs of
leakage or cracks.

* Use only high-quality new batteries.

« Pay attention to the correct polarity (+/-).

To change the battery you have to open the compartment
located at rear of the load leg with a screw driver.

After changing the battery it is mandatory to close this
compartment again and the characeristic warning signal is
audible if the load leg isn't installed correctly.

KAK SAMEHWTb BATAPEIO

Paccmotpum cneaytolme NyHKTLI NpK 3amMeHe 6atapeu:

» XpaHuTe Bce 6aTtapen B HEAOCTYMHOM AN AeTel MecTe.
Mcnonb3yiite TONbKO peKOMeHI0BaHHbIe 6aTapen T1na
CR2032.

[nA 3awmTbl NPOAYKTa OT BbITEKAIOLLMX MUOKOCTEW BCeraa
HeoBXOAMMO YAANWUTL UCMONb30BaHHYH BaTapeto.
Hukoraa He nopBepraiTe aTOT NPOAYKT MM aKKyMyNIATOP
BO3/EMCTBMIO OTHA.

He 1cnonbayite ctapble 6atapev unu 6atapeu, KotTopble
MMELOT MPU3HAKM MPOTEYKN UIK TPELLMHBI.

Mcnonb3yiTe TONMbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE HOBbIE
6atapem.

O6partvte BHAMaHWe Ha NPaBUIbHYO MONAPHOCTL (+/-).

RO L en [ AR

Y106kl 3aMeHNTL 6aTapeto, Bbl AOMHHbI OTKPLITL OTCEK,
PacnonoMeHHbIM Ha 3a/1Hel YacTH ONOPHOM HOMM C MOMOLLIO
oteepTKu. [Mocne 3ameHbl 6aTapen Heo6xoaMMO CHOBa
3aKPbITb 3TOT OTCEK; €CJ/IN HOMKa Harpy3Kkn yctaHoB/eHa
HenpaBu1/bHO, Bbl YCIbILLMTE 3BYKOBOWM CUrHaU.
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REMOVING THE BASE FROM THE VEHICLE

Unlock both ISOFIX connectors (5) through pushing the
buttons (6) and (7) simultaneously and pull them out of the
ISOFIX connect guides.

Pull out the base from the ISOFIX anchorage points (2).
Push the connectors (5) back into the original position.

By pressing the adjustment button (9) you can push back
the load leg into its original position and then fold it back to
save space.

CHATUE BA3bI

Pas6nokupyiite oba pasbema ISOFIX (5), oaHospemeHHo
Hamman KHonku (6) 1 (7) v BbiTawmTe MX U3
Hanpasnatowmx ISOFIX.

Boitawure 6asy 13 onopHbix Todek ISOFIX (2).

Bcrassre pasbemsl (5) 06paTtHO B MCXOLHOE MONOKEHHe.
Haumas KHoMKy perynupoBru (9) Bbl MOKETE CIIOMMTL
OMOPHYHO HOTY B MCXOAHOE MOJIOKEHHE, a 3aTEM CIIOKUTL
Ha3ag, YTo6bl COKOHOMWTb MECTO.

o e
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INSTALLING THE CAR SEAT ON THE BASE

NOTE! Make sure that the surface of the base is clear of free
objects.

NOTE! Before installing the seat take care that the base is
turned in the authorized position for driving (see chapter:
,ROTATION FUNCTION®). The driving direction incdicator
(13) needs to show GREEN.

Place the car seat on the base. Please ensure that both
locking bars (11) lock with an audible ,CLICK*. Check
whether the base indicator (12) on the base is GREEN. If the

indicator is not GREEN, the car seat is not sufficiently locked.

If necessary, repeat the procedure.

Activate the side protector (14) (see chapter ,ADJUSTING
THE SIDE PROTECTORS®).

YCTAHOBKA KPECJI1A HA BA3Y

BHUMAHME! Y6enutech, 4To NOBEPXHOCTb 6adbl OUMLLIEHA
OT NtoBbIX HE3aPUKCUPOBAHHBIX NPEAMETOB.

BHUMAHME! Nepen ycTaHOBKOM CuaeHLA NpocneaunTe
3a TeM, 4To6bl OCHOBaHMWe BbINI0 MOBEPHYTO B Pa3peLleHHoe
NONOMEHWe ANA NePeABUKEHNUA UMK B NONOMEHNM NOCaAKN
(cm. Masy: ,®YHKLUMA BPALLEHWA®). Unankatop
Hanpasnenna aeuwenna (13) gomwer 6bims S3ESIEHBIM.

MomecTuTe aBTOKpecno Ha 6asy. Y6eautech, 4to 0b6a
durcaropa (11) 3a6710KMPOBaHbI C YETKUM LLETYKOM.
Y6eputecs, 4to uHamkatop (12) Ha 6ase 3ESIEHbIN. Ecnn
uramkatop He 3EJIEHBIW, aBToKpecno He 3abMKCHpoBaHo
[omKkHbIM 06pasom. NoBTopuTe NP HEOBXOAMMOCTH.

AkTuBUMpY#TE GoKoBbIe NpoTexTops (14) (oM. Masy
«PEMY/IMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOBS).

o e
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REMOVAL

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, the
side protector should be folded back before removing the car

seat (see chapter ,ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS").

Press the green release butten (15) and pull the upper
release button (16) up to unlock the car seat from the base.
Tilt the seat a little. The base indicator shows RED. Now you
can release the unlocking buttons (15) and (16) to lift the car
seat off the base.

CHATUE

BHUMAHME! Bo 136emaHne NoBpexaeH1A Ballero
aBTOMOGWNA M aBTOKpecna, 60KoBas 3alluTa AoMKHA
6bITb CBEpPHYyTa Ha3a/, nepes, CHATUEM aBTOMOGUIIbHOrO
kpecna (cm. Masy «PEMNYIMPOBKA BOKOBbIX
MPOTEKTOPOBS).

HammuTe Ha 3eneHyto kHorky (15) v noTaHMTE BEpXHIOHO
KHOMKy (16), 4To6bI pa36roKkMpoBaTh KPECo Ha Gase.
HemHoro HaknoHuTe Kpecno. MHavkaTtop Ha 6ase
KPACHbIW. Tenepb MomHO packpbiTs durcatopsl (15) m
(16) v cHATb Kpecno ¢ 6aabl.

o e
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ROTATION FUNCTION

The car seat can be rotated 360°, in order to help to put your
child into and take your child out of the vehicle. This also
allows you to change the position of the seat from rearward-
facing to forward-facing. The rotation function is connected to
the position of the headrest.

NOTE! Only when the car seat is in most upright position and
the indicator (13) shows RED, the car seat can be rotated.
The seat can only be rotated forward-facing when the forward
facing use has been released by moving the switch in the
backrest.

In order to be able to rotate the seat shell into boarding

position, please proceed as follows:

* Pull the position adjustment handle (18) and while keeping
the handle pulled, bring the seat shell into a completely
upright position.

* Now you can rotate the seat shell towards the door
and strap the child in without difficulty. See chapter
“SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM".

NOTE! Before starting your journey you must return the seat
shell to a basic position, locked in place.

Rotate the seat shell back to its original position. As soon
as the neutral position is reached, the seat must be locked
at least into the first sitting position. This can be noticed by
an audible “CLICK".

Next control if the indicator (13) on the Base is GREEN.

If the indicator shows RED, the seat is not locked well.
Repeat the process if necessary.

®YHKLUMUA BPALLEHHUA

ABTOKPECIO MOXET noeopaymneatb Ha 360 °, 4To6bl ycanuTb
cBoero pebeHKa 1 3abpaTb ero U3 aBToMOGUNA. DTO TaKke

NO3BOJIAET U3MEHATL MOMOMEHWE CHUAEHbA M3 06PALLEHHOTO
Ha3az, B NOJOKEHHE MO XOAY ABMHeHWA, DyHKLMA BpaLLeHUs s
CBA3aHa C MOMIOKEHUEM MOArONOBHUKA. T

z
w

[Ru fen | AR |

BHUMAHME! TonbKko Korpa cuaeHbe aBTomobuna
Haxo4MTCH B CAMOM BEPTUKANIbHOM MOMOKEHWH, & MHAWKATOP
(13) noxassisaeT KPACHbIW, aBToKpecno MomHo
noBepHyTb. Kpecno MoxHO NoBepHyTb NIMLIOM Briepes,
TONbKO, €CNM Pa36/IOKMPOBATh 3Ty GYHKLIMIO, MOBEPHYB
nepekntoyaresbs B CrivHKe Kpecna.

Y106bl MIMETb BO3MOKHOCTb Pa3BePHYTb KPECSIO B

MONOMEHWE /1A MOCAAKM, BINOMHWATE CrieAytoLLMe AeHCTBuUA:

* [oTAHWTE PYKOATKY perynMpoBku nonoxerms (18) u,
yAEepHKMBan PyyKy B HATAHYTOM MOJOKEHWUH, NPUBEAUTE
CuAeH1e B NOSIHOCTLIO BEPTUKAIIbHOE MOJOKEHHE.

* Tenepb Bbl MO¥eTe Pa3BEPHYTb KPECO NIULIOM K ABEPU K
6e3 Tpyaa npucTerHyTb peberHka. Cm. rasy “@PUKCALIMA
PEMHAMW BESONACHOCTH".

BHUMAHME! MNpexzae yem Havatb nyTeliecTsue, Bbl
[I0MKHBI 3aPUKCMPOBATbL KPECIIO B KOPPEKTHOM MOMOKEHNH.

PasBepHuWTe aBTOKpECO B MCXOAHOE NonoxeHue. Kak
TONbKO Bbl MOBEPHY/IM KOPNYC B HEMTPasIbHOE NONOMEHUE,
OHO [LONTHHO GbITb 3aHUKCMPOBAHO XOTA Gbl B NEPBYLO
NO3uLMIO. Bbl LOMKHBI yCIbILLIATE YETKUM LLLENMHOK.

3arem ybepautecs, 4To nHarartop (13) Ha 6aze
3EJIEHBIN, Ecnn unpamkatop KPACHBIW, asTorkpecno He
3adurKcrpoBaHo. MNMoBTOpHTE NPK HEOBXOAUMOCTH..
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In order to be able to rotate the seat shell into forward-facing
position, please proceed as follows:

Move the headrest cover up and the backrest cover down
and move switch on the backrest. It now shows: 156M+,
276 cm.

Now pull the position adjustment handle (18) and while
keeping the handle pulled, bring the seat shell into a
completely upright position.

* Now you can rotate the seat shell forward-facing.

NOTE! Make sure that the seat shell is correctly locked into
place by trying to rotate it, without pressing the adjustment
handle (18).

NOTE! We suggest to kindly deactivate the L.S.P. before
rotating the seat. For details see chapter ,ADJUSTING THE
SIDE PROTECTORS".

NOTE! Avoid getting any dirt or sand in between the upper
seat shell and the base. This can have a negative impact on
the performance of the rotation and recline function. Should
this happen the dirt should be removed before rotating and
reclining the seat any further to avoid any permanent damage
of the seat.

n WARNING! While travelling the car seat must always
be locked in the rearward-facing or forward-facing posi-
tion. Never use the seat in the loading position or in any
unlocked intermediate position while travelling.

Y106k MOMHO 6bINO pa3BePHYTL KOPMYC CUAEHUA B

nepeaHee NonoMeHe, BLINOHUTE Creayolle AeiCTBUA:

* MooH1MKTEe 06MBKY NOArONOBHMKA M ONYCTUTE OBMBKY
CMUHKK, 3aTeM NOBEpPHUTE NepeKtoyaTeslb B CrIHKe
Kpecna. Tenepb NepexsoyaTens HAXOAUTCA B MONOMEHUN
15 M+, > 76 cm.

* [MoTAHWUTE PYKOATKY perynMpoBku nonoxerms (18) u,
yaepHmBan pyyKy B HATAHYTOM MOMIOMEHWUH, NpUBEaUTE
CUfeH1e B MOMHOCTLIO BEPTUKAIbHOE MOMOKEHHE.

* Tenepb Bbl MOMeTe pas3BepHyTb KPECTO Briepea,.

o

BHUMAHME! Y6enutecs, 4o KOpnyc cuaeHbA NpasBuibHO
3aq)VIHCVIpOEaH Ha MecCTe, NonbITaBLUMCh NOBEPHYTb €ro, He
HaXK1Masn Ha perynMpoBoUHyto pykosTky (18).

BHUMAHME! Mbi HacToATENBHO peKoMeHAyeM
neaktuBuposartb cuctemy L.S.P. nepen Bpatiervem
aBToKpecna. bonblue nHpopmaumm cm. B Mase
«PEMYJITMPOBKA BEOKOBBIX MPOTEKTOPOB»

BHUMAHME! U36eraiite nonagaH1a rpaam unm necka
Mezy KOpPMyCOM CUAEHUA 1 OCHOBaHWEM. DTO MOXKeT
OKa3aTb HeratuBHOE BIIMAHUE Ha q)yHKLLVIM BpaLeHua 1
HaknoHa. Ecnu a1o npounsoipaer, rpase cneayeT ynanute
nepen 1em, Kak NoBepHyTb U OTKUHYTb CUAEHbE, YTOGLI
M36emaTh KakNX-IM60 NOCTOAHHBIX MOBPEMAESHUI Kpecna.

n BHUMAHME! Bo Bpemsa ABUHEHWA aBTOKPECNO
BCeraa AOMKHO BbiTb 3adpMKCUPOBaHO NMBO Mo XoAY,
n16o NpoTvB xoaa ABvweHuA. Hukoraa He ncnonbayiTe
cuaeHbe B NI060M PasBGnoKMPOBaHHBIM MPOMEMYTOY-
HOM MOSOKEHUMU BO BPEMA ABUIKEHNA.
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CONNECTING WITH BASE Z ONE
INSTALLATION OF THE BASE
Please select an appropriate seat in the vehicle.

NOTE! If your car is not equipped with an i-Size seating
position, please check the typelist attached to the product.
NOTE! The ISOFIX anchorage points (2) are two metal
lugs per seat and are located between the backrest and the
seat of the car. If you are in any doubt, consult your car's
instruction manual for assistance.

« If the ISOFIX anchorage points (2) of your vehicle are
difficult to access, you should use the ISOFIX insert
guides (3) that fix on the ISOFIX attachment points (2)
permanently.

NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of the

child seat.

KPEMJIEHUE K BA3E Z ONE
YCTAHOBKA BA3bI
Bribepute nogxoasiiee Mecto B aBToMOGMIIE.

NMPUMEYAHME! Ecnv Baw aBToMO6WNb He OCHaLLEeH
nonomenvem i-Size,

NoManymcTa, NpoBepLTE CMUCOK, NPUNaraeMblii K MPOAYKTY. ....
NMPUMEYAHME! Toukwm kpennenus ISOFIX (2) — a10 ase
METANMYECKHUE METIIU Ha KAKAOM CUAEHWH,

KOTOPbIE PACMONOMEHbI B YITYBIEHAN MEXAY CIMHKOM M
cuaeHbeM aBToMo6una. Ecnu y Bac ectb

KaKue-nnbo COMHEHWA, 06paTUTECh 3a MOMOLLLIO K
MHCTPYKLIMM MO SKCMNyaTaLmy Balwero aBToMo6us.

Ecnu Touku kpennenmna ISOFIX (2) B Bawem asTomo6une
TPYAHOAOCTYMHbI, CiedyeT UCMOoNb30BaTh HAMPABAOLLME
ISOFIX (3), koTopble HaBceraa GUKCHUPYIOTCA B TOYKax
kpennenus ISOFIX (2).

NMPUMEYAHME! He knaaute Kkakve-nvbo npeamMeTsbl y HOr
pebeHKa B nepeaHe YacTv aBTokpecna.

PROf En | AR
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+ Always fold out the load leg (4a) until it locks. * Beerna packnagsisaiite onopHyto Hory (4a) 4o duKcaumuu.
* Release the lock of the ISOFIX connectors (5a). Both locks Ornycrute ¢urcatopsl pasbemos ISOFIX (5a). O6a

En ] AR |

can be adjusted independently. Push both buttons (6a) and drKcaTopa MOXHO OTPerynnpoBaTh MHAMBUAYaLHO.
(7a) simultaneously and pull the ISOFIX connectors out of OpaHoBpeMeHHO HammuTe 06 KHonkw (6a) v (7a) v ao
the base to the endstopper. KoHUa BbITAHUTE pasdbembl ISOFIX 13 Gasbl.

« The ISOFIX connectors (5a) have to lock into the ISOFIX * Pazbembl ISOFIX (5a) 1on#HbI NONHOCTBLIO BOMTH B TOUKM
anchorage points (2) with an audible click. kpennenua ISOFIX (2) ¢ oTuéTamnBbIM WenyKom.

* Make sure that the base stays firmly in place by trying to * Y6eauTecs, 4To 6a3a OCTAETCA Ha MECTE MPU MOMbITKax
pull it out of the ISOFIX connect guides. BbITAWMTL ee 13 Hanpasnatowmx ISOFIX.

« The green safety indicator (8a) must be clearly visible on * 3eneHblit UHAMKaTOp 6e3onacHocTH (8a) Tenepb AomweH
both ISOFIX release buttons. ropeTb Ha 06enx KHOMKax OTKpbIBaHWA 3amka ISOFIX.

* Next, push the base in the direction to the backrest untilitis  « 3arem noaronkHmTe 6asy B HaNpPaBNEHUM CTIUHKW CUZIEHbA,

fully aligned with the backrest. MOKa OHa MOIHOCTBIO HE CPABHAGTCA CO CMMHKOM CHAEHBA.
NOTE! Moving the base sideways will further brace the base =~ MPUMEYAHUE! Cmeluerie 6a3bl B 60KOBOM HanpasneH1m

with the backrest. NPUBEAET K AabHEeWLeMy KpernneHuio 6a3bl C MOMOLLbIO
CMNUHKHU.

45



46

pedl Glu lana

&89 alaY) dgea gl 3 430 (@) pe ) Bl of (10 B
endabials e dl Gl e oY (9a) Lell )

A Al g )l el iz A ) (4@) pe ) Bl sl s all Bl
Jaadl el 401 JUBY) dma o) aeal) Bl cand &5 (3a

U 520l e (10a) peal) Gl S5 ediis 558l s

B

_&S)Alaﬁ‘éc?mgﬂgmsmlﬂlgimﬁt!&)h

e stlie (a3 iy 3 (4A) pedl Gl 0555 of 1 sias [T
Lo f g lilsa ol bl gl 3535 000 s RSl A
Sl R b (335 S lin S 1) el Gy 385l
A Al Aebad) 4S80 Jasy) dlle Cad



ADJUSTING THE LOAD LEG

Make sure that the load leg (4a) is fixed in the forward
position. Push the adjustment button (9a) upwards on the
load leg and press it to pull the load leg. Pull the load leg
(4a) out until it touches the vehicle floor. After this, pull the
foot out to the next locking position to ensure optimal force
transmission. The load leg indicator (10a) on the base will
show GREEN.

NOTE! Make sure that the base rests as flat as possible on
the car seat.

n WARNING! The load leg (4a) must always be in direct
contact with the vehicle floor. There must be no objects
or spaces between the vehicle floor and the load leg.

If there are storage compartments in the floor of the
vehicle you must contact the vehicle manufacturer.

PEIY/TMPOBKA ONMOPHOM HOTU

Y6eautecs, 4to onopHas Hora (4a) saduKcuposaHa B
nepe,u,HeM MONOKEHUN. rlOTFlHMTe BBer HHOI'IKy perynmposm =
(9a) Ha OMOPHOM HOTe W HAKMKTE Ha Hee, HTOBbI PaCKpPbITh
onopHyto Hory. BeitaHuTe onopHyto Hory (4a), noka oHa

He KocHeTcA nona aBToMo6unsa. MNocne aToro BblABUHLTE
OMOPHYHO HOTY B CNeAytoLLYyo MO3ULMIO GITOKMPOBKM, YTOObI
obecrneynTb onTUManbHyto nepeaady ycunua. Mnaukatop
onopHoi Horu (10a) Ha 6ase pomwer ctats SESIEHBIM.

Ea

NMPUMEYAHME! Y6eautecs, 4to 6a3a pOBHO pacronomeHa
Ha CMAEH1M aBTOMOGHNA.

n NPEAYNPEXAEHUE! OnopHas Hora (4a)
BCEraa A0SKHA HAXOAUTLCA B HENOCPEACTBEHHOM
KOHTaKTe C Nnonom asTomobuna. He gomHo 6biTe
HUKaKMX MPEAMETOB UK NPOCTPAHCTBA MemIy
ronomM aBToMo6KnA 1 onopHoi Horoi. Ecnun Ha nony
aBTOMOGWNA UMEIOTCA OTCEKM ANIA XPaHEHWA BELLEH, Bbl
[LOMHKHbI CBA3ATLCA C NPOWU3BOAUTENEM aBTOMOGHNA.

47



48

A8 dl 50 BASE Z e g 3

(7a); (6a) ) e Bl Gask e (ISOFIX (5 <da se i«
ISOFIX Ao s g 50 (30 lagaas s 4313 Cid ) 4

ISOFIX ¢ slo3¥) Bl o Jla 52l o o

A1 850 Lol L sa ) (5@) idla sall Taial »

0l Gk g AT E e el Leaa e ) pedll (Bl pds Sy
oS Aalin sl G Ll 5 a g (9) Laall



REMOVING THE BASE Z ONE FROM THE VEHICLE

* Unlock both ISOFIX connectors (5a) through pushing the
buttons (6a) and (7a) simultaneously and pull them out of
the ISOFIX connect guides.

* Pull out the base from the ISOFIX anchorage points.

* Push the connectors (5a) back into the original position.

* By pressing the adjustment button (9a) you can push back
the load leg into its original position and then fold it back to
save space.

CHATUE BA3bl Z ONE C ABTOMOBWNA

« Pas6nokupyiite 06a kpennexua ISOFIX (5a),
OAAHOBPEMEHHO Haas Ha KHonku (6a) u (7a), 1 BbiTawmTe
1x 13 Hanpaenatowmx ISOFIX connect.

* Beitawure 6asy 13 Todek kpennerna ISOFIX.

* Bcrasste pasbemsbl (5a) 06paTHO B UCXOAHOE NOMNOKEHHE.
* Haas KHOMKy perynpoBku (9a), Bbl MOMKETE OTOLABUHY T
OMOPHYHO HOFY 0BPATHO B MCXOLHOE MOMNOMEHHE, a 3aTem

CIIOMUTb /19 SKOHOMWK MecTa.

o e
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INSTALLING THE CAR SEAT ON THE BASE Z ONE
NOTE! Make sure that the surface of the base is clear of free
objects.

Place the car seat on the base. Please ensure that both
locking bars (11) lock with an audible “CLICK”". Check
whether the base indicator (12) on the base is GREEN. If the

indicator is not GREEN, the car seat is not sufficiently locked.

If necessary, repeat the procedure.

Activate the side protector (14) (see chapter: “ADJUSTING
THE SIDE PROTECTORS").

YCTAHOBKA ABTOKPECIIA HA BA3Y Z ONE

MPUMEYAHME! Y6enutecs, 4to NoBepxHOCTL 6asbl
OYMLLEeHa OT NoBbIX HE3ahUKCUPOBaHHBIX MPEAMETOB.
MomecTuTe aBTOKpecno Ha 6asy. Y6eautecs, 4to oba
durcaropa (11) sawenkHynmcs. Y6eamtecs, 4To MHaMKaTop
(12) Ha 6aze 3E/TEHbIN. Ecnu hankatop He 3ENTEHBIN,
aBTOKPECSO He 3adMKCUPOBAHO LOMKHBIM 06Pa3oM.
MoBTopHTE NMPOLECC NPY HEOBXOAMMOCTU. AKTUBHpPYHTE
6oroBoit npotexTop (14) (cm. pasaen «PEMY/IMPOBKA
BOKOBbIX MPOTEKTOPOB).

o e
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REMOVAL OF THE SEAT

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat,
the side protector should be folded back before removing
the car seat (see chapter ,ADJUSTING THE SIDE
PROTECTORS").

Press the green release button (25a) and pull the upper
release button (26a) up to unlock the infant car seat from
the base. Tilt the seat a little. The base indicator now shows
RED. Now you can release the unlocking buttons (25a) and
(26a) and lift the car seat off the Base.

OEMOHTAMX

NMPUMEYAHUE! [Ins npenoTepaLleHnst NoBpexaeHns
Balllero aBToMo6uns n asTokpecna 6okoBoit

NpOTEKTOP AOIHKEH NPUHATL UCXOAHOE NOMOXeHWe nepen,
CHATMeM aBTokpecna ¢ 6a3bl (cM. pasgen «PEMYIMPOBKA
BOKOBbIX MPOTEKTOPOB»).HaxmuTte 3eneHyto KHomnky

RO En | AR

pa3bnokvpoBku (25a) N NOTAHWUTE BEPXHIOK KHOMKY
pa3bnokvposku (26a), 4Tobbl pas3bnokmpoBaTth AeTckoe
aBTOKPEecno oT 6a3bl. HEMHOro HaKnoHmTe Kpecrno.
WnaukaTop Ha 6ase Teneps KPACHbIV. Tenepsb Bbl MoxeTe
OTNYCTUTb KHOMKN pa3brnokuposku (25a) n (26a) 1 cHATb
aBTokpecno ¢ 6asbl.

53



54

Omsilad) Gl o) baa

e 120 Y e 538 (L.S.P) "kl dalall Clasall (e 38 511" ol aala
sean Jla b ellih b Jle Ll of Uil 13 LS e A8 all 2k
L8P i o o cfan a5 il Jmdl e Jseanll ils Sl
Lial LLS.P Al st seiall e A8 el Gl il slatly 050 L sy
L.S.P ol e (17) Aalaall dilaial

¢ Gliall A8 5all Gl qe JalS US55 LS. P aliai peié clie Ui aae Jla 8
(Blia L.S.P ol e lia i) ania pladind Ll oliCa)
Ciga plaw b oo LeilSa (b il AL o1 3aY) G (g oS 1AM
L8

Gk oe Ol i gk b T A dad i) ) LLSLP plsisale Y
SO G plan

M) g RSl Al o s Ay (8 DS all 2k aladiiul die JABadl
L.S.P s

PR ERSWRNTRIRIN-Y - RN RCR PR PR | |



ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The “Linear Side-impact Protection” (L.S.P)) is built into the
car seat. This system enhances the safety of your child in the
event of a side crash. In order to achieve the best possible
protective effect, unfold the L.S.P. as far as possible towards
the vehicle door closest to the car seat. To release the L.S.P.
press the marked area (17) on the L.S.P.

If it's not possible to completely unfold the L.S.P. with a
closed vehicle door, you may as well use the car seat with a
closed L.S.P.

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place with an
audible ,CLICK".

In order to push back the L.S.P. into the seat, pull out

the L.S.P. slightly and fold it, until it locks with an audible
,CLICK".

NOTE! When using the car seat on a middle position in the
vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

|| WARNING! Using the (L.S.P)) device to carry or to
fasten the car seat is prohibited.

YCTAHOBKA CUCTEMbl EOKOBOWM 3ALLMUTHI

JNnHeitHan 6oxosan sawwmTa (L.S.P.)scTpoena B asTokpecno.
Orta cucTema nosbilaeT 6e30MacHOCTb Ballero peGeHKa

B Crly4ae G0KOBOro CTOMIKHOBEHWA. [1N1A JOCTUMeEHUA
HaunyyLwero 3alUTHOro addeKTa pasBepHNUTE NPOTEKTOPSI
L.S.P. k aBepu aBTOMOGHNA, GNMalLLEN K aBTOMOGUILHOMY
cuaeHbto. YTo6bl packpbiTe npotektop L.S.P,, HammnTe Ha
yKasaHHyto o6nactb (17).

Yro6bl y6paTh NPOTEKTOPLI B KPECO, Cllerka BblABUHETE MX 1
BEPHWTE B UCXOAHOE MOJIOKEHHE.

BHUMAHME! Y6eautech, 4To GOKOBbIE NMPOTEKTOPbI
3apMKCHUPYIOTCA C YETKUM LLEMYKOM.

Yr106bl y6paTh NPOTEKTOPSI B KPECIO, Clerka BblABUHLTE UX 1
BEPHWUTE B UCXOAHOE MOSOKEHHE.

BHUMAHME! Npu 1cnonb3oBaHWK aBTOKpecna Ha
CpeAHei No3uLmMK B TPaHCNOPTHOM CPEACTBE, 3arpeLLeHo
akTuBMpoBartk cuctemy L.S.P.

n BHUMAHME! Vcnons3osatve L.S.P.ans nepeHocku
WM KpenneHna aBTOKpecna 3anpeLLeHo.

o e
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ADJUSTMENT FOR SITTING AND RECLINING

CYBEX SIRONA Z i-Size offers up to 5 different sitting and
reclining positions for the safe and comfortable transport

of your child in the car. If wanted, activate the position
adjustment handle (18) on the front of the child seat, to

put the CYBEX SIRONA Z i-Size in the required reclining
position.

|| WARNING! Reclining of the seat position by the driver
is prohibited while travelling!

|| WARNING! Always ensure that the seat shell gives an
audible ,CLICK" when locking into the lying or seated
position.

PErYNNIUPOBKA HAKJ/IOHA KPECJIA

CYBEX SIRONA Z i-Size npepnaraet fo 5 pa3nuyHbix
noauumii Ana 6e3onacHon v yoo6HOM TPaHCNOPTUPOBKK
Ballero pe6eHka B aBTomobune. MNpn HeobxogumocTn

, AKTUBMPYHTE Py4Ky PerynnpoBKu nonowerna (18) Ha
nepenHei 4acTh JEeTCKOro CHAEHbA, YTOObI yCTaHOBUTL
CYBEX SIRONA Z i-Size B Tpebyemoe nonomeHue.

! BHUMAHME! Bo Bpemna noesaku 3anpeLleHo pery-
NIMPOBaTh MONOMEHUE CHaeHbA BoauTenem!

“ BHUMAHME! Bcerpa cnepure 3a Tem, 4To6bl npy
M3MEHEHUM MOSOKEHUA KPECTa Pa3aaBasiCA LUEMYOK.
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REARWARD-FACING USE (45 CM - 105 CM)

NOTE! The newborn inlay protects your child. It needs to be
used up to size of 60 cm.

NOTE! The car seat can be used in rearward-facing position
up to 105 cm. The integrated Driving Direction Control
Technology in the car seat prevents the usage of seat in
forward-facing position till it has been released by moving
the switch in the backrest area (see chapter: “ROTATION
FUNCTION").

The indicator on the headrest (1) shows the height of the
child from which the seat can be transformed the earliest.

The seat may only be used forward-facing, if:

* the child is > 76 cm tall.

* the child is min. 16 months old. We recommend to use the
seat as long as possible in rearward-facing position.

« the correctly adjusted headrest (19) covers the indicator
().

UCNOJIb3OBAHHUE NPOTUB XOOA OBUMEHUA
(45 CM - 105 CM)

BHUMAHME! Brnapbiw AnA HOBOPOMAEHHbIX 3alupLiaeT
Bawwero pebeHka. Ero cneayet ncnonb3osatb Ao
[OCTUKeHWA pebeHKom pocTta 60 cm.

BHUMAHME! AsToKpecno MoxHO MCMoNb30BaTh B
obpaTHoM HanpaeneHun ao 105 cm. MHTterpmpoBaHHan B
[leTCKOe aBTOKPEC/IO TEXHOMNOMUA KOHTPONA HaMpaBeHNA
ABUMEHNA NPeaoTBpalLaeT UCMoMb30BaHUE Kpecna

B MOSIOMEHWUM ILIOM Biepes, Noka oHo He Bynet
Pa361oK1POBaHO NOBOPOTOM MEPEKIoYATENA B CMIUHKE
kpecna (cm. masy «@YHKLIMA MOBOPOTA»).

MHamkaTop Ha noaronosHuke (1) noxkassisaeT pocT pebeHka,
O [IOCTUMHEHHIO KOTOPOTO Bbl MOMETE TPaHChOPMMPOBaThL
Kpecrio.

ABTOerCI‘IO MOMXHO yCTaHOBUTb MO XOA4Yy ABUMEHWA, eCNu:

* PebeHok Bbiwe 76 cm.

* PebeHok He mnaawe 16 mecaues. Mbl pexomeHayem
MCMOMb30BaTh CMAEHBE KaK MOMHO [ONbLUE B MOMOKEHUN
NPOTHB XO4a ABUKEHHA.

MpasnibHO OTperynMpoBaHHbIM MoAronosHUK (19)
nokpeisaet uHaukarop (1).
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ADJUSTING TO THE BODY SIZE
Adjusting the Headrest

NOTE! The newborn inlay protects your child. It needs to be
used up to size of 60 cm.

NOTE! The headrest (19) ensures the best possible
protection for your child only if it is adjusted to the optimum
height. There are 12 height positions that can be set.

* The headrest must be adjusted so that max. 2 cm (ca. 2
finger's width) remains free between the child’s shoulder
and the headrest.

* Pull the adjustment handle (20) upwards to unlock the
headrest (19). Now you can adjust the headrest.

NOTE! The shoulder belts are firmly connected to the headrest
and do not have to be adjusted separately.

PEFYJIMPOBKA KPECJIA NOA4 PA3MEPbHI
PEBEHHKA.

PerynupoBKa noaronoBHUKa

BHUMAHME! Brnagpil na HOBOPOKAEHHOMO 3aLLuLLaeT
BaLero peberka. Ero cnegyet ncnonbsosarts Ao
[LOCTUKeHWA peGeHKoM pocTa 60 cm.

BHUMAHME! MNoaronosHuk (19) o6ecneunsaet
HaunyyLLyto 3alunTy Bawero pebeHKa TobKo B TOM cnyyae,
€CN1 OH HaCTPOEH Ha ONMTUManbHYO BbiCOTY. MOXHO
YCTaHOBWTb 12 NONOMEHMM NO BbICOTE.

o e

* MoaronoBHUK [OMKEH BbiTb OTPEryNMPOBaH TaK, YToGbI
MaKc. 2 cM (WrpuHa 2 nanbLes) Nony4anmch Memay
nne4Yom peGeHKa v NOAroNoBHUKOM.

MotanuTe perynMpoBouHyto pykoaTky (20) BBEpX, 4TOGHI
pazbnokuposatb nogronoeHuk (19). Teneps MoxHO
OTPErynMpoBaTh NOArONOBHHUK.

BHUMAHME! NneyeBble peMHM KPEMKO COeAMHEHbI C
NOATONOBHUKOM W HE PErYNIMPYHOTCA OTAENBHO.
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REMOVING THE NEWBORN INLAY

The preinstalled newborn inlay helps to support lying
comfort and fit for the smallest babies.

The newborn inlay may be removed after the baby is 61 cm
(approx. 3 months) to provide more space for the child.

To remove the newborn inlay open the snap buttons of the
headrest cover. Now first pull off the headrest cover and then
remove the newborn insert. After that put the headrest cover
back in place, reposition the shoulder belts and finally close
the snap buttons again.

Before washing the newborn inlay, please remove the foam in
the newborn inlay via dedicated slots. You can put the foam
back through the slot after the newborn inlay is washed and
dried.

CHATUE BRJIAODILWIA
<

MpeaycTaHoBIEHHbIM BKNAAbIW AJ1A HOBOPOMAEHHBIX
nomoraet noaAepunsatb KOMPOPT U NOAXOAMT ANA =
caMmblx ManieHbKUX JeTen. w

Brnagbil Ans HOBOPOMAEHHbIX MOKET BbiTb yAaneH rnocne S
TOro, Kak pebeHok focTur 61 cm (oKono 3 mecALes), 4TOGI o
obecneunTb Gonblie MecTa AN1A pebeHKa.

Y106kl CHATL BKAAbIL HOBOPOMHIEHHOIO, OTKPOMTE KHOMKM
yexna NoAroNnoBHMKa. 3aTeM CHAMMTE YeXosn NOAroNOBHUKA
1 ynanute Brnagsiw. MNocne atoro HageHsTe Yexon
MOArONOBHWKA Ha MECTO, NepecTaBLTe NieyeBble PEMHU H,
HaKOHeLl, 3aKPOMTE KHOMKK Ha Yexse.

I'Iepep, TeM, KaKk CTUpaTtb BKNapll A11A HOBOPOKAEHHbIX,
yoanute HanonHWTesNb B BKNaabllle Yepes cneuuanbHble
cnotbl. Bel MoeTe BEPHYTb HaNOHUTENb O6paTHO vepes
npopesu nocne CTUPKU U CyLLIKK Yexna.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place
before using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard

objects.

« Loosen shoulder belts (21) by pressing the adjustment
button on central adjuster (22) and simultaneously pulling
both shoulder belts up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (21) and not on

belt pads.

+ Undo the belt buckle (23) by pressing the red button firmly.
The belt tongues (24) can be fixed sideward on the cover
(26). This area is magnetic.

NOTE! Ensure that shoulder belts (21) are not twisted.

* Put your child into the car seat.

* Place shoulder belts (21) directly over your child's shoulders.

* Place both buckle tongues (24) together and lock them in
place in belt buckle (23) with an audible “CLICK".

* Pull cautiously on central adjustment belt (25) in order to
tighten shoulder belts (21) until they fit your child’s body.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoulder
belts should fit the body as closely as possible (21) and the
hip belts should should run as low as possible so they are
thight against the pelvis.

MUCNONIb30BAHUE PEMHEW BE3OMNACHOCTU

BHUMAHME! Y6eautech, 4TO NOArONOBHUK NPaBUIbHO
3apUKCUPOBaH Nepes, UCMoNb30BaHWEM aBTOKpeCHna.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4to cuaeHue asToMobunsa
CBOGOAHO OT UrPYLLEK U TBEPABIX MPEAMETOB.

o e

» Ocna6bre nneyessie pemHu (21), Haxas KHOMKy
PErynMpOBKHM Ha LieHTpansHoM perynaTope (22) 1
OAHOBPEMEHHO MOTAHYB 06a NIeYeBbIX PEMHA BBEPX.

BHUMAHME! Bcerpa tanuTe 3a nnedesbie pemhn (21), a He

3a HaKNagku.

* PackpoiiTe npsmKy pemHs (23), Hamas Ha KPACHYHO KHOTKY.
Asbikn pemHa (24) MOXHO 3adMKCHpOBaTL CEOKY Ha Yexne
(26). S1a 0bnacTb MarHUTHas.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4To nneyessie pemhu (21) He

nepeKpyyeHsl.

Ycapute pebeHka B aBTOKpeco.

MonowuTe nnevesbie pemHu (21) npsAMo Ha nieur Bawero
pebeHKa.

MomecTuTe 06a A3biuKka npsmkm (24) BmecTe v
3aUKCHPYITE KX HA MeCTe B 3acTemKe pemHa (23).
OCTOPOKHO MOTAHMUTE 32 LIEHTPaIbHBINM pemeHb (25), 4To6b!
3aTAHYTb Nnedessble pemHu (21), noka oW He NoaoMayT K
Teny Ballero pebeHKa.

BHUMAHME! Y106t aBTOKpecno obecneynsano
OI'ITVIMSJ'IbHyK) 3a|.IJ,MTy, nneyesble peMHM AOJTHKHbI
MaKCHUMasIbHO MOTHO Npunerats K Teny (21), a HuxHue
peMHVI AO/MKHbI NeXaTb KaK MOXHO HUMKe, l‘|T06|:| OHHU 6b|l'|l4
yAaneHs! ot Taza.
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STRAPPING WITH HARNESS SYSTEM AND CLIP

This chapter only applies for car seats that are equipped with
the SensorSafe Clip at point of sales.

The SensorSafe Clip is attached to the harness system of the

seat. Both parts of the clip have slots for connecting it to the

harness system.

For installation of both parts please proceed as follows:

* Grasp the harness under the shoulder pads and guide it
from back to front through the upper slot of the clip.

* Guide the harness behind the clip and insert it from back
to front in the lower slot.

To uninstall the clip, follow the steps in opposite order.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place

before using the car seat.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard

objects.

* Loosen shoulder belts (21) by pressing the adjustment
button on central adjuster (22) and simultaneously pulling
both shoulder belts up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (21) and not on
belt pads.

MUCNONIb30BAHUE PEMHEW BE3OMNACHOCTU U
CEHCOPHOI'O 3AXUMA

Ora rmasa NpUMEHMMa TOMBKO K aBTOKPECaM, KOTopble
M3HaYaIbHO OCHALLLEHbI CEHCOPHBLIM 3aknMoM SensorSafe.

CeHcopHbliit 3axmm SensorSafe Kpenutca K pemMHAM

6e3onacHocTi. O6e 4acTH 3axm1Ma MMEIOT rHesaa Ana

NOAKOYEHNUA K CUCTEME PEMHEN 6E30MacHOCTH.

[nA ycTaHOBKM 06EMX YacTew BbINONHUTE CredytoLme

NeNCTBUA:

» BosbMmuTe 3a peMHM Nog, neyYeBbIMA HaKNaaKamm 1
NPOTAHWUTE WX BMEPEL, Yepe3 BEPXHUI CNOT 3aknMma.

* [MpoTAHWTEe pemMHM NoA, 3aMMOM M BCTaBLTE WX C3a4M B
HWHHWIM COT.

Y706kl yaanuTb 3aXMM, BbINONHWUTE AEMCTBUA B 0OPATHOM

nopaaxe.

BHUMAHME! Y6eauTech, 4TO NOArONOBHWUK NPaBUIbHO
3adHKCHPOBaH Nnepes, UCMob30BaHWeM aBTOKpecsa.
NOTE! Y6eautecs, 4to cuaeH1e asToMobmna cBo604HO OT
MIPYyLUEK 1 TBEPAbIX NPEAMETOB.

+ Ocna6bre nneyessble pemHu (21), Haras KHOMKY
PErynMpOBKHM Ha LieHTpansHoM perynaTope (22) 1
OOHOBPEMEHHO MOTAHYB 068 PEMHA BBEPX.

BHUMAHME! Bcerpa TaHuTe 3a nnedesble pemiu (21), a

He HaKMagKu.

En ] AR |

67



68

S sea¥) )3l Bk a5k (e (23) plall clado i o

Leganns Gk e i Jall SIS Juad s Gl )5 baia Gl e claiall i) o

b dakid) oda (26) elaid) o ala IS (24) ol el Al cus Sy

(21) S Aaal ol ) axe e S 1Ala3

_R.,S)Ala.i.ad';hdlikc.g .

5l dllils &S (558 (21) S dasal o o

(23) ol el U213 iy () Lenians ge (24) bl Aadl pom
L g plaw 35k g0

LB e plans sk (e Sludall i (00 S o

e el alasly JauU ladl) il adsl

(21) 0 A al 35 Jal e J3as (25) Sl bsall ) o) o
il s s 5

5 pilie S ol g o clodiall ¢ o

Sl e el 35 o iy RS Alan el 2aBl i g s 1ABAS

ol die 8 R el of e LS (SaY1 L Gllils s (21)

(asall Al 0585 i (Sae aliss]



+ Undo the belt buckle (23) by pressing the red button firmly.

* Open the clip by pressing the release button and pulling
both parts apart.

The belt tongues (24) can now be fixed sideward on the

cover (26). This area is magnetic.

NOTE! Ensure that shoulder belts (21) are not twisted.

Put your child into the car seat.

Place shoulder belts (21) directly over your child’s

shoulders.

Place both buckle tongues (24) together and lock them in

place in belt buckle (23) with an audible “CLICK".

Fasten the clip with an audible ,CLICK".

Push the closed clip down toward belt buckle.

Pull cautiously on central adjustment belt (25) in order to

tighten shoulder belts (21) until they fit your child's body.

Position the Clip right under the shoulder pads.

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, shoulder
belts should fit the body as closely as possible (21) and the
hip belts should should run as low as possible so they are
thight against the pelvis.

* PacKpoViTe MPAKKY pemHA (23), HarkaB Ha KPaCHYHO KHOTIKY. =
* Packpoiite 3amum, Hamas Ha KHOMKY v NOTAHYB 06e YacTh. [
Azbikn pemHn (24) Tenepb MOKHO UKCHPOBaTL COOKY Ha
yexne (26). Ota obnacTb MarHUTHaA.

BHUMAHME! Y6eautecs, 4To nneyesble pemhn (21) He
CHPYYeHbl.

* Ycaaute pebeHKa B aBTOKPECHIO.

* MomecTute nnevessie pemHu (21) Npamo Haz nnevamu
Bawero pebeHka.

CromuTe 06a a3biuKa npamki (24) BvecTe 1 saduKcHpyiTe
UX B NpsHKKe peMHA (23) C YETHUM LLENYKOM.

3acTerHnTe PeMHU C YETKUM LLENTYKOM.

OI'IyCTVITe 3aKUM BHU3 K I'Ipﬂ)'KHe peMHﬂ.

OCTOPOMHO NOTAHWTE 38 LEHTPasbHbIM PEryIMPOBOYHbIM
pemeHb (25), 4To6bl 3aTAHYTH Nnedesble pemHy (21), noka
OHU He 3apMKCHPYIOT Balero pebeHka.

 Pacnonomwute KIMn NPAMO MOA MNEYEBLIMM HaKMaAKaMM.

=]

BHUMAHME! Y106t aBTOKpecno obecneynsano
OI'ITVIMaJ'IbHyK) 3a|.IJ,MTy, nneyesble peMHM AOJTHKHbI
MaKCHMasbHO MA0THO Npunerats K Teny (21), a HuxHue
peMHVI AO/MKHbBI NeaTb KaK MOXHO HUMKe, ‘4T06b| OHHU 6b|l'|l4
yAaneHs! o Taza.
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FORWARD-FACING USE (76 CM - 105 CM)

Using the seat in forward-facing position is permitted if the
child is older than 15 months and min. 76 cm tall. In order to
offer your child the highest level of protection, we recommend
to use the child seat in the rearward-facing position for as
long as possible. If there is not enough room for your child’s
legs you can use the the child seat in the forward-facing
position. Learn more about how to secure your child in
chapter ,SECURING WITH HARNESS SYSTEM".

NOTE! Accident statistics prove that the safest way to
transport your child in the car is in the rearward-facing
position. Therefore we recommend to use the child seat in the
rearward-facing position for as long as possible.

NOTE! The indicator on the headrest (1) shows the body
height of the child, from which the seat can be transformed
the earliest.

NOTE! The car seat can be used in rearward-facing position
up to 105 cm. The integrated Driving Direction Control
Technology in the car seat prevents the usage of seat in
forward-facing position on the Base Z till it has been released
by moving the switch in the backrest area.
The seat may only be used forward-facing, if:
* the child is > 76 cm tall and is min. 16 months old.
We recommend to use the seat as long as possible in
rearward-facing position.
« the correctly adjusted headrest (19) covers the indicator (1).

YCTAHOBKA MO X0A4y ABUMEHMUA (76 CM - 105 CM) 2
MCI‘IOﬂbSOBaHVIe aBTOerCﬂa B NONOXEHUH NO XO,D,y <
[BUKEHWA AOMyCKaeTCA, ecnn pebeHoK cTaplue 15
MecCALEB U MUHUMYM 76 cM. Y106kl NpeanoxnTs Batlemy
peﬁeHHy HaMEbICLIJMl;I ypOBeHb 3aLmTbl, Mbl peKomer,yeM
KaK MOMHO A0/bLUE UCMOMb30BaTb AETCKOE CUAEHBLE B .
obpalleHHoM Hasap, nonowernn. Ecnu ana Hor Bawero
pebeHKa HeJOCTAaTOYHO MECTA, Bbl MOKETE MCMOMb30BaTh
FLeTCHOeaBTOerCJ'IO B MOJIOKEHWUH NO XOFly OBUXEHUA.
Moapo6Hee 0 TOM, KaK 3alUTUTL CBOEro pebeHKa, YnTanTe B
rnase «PMKCALIMA PEMHAMKW BEESOMNACHOCTW».
BHUMAHME! Cratvctvka OTT1 noaTsepaaert, 4to
camoe HafieKHOE MOsoHeHKe Ballero pebeHKa - NPoTvB
xopa ABukeHUA. [oaToMy Mbl peKoMeHayem UCronb30BaTL
ABTOKPECIIO B MNOSIOMEHNN MPOTUB XOAa ABUHKEHWA KaK MOMHO
fonbLue.
BHUMAHME! Nnaukatop Ha noaronosHuke (1) noxkassisaet
pocT pebeHKa, Mo JOCTUKEHWUM KOTOPOrO aBTOKPECIIO MOKHO
TpaHchopMUpOoBaTh.
BHUMAHME! AsToKpecno MOXKHO MCMoNb30BaTh B
obpaTtHoM HanpasneHun ao pocta pebeHrka 105 cm.
MHTerpupoBaHHas B I€TCKOe aBTOKPEC/IO TEXHONOrMA
KOHTPOMA HanpaBneH1sa ABUKEHNA NpeaoTepallaeT
MCMOMb30BaHNEe KPecna B MONIOKEHWH NIMLOM Briepes, NoKa
OHO He ByaeT pa3broKMPOBaHO MOBOPOTOM MepeKstodaTesna
B CMWHKe Kpecna
ABTOKPEC/IO MOKHO YCTAHOBWUTbL MO XO4Y ABUHKEHUA, €CIN:
* pocT pebeHka > 76 cM U oH cTaplue 16 mecAues. Mol
PEKOMEHAYEM UCMONL30BaTb CUAEHBE KaK MOKHO AOMbLUE
B 06paTHOM HanpasnieHnu.
* MPaBWIbHO OTPEryNMPOBaHHBIM MOAronoBHUK (19)
3aKpbiBaeT uHamkarop (1). 71
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CORRECT SECURING OF YOUR CHILD

To ensure optimum safety for your child, please always
check before commencing travel that...

the base sits tight and is fully aligned with the backrest of
the vehicle seat.

The ISOFIX connectors are correctly fastened to the
vehicle and the load leg has been correctly installed.

the seat is locked in either rear or forward facing position.
the 5-point belt system has been correctly adjusted to the
size of the child, the shoulder belts have not been twisted
and the belt system has been locked.

Newborns and infants who are not yet able to sit up by
themselves (up to around 1 year) should, for orthopedic and
safety reasons, always be transported in the flattest recline
position rearward-facing.

NPABUJIbHAA ®UKCALIUA BALLEIO PEBEHKA

Ona o6ecneyeHns onTumanbHoW 6e30MacHOCTH
Bawero pe6eHKa, noxanyncra, Bceraa nposepante
nepep Hayanom noe3aKu, YTo ...

Basa nexuT pOBHO 1 MONTHOCTHIO BLIPOBHEHA CO CMIMHKOM
cuaeHbA aBTOMOGHNA.

Pasbembl ISOFIX npaBunbHO 3akpenneHsbl Ha
TPaHCMOPTHOM CPe/ACTBe, a OMoPHaA Hora ycTaHoBNeHa
KOPPEKTHO.

Kpecno 3apuKCHpoBaHo NMbo NPOTUB xoAa, TGO Nno xoay
[BUKEHMA.

5-ToueyHble pemMH1 6€30MacHOCTH Bbin OTPErynMpoBaHhbI
cornacHo napameTpam pebeHKa, nneyYeBble PpeMHU He Gbinn
nepeKpyyeHbl, a 3aMKK BblnM HAAEKHO 3aPpUKCHUPOBaHbI.

o e

HoBopom/aeHHble 1 MnafeHLbl, KOTOpbIe elle He MOoryT
cupeTb camu (0o 1 roaa), AOMKHBI, MO OPTONEeAUYECKHM
coobpakeHWaM 1 coobpareHnam GesonacHocTH, Bcerga
NepeBO3UTLCA B CAMOM MOPHU30HTASIbHOM MOMIOMEHWUH NPOTUB
[OBUKEHMA

73



74

Uil 411 3)

a5y

e Gl alasiuly sedall IS 8 Atdie o) Jal 6 g e elld) oS3

ol al) A ) SliSay el ol ol g daal JS S vie g eSSl 5l

Lokl
Ll A3 30 o daf cns A5 el a1 Cans oy Unad) Gl U8 1A%
b ) i galanl

;SIS Jas

lalayl ouled A 3al sl Galall (23) o all it 6l
(27) elhaadl ol a5 ot Ml a“.ulhqua}n D s il
.(28) L) Y e I ol g i o

el @l IS I

RUNUFS EQUE- S EOS NSV

Al a3 5k e el U

Ao 48yl A8l dleall ) S olladl) aS jisdleY o

0l e S 5l e S Gl s a i sale) die JAliadla
(Jalall 4 ) olaily g g Adlaall Agall o

(28) oY) e Jien JS At gl il o

il by JAbs dga go I dajal o



REMOVING THE COVER

Removal

The cover consists of 6 components fastened to the seat

shell by elastic pipings, snap buttons and zipper. Once you
have released all the fastenings, you can remove the individual
components for washing.

NOTE! Before detaching the cover please pull out the elastics
under silver decorative parts to avoid damage.

Proceed as follows:

+ Open the belt buckle (23) of the 5-point harness system.

+ Open all snap buttons of the pads and cover parts (27).

* Unhook the shoulder pads from the brackets (28).

* Remove all belt pads.

* Thread the shoulder belts out of the cover.

* Remove the cover by pulling it forwards.

* To fix the cover again on the seat carry out the steps in
reverse order.

NOTE! When remounting the shoulder pads, it is essential to

ensure that ...

* the closed side faces towards the childs neck.

« the shoulder pads are perfectly mounted on the brackets (28).

* the shoulder belts are guided inside the shoulder pads.

CHATUE YEXNIA
CHATHe

Yexon coctouT 13 6 yacTey, 3aKpenneHHbIX Ha Koprnyce
CUaeHnA anacTU4HbIMKU pr6KaMM, KHOMKaMK 1 3aCTEKKOM-
monHuen. Ocnabue Bce KpenneHuA, Bbl MOKeTe CHATb BCe
4acTu ANA CTUPKK.

BHUMAHME! lNpekae Yem CHATb Yexsbl, NOXanymcTa,

y6epuTe BCe Pe3nHKM M3-NoJ, cepebpAHbIX AeKOPaTUBHbIX

yacTew BO M30emaHWe NOBPEKOEHNN.

[HewicTByitTe cnenytolwmMm o6pasom:

» OTKpo¥iTe npsamKy pemHa (23) 5-ToueuHol cucTemb!
duKcaumm.

* PacKpoiiTe Bce KHOMKKW Ha Yexne v HarknaaKax (27).

* OTUEn1Te NNeYeBbie HaKNaaKn U3 cKobok (28).

* CHWUMWTE BCE HaKNaLKW C PEMHEN.

* BbiCyHbTE peMHH YepEes NPopesn Yexna.

* CHWMWTE Yexon, MOTAHYB ero Brepea,.

* Y106bl CHOBa 3adUKCHUPOBATL YEXO Ha KPECe, BbiNONHUTE
Lwarv B 06paTHOM NopAaKe.

BHUMAHME! Npn durkcaumm nneyesbix Haknagok o6paTHoO

crneauTe, Ytoobh! ...

* HaKNaaK1 HaJeTbl NULIEBOM CTOPOHOM OT pebeHKa.

* MnieyeBble HaKNaaKK Obliv MPABUITEHO YCTAHOBIEHbI HA
crobax (28).

* nrie4yeBble peMHVI 6bII1M I'IpO,D,eTbI B nsie4yeBble HaKMaaK!.

o e
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n WARNING! The cover is an integral component of the
car seat's safety design. The car seat must therefore
never be used without the cover.

CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the
cover is an essential part of the function. You may obtain
spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.
Seat covers are machine washable at max. 30°C on delicate
cycle. If you wash it at higher temperature, the cover fabric
may lose colour. Please wash the cover separately and never
dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You
can clean the plastic parts with a mild detergent and warm
water.

n WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!

n WARNING! The integrated harness system cannot be
removed from the baby seat. Do not remove parts of the
harness system.

“ BHUMAHME! Yexon ABnAeTcA HEOTHEMIEMOM Ya-
CTbIO KOHLIEMLIMM 6e30MacHOCTH aBToKpecna [Moatomy
ABTOKPECIIO HUKOrAA HEAOMKHO SKCMIyaTUpPOBaTLCA
6e3 yexna.

o 1

CTUPKA

BaxHo ucnonb3osats OpI/IrMHaﬂbell;I 4yexon gnAa cugeHbA
TONbKO NOTOMY, Y4TO OH ABNAETCA HEOTbEM/IEMOM YaCTbIo
npoaykTa. ﬂoﬂoﬂHMTeﬂbele Yexbl MOXHO ﬂpMOGpeCTM Yy
Bawero npogasta.

BHUMAHME! NoxanyicTa, nocTupaitTe Yexon nepes,
NePBbIM UCMOMb30BaHNEM. Hexslbl MOKHO CTUPaTh MPU MaKc.
30 ° C Ha fenukatHoM umkne. CTvpKa npu Temneparype
Bbile 30°C 1K pyKamm MOMET MPUBECTH K BbILBETAHMIO
TkaHW. CTupaiiTe Yexon oTAENbHO M HUKOMAA He CyLU1TE ero
MexaHWyeckm! Hukorpa He cywnte nog, npAMbIMK y4ami
conHua! Bl MOXeTe 0YMCTUTL MNACTUKOBbIE AETAIM MAMKUM
MOHOLLMM CPEACTBOM W TEMoW BOAOM.

n BHUMAHME! Hukorpa He ncnonbayite ot6envsato-
LLMe UK XMMKHYeckune cpeactaal

] BHUMAHME! BcTpoeHHble pemHK 6e30MacHOCTH
Henb3A CHATL C aBToKpecna. He ybupaiite aetanu
pemHeit 6e30MacHOCTM.
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PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum
protection, it is essential to comply with the following points:

* All major components of the car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work
without problems.

Make sure that the car seat is not jammed between hard
parts such as the car door, seat rails etc., which can
damage it.

Avoid getting any dirt or sand in between the upper seat
shell and the base. This can have a negative impact on the
performance of the rotation and recline function. Should
this happen the dirt should be removed before rotating
and reclining the seat any further to avoid any permanent
damage of the seat. To do that remove the seat from the
base.

If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the
manufacturer before being used again.

Is the Base Z stored away it is crucial to fold the load leg in
a way so the characteristic noise will stop. Therefore a small
slot at the bottom of the base is provided. This will protect
the battery.

Is the base not in use for a long time it is important to remove

the battery so it can‘t harm the base through escaping liquids
(see chapter: ,HOW TO CHANGE BATTERY®).

yxopn 3A NPOAYKTAMU

YT106bI rapaHTMpOBaTh, YTO Balle aBTOKPeCo obecneynsaeTt
MaKCHMarbHytO 3alLuTy, HeobXxoauMo cobntoaaTh cneaytoLme
MYHKTBI:

* Bce 0CHOBHble KOMMOHEHTLI aBTOKPECSa HEO6XOAUMO
perynapHO NPoBePATb Ha Ha/IM4YMe NOBPEKAEHWH.
MexaHnyeckue yacTu JomkHbl pabotatb 6e3 npobnem.
Y6eauTech, YTO aBTOKPECIIO HE 3aCTPANO MEMIY HECTHMX
[ieTanei, Tak1x Kak ABEepU aBTOMOGWA, HanpasnAloLLmMe
CUAEHUI W T.A., KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K EM0
NOBPEMAEHHIO.

WM36eraiTe nonafaHua rpasv UKW Necka Memay BepxHen
4aCTbO CHAEHBA M OCHOBaHKEM. DTO MOMET OKa3aTb
HeraTMBHOE BIMAHME Ha GYHKLMM BPALLEHWA 1 HaKMoHa.
Ecnu ato nponsoiaeT, rpAskb crieayeT yaanuTs nepes,
TeM, KaK NOBEPHYTb M OTKUHYTb CHAEHBE, YTOBbI M3BewaTb
KaK1x-1IMBO NOCTOAHHBIX MOBPEXAEHUI Kpecna. [na atoro
CHUMWTE chaeHbe C 6asbl.

Ecnu, Hanpumep, Bbl YPOHUIIM @BTOKPECTIO , OHO LOMHKHO
6bITb MPOBEPEHO M3rOTOBUTENEM MEepes, AasbHENLLMM
MCMONb30BaHUEM.

Ecnu 6a3a He Mcnonb3yeTca U CHATA C CUAEHUA aBTOMOGWNA,
CcrieflyeT CIOMMTb OMOPHYIO HOTY TaK, YTOGbl XapaKTepHbIN
3BYK npekpatunca. [na atoro npeaycMoTpeHo HebonbLuoe
yrny6netve B 6ase. 310 3awmTUT Gatapeto.

Ecnu 6a3a He “cnonb3yeTca B TeHeHWe AJIUTENLHOTO
BPEMeHM, CneayeT yaanuTb 6atapeto, 4Tobbl oHa He Morna
NOBPEAUTL OCHOBaHWE BbITEKAKOLLEN MUAKOCTbIO (CMm. Mhasy:
,KAK BAMEHWb BATAPERO*).

o e
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

|| WARNING! An accident may cause damage to the
car seat that is not visible to the naked eye. Please
exchange the seat without fail after an accident. In case
of doubt contact the retailer or manufacturer.

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You

should have the following details ready:

« Serial number (see sticker)

* Make and model of the vehicle and the position of the
vehicle seat on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at

www.cybex-online.com.

B CJZTYYAE ABAPUH

n BHUMAHME! Asapua MOKET NPMBECTH K MOBPEH-
[IEH1IO aBTOKPECa, KOTOPOE HE BUAHO HEBOOPYHEH-
HbIM rna3om. Mocne aBapun ob6sa3aTensHO 3aMeHUTe
cuaeHbe. B cnyyae comHeHwit obpatuTech K NpoaasLy
WM MPOW3BOAMUTENHO.

o e

UHPOPMALIUA O NPOAYKTE

Ecnun y Bac eCTb Kakue-nnbo BOMpPOCSHI, CHavana CBAXMUTECH C
npoaasL oM. Bbl fomKHbI 3HaTb cnepyrowimne aetanu:

* CepuiHbIN Homep (CMOTpUTE CTUKEP)

* Mapka 1 moaenb aBTOMOGMNA 1 NONOKEHWE CUAEHbA
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA, HA KOTOPOM MCMOMb3yeTcA
aBTOKpECso

* Bec ,B03pacT 1 pocT pebeHKa.

[LononHUTENbHYIO MHPOPMALIMIO O HALLMX NPOAYKTaX MOKHO

HaiTh no agpecy: www.cybex-online.com.
81
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PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fuffill its
intended functions by ordinary use for a product life span of
approx. 8 years.

Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure
to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s
properties.

Since very high temperature fluctuations and other unforeseea-

ble stresses are common in vehicles, it is necessary to observe
the following points:

If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long
periods, the child seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for
damage or change of shape or colour. If you notice any
change in the child seat, the seat must be disposed or
checked and possibly replaced by the manufacturer.
Changes to the fabric, especially fading, are normal when
used in a vehicle and do not impair the seat's function.

CPOK CJTYHBbl U3AENUA

D70 [ETCKOE KPECIO CMPOEKTUPOBAHO TakMM 06Pa3oM, Y4TOGbI
OHO MOTTIO BbIMOMHATL CBOM CTaHAAPTHbIE GYHKLIMM B TEHEHME
8 ner. i
MocTeneHHoe M3HalLMBaHWe NacT1Ka, HanpyUMep, B pesynb-
TaTe BO3AENCTBUA CONHeuHbIX yden (YD), MOKET NpuBecTu K
HeBObLLOMY yXyALLIEHWIO CBOWMCTB NPOAyKTa.

MocKornbKy MOryT BbiTb O4eHb GorbLLME KonebaHWA Temne-
paTypbl U HENpeAcKaayemble HaNPAKEHUA B TPAHCMOPTHLIX
CpeacTBax, A0MHHbI BbiTb COBMOAEHBI CReaytoLLMe NMyHKTbI:

» Ecnu aBTOMOGMNL NogBepraeTca NpAMOMY BO3LEMCTBUIO
COJHEUHbIX JTy4eit B TeYEHUE ANMUTENBHOMO BPEMEHH,
[eTCKOe aBTOKPeCno Heo6xoanmMo ybpaTtb M3 aBToMOGHNA
MM HAKPbITb JIErKOM TKaHbIO.
PerynapHo npoBepsiiTe Bce nnactMaccoBble 1
MeTaNIMYECKWUE AETA/IM CUAEHbA Ha MPeaMeT
NOBPEAEHWUI UK M3MEHEHWA GOopMbl Uk LiBeTa. Ecnu bl
3aMeTUNM Kakne-nMbo U3MEHEHWA B ETCKOM aBTOKpeCTe,
OHO [LOMKHO BbITb NPOBEPEHO W, BO3MOKHO, 3aMEHEHO
N3roToBMTENEM.
* M3ameHeHWA B TKaHW, 0COGEHHO BbiropaHu1e, ABNAIOTCA
HOPMaUIbHLIMKU ABIEHUAMM MPU UCMONb30BaHWUK B
TPaHCMOPTHOM CPEACTBE 1 HE YXyALLatoT paboTy CHAEHbA.
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DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and
dispose the waste arising at the start (packaging) and the

end (product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal
is arranged differently depending on the local authorities. In
order to ensure that the car seat is disposed off in accordance
with regulations, contact your area’s waste removal agency or
local authority. Always observe your country’s waste disposal
regulations.

“ WARNING! Keep plastic packaging material out of
your child’s reach due to danger of suffocation!

If you do not want to use the Base Z any longer, return it free
of charge to a recycling depot for used electric appliances.

Il WARNING! Used electric devices do not belong in the
household garbage.

ﬂ WARNING! Batteries are special waste and aren't
allowed to be disposed in the household waste!

YTUNU3AUMUA

[Mo 3aTMYECKUM NPUYMHAM Mbl MPOCUM HaLLMX KIMEHTOB npa-
BW/IbHO YTUAIMBMPOBATbL OTXOAbI B Hadane (ynaKoBKa) 1 B KOHLE
(4acTh) sKcnnyaraumm asToKpecna. YTunmsauus ycraHosneHa .
MEeCTHbIMKM BnacTAMK. [AnA Toro, 4To6bl rapaHTUpOBaTh, 4TO .

Ea

EN

aABTOKPECIO YTUNU3UPOBAHO B COOTBETCTBMM C MpaBMnam,
CBAMMTECH CO CIy}6OM MO yTUIM3aLMK OTXOA0B BaLLEro
pavioHa UnK ¢ opraHamm MeCcTHOro camoynpasnenus. Beerna
cnepywTe npaBunam yTUnn3aLmm B BalleM pervoxe.

! BHUMAHME! XpaHuTe nnacTMKOBYO yNaKOBKY BHE
[l0CAraeMOCTH Ballero peGeHKa 13-3a OnacHoOCTH
yayweHual

Ecnu Bbl Gonblue He XoTuTe 1cronb3oBaTh 6ady, 6ecrnnatHo
OTMpaBLTE €€ Ha CKNag, yTUIn3aLmnmn A1A UCrob30BaHHbIX
3MEKTPONPUBOPOB.

I BHUMAHME! Mcnonbayemble aneKkTpuieckme
YCTPOWCTBA HE OTHOCATCA K GLITOBOMY MyCOpY.

“ BHUMAHME! Batapen asnaoTca 0cobbIMK 0TX0AaMM
1 He [IOMyCKAaIOTCA K YTUIIM3aLmK B GbiToBbIX oTxoaax!
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this
product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of three (3) years from the
date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer’s warranty). Please
check the product with respect to completeness and
manufacturing or material defects immediately at the date
of purchase or immediately after receipt. Please always
keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately.
To obtain the warranty please take or ship the product to
the original retailer, who initially sold this product to you
in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do
not take or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-
original components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to
a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product.

FAPAHTUA

Cnepytolan rapaHT1a pacnpOCTPaHAETCA UCKIIOYUTENbHO
B CTpaHe, rae 3ToT NPOAYKT 6biN M3HaYanbHO NpoaaH
NpOAaBLIOM KITMEHTY.

-

. MapaHTHA pacnpocTpaHAETCA Ha BCe AE(EKTbl U3roTOBNEHNA
1 MaTepUasos, CyLLECTBYIOLLMX Ha AATY MOKYMKM UK
MNOABAIOLLMXCA B CPOK OT Tpex (8) NeT ¢ aaTbl MOKYNKK y
NPOAABL, KOTOPbIM M3HAYaNLHO MPOAAT NPOAYKT (rapaHTus
npoussoauTerna). MowanyicTa, npoBepsTe KOMMIEKTALIO
NPOAyKTa 1 HanMuMe AedEeKTOB HEMOCPEACTBEHHO HA
MOMEHT MOKYMKK1 UK cpagdy nocrne nonyyeHus. MowanyicTa,
BCErza COXPaHANTE JOKYMEHTbI Ha MOKYKY.

Mpw Hannumm nedekTa, HesameaMTENLHO NPpexpaTUTe
1Cronb3oBaHKWe NpPozyKTa. HTo6bl MONy4uTL rapaHTHIo,
crieayeT 10CTaBUTb U OTMPaBMTL NPOZYKT B YACTOM BUae
1 MOMHOM KOMM/IEKTaLMM NPOAABLLY, KOTOPbI M3HaYaIbHO
npoaan BaM ToBap, a TaKMe MPUIOMITL OPUriHan
[IOKYMEHTa, NOATBEPHKAALOLLErO GaKT NORyNkM (Yex nin
cueT-darTypa). Momanyicra, He OTNPaBNAMTE U3aenie
NPOU3BOAUTENHO HAMPAMYHO.

OTa rapaHTWA He NOKPLIBAET oI YBbITKM, KOTOPble
ABNAIOTCA PE3YIETaTOM HEMNPaBWIIbHOTO UCMOMNb30BaHNA,
BO3LENCTBIMA OKPYMatoLLer cpeasl (Boabl, OrHa, aBapui v
T.4.), HOPMATEHOIO M3HOCA Wi HECOBMIOAEHNA MHCTPYKLMM,
npeCcTaBneHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE MoMb30BaTtesia.
lapaHTuA He pacnpoCTpPaHAETCA, ECNIU UBMEHEHWA U PEMOHT
6blnn BbINOMHEHbI HEYNO/THOMOYEHHbIMKU NLamMK, Unn ecnu
6bI7M MCTONB30BaHbI HEOPUMMHAIbHBIE KOMMOHEHTBI 1
aKceccyapbl.

OTa rapaHT1A He BNMAET Ha YCTaHOBEHHbIE 3aKOHOM MpaBa
notpe6uTens, B ToM Yncre TpebGoBaHWA U3 AeNKTa 1
NPETEH3MI B OTHOLLIEHUM HapYLIEHWA KOHTPaKTa, KOTOPbIN
NOKynaTess MOMeT UMETb B OTHOLLEHWW NPoAaBLa ik
NPOWU3BOAMTENA NPOAYKTA.
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SIRONA Zi-SIZE

CEPTU®IKALIA
SIRONA Z i-Size — aBToKpicno

® (2 &ef 20,

ISOFIX

Bara: no 18 kr

HOMOLOGATSIOON
SIRONA Z i-Size - turvatool
UN R129

Suurus: 45-105 cm

Kaal: kuni 18 kg

HOMOLOGACIJA

SIRONA Z i-Size — autokrésls
UN R129

lzmérs: 45-105 cm

Svars: lidz pat 18 kg
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LWAHOBHWH MOKYMNELb

[srytoemo, wo o6pann SIRONA Z i-Size. Mu 3aneBHAemo
Bac, WO NiA 4ac CTBOPEHHA aBTKpic/a Halla ysara Gyna
npu1KyTa 10 6e3neKn, KOMGOPTY Ta NPOCTOTA Y BUKOPUCTaHHI.
MponyKT Gyno BUrOTOBAEHO Nif, HArNAAOM 3a AKICTIO POGIT,
aBTOKPICNO BIAMOBIAAE HAMCYBOPILLIMM BUMOram Gesneku.

NONEPEAMEHHA! [ns rapaHTii MakcumanbHoi
6e3reku BallOi AUTUHM, BaX/IMBO BCTAHOB/IOBATH Ta
BMKOPWCTOBYBATH aBTOKPIC/O BIAMOBIAHO MpaBKaM,
L0 3a3HaveHi y Uik iHcTpyKuii. Byae-aki aii, wo cnpuun-
HATb 3MiHy aBTOKpICNa 3a60POHEH.

“ NONEPEAMEHHSA! He kopucTyiTech aBToKpicnom
B NOMOKEHHI 32 HAMPAMKOM PYXy 10 AOCATHEHHSA
[AMTWHO Biky 16 MicALiB Ta 3pocTy 76 cm.

YBAIA! bynb nacka, TpMMaiTe iHCTPYKLLO MO eKcrnyaTawii
npw cobi Ta 36epiraiTe ii y cneuianbHiiA KMLWEHi aBTOKpicna.
YBATA! Brnaguiu ana HOBOHapOAKEHOrO 3aXMCTUThL BaLly
AUTUHY. Moro noTpiBHO BUKOPHCTOBYBATH /10 AOCATHEHHS
AWTHHO 3pocTy 60 cm.

YBATA! 3rigHo BUMOT KOHKpETHOI Kpaitu (Hanpuknaa,
KONip MapKyBaHHA Ha aBTOKPICIT), XapaKTEPUCTUKM MPOAYKTY
MOXYTb BIAPI3HATUCA 3a 30BHILHIM BUrnagom. OgHak, ue He
BMIMBAE Ha NpaBuiibHE GYHKLIIOHyBaHHA TOBapy.

AKLLO BM 06MpaETe KPICNO 1A HOBOHAPOIKEHOTO 3
kpinneHHam SensorSafe (CeHcopom Beanerw), byab nacka,
3BepHiTb yBary Ha poaain "®IKCALIIA 3A JOMOIroto
MNACKIB BE3MNEKM TA KPIMNEHHA" LLLo6 otpumartu
6inbLue iHbopmaLii woao ¢yHKLi SensorSafe, Gyab nacka,
03HaMOMTECh 3 IHCTPYKLEHO.



HEA KLIENT

Taname, et valisite SIRONA Z i-Size turvatooli. Me

kinnitame, et turvatooli arenduses fokuseerisime turvalisusele,
mugavusele ja kasutajasobralikkusele. Toode on valmistatud
spetsiaalse kvaliteedikontrolli all ning vastab rangetele
turvanduetele.

II HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides, on
aarmiselt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
turvahélli vastavalt kasutusjuhendis etteantud juhistele.
Igasuguse modifikatsiooni rakendamine istmel on
keelatud.

n HOIATUS! Arge kasutage nagu sdidusuunas enne kui
laps on 16 kuud vana ja 76cm pikk.

MARKUS! Alati hoidke kasutusjuhend kiepérast ja
hoiustage seda selleks ettenéghtud kohas turvatoolil.
MARKUS! Beebisisu kaitseb sinu last. Seda tuleb kasutada
kuni laps on pikem kui 60cm.

MARKUS! Kuni riigipchised ndudmised on erinevad (nt
siltide varvus turvatoolil), siis toote funktsioonid véivad erineda
véliselt. See aga ei mojuta toote korrektset funktsioneerimist.
Kui sa valid turvatooli SensorSafe klambriga, palun

vaadake eraldi peatiikki “KINNITAMINE TURVARIHMA JA
KLAMBRIGA".

CIENIJAMAIS KLIENT

Paldies, ka iegadajies SIRONA Z i-Size. Més garant&jam, ka
razo$anas procesa més koncentréjas uz drosibu, komfortu
un lietotajdraudzigumu. Produkts tiek razots ipasa kvalitates
uzraudziba un atbilst visstingrakajam dro$ibas prasibam.

] UZMANIBU! Lai pareizai aizsargatu savu bérnu, ir
svarigi izmantot un uzstadit auto sédekliti atbilstosi ins-
trukcijam, kas dotas $aja rokasgramata. Jebkada krésla
parveido$ana ir aizliegta.

1] UZMANIBU! Nelietojiet uz priek$u vérstu, pirms béms

ir 16 ménesus vecs un sasniedzis 76 cm.

PIEZIME! Ludzu, saglabajiet lietodanas instrukciju turpmakai
lieto$anai un glabajiet to automasinas sédekli paredzétaja
sprauga.

PIEZIME! Jaundzimusais ieliknitis aizsarga jisu b&rnu. Vinu
vajag izmanto lidz 60 cm garumam

PIEZIME Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram,
krasu mark&juma uz automasinas sédekla), produkta ipasibas
var atskirties ar to argjo izskatu Tas neitekmés autokrésla
funkcijas..

izvélaties zidaina autokréslinu ar SensorSafe spradzi, ludzu,
ievérojiet atsevisko nodalu “piespradzésana ar drosibas
joztiem un sensora spradzi " Lai iegttu papildinformaciju
par SensorSafe funkciju, skatietkomplektacija ieklauto
rokasgramatu.

=)
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CEPTU®IKALIA
3AXUCT ABTOMOBINA
MPABUITbHE MONOXEHHA B ABTOMOBIIL.........ooceceeecsirecsere
BE3IMEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOEBI
BVKOPUCTAHHA B TPAHCTTOPTHOMY 3ACOBI
BVKOPUCTAHHA 3 OCHOBOO Z
®YHKLIA MOBOPOTY
3'€0HAHHA 3 OCHOBOHO Z ONE
BCTAHOB/EHHA OCHOBM
PETYNMOBAHHA BOKOBUX MPOTEKTOPIB....oooeveeecsvvinisisnnsenresrees
HANALITYBAHHA HAXMINY KPICITA
BVKOPUCTAHHA MPOTU HAMPAMKY PYXY (45 CM - 105 CM)
PETYNIOBAHHA B BANIEXXHOCTI BIf PO3IMIPIB TINA...
MOPTATUBHU BKIALWLL 1A HOBOHAPOIKEHOIO ...
OIKCALIA MACKAMU BE3MEKM
OIKCAL|IA MACKAMW BE3MEKN TA 3ATUCKAYEM ..
BVKOPUCTAHHA 3A HAMPAMKOM PYXY (76 CM - 105 CM)
MPABWUITbHA ®IKCALIA BALIOIANTAHN

3MIHHE NOKPUTTA
YNCTKA
[0rmnsAn 3A NPOOYKTOM
LLIO POBUTW NICNSA ABAPII
IHOOPMALIIA MPO MPOAYKT
TEPMIH [ill IPOAYKTY
YTUNIBALIA
FAPAHTIA
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3AXHUCT ABTOMOBIIA

Cnigu ekcnnyatauji Ta/abo BTpaTta KONbopy MOKYTb
BUHWMKHYTW B pPE3YNbTaTi BUKOPUCTAHHA aBTOKpICa Ha
LEAKMX CUAIHHAX TPAHCTIOPTHOMO 3acoBy, LLO BUrOTOBMEHI
3 AenikaTHUX MaTepianie (HanpyKnag, Bentop, WKipa, Ta
iH.). LLLo6 3ano6irth usomy, NigKnaaiTs nig asToKpicno
KOBAPY @60 PYLUHWK. TaKoX, 03HAMOMTECH i3 HaLLMMK
peKoMeHzauiAMK 3 YMCTKKU. Bamnneo o3HaioMUTHCh i3
IHCTPYKUi€tO Nepes, NepLUMM BUKOPUCTAHHAM aBTOKpICa.
BukopucTarHa kpinneHHa ISOFIX Hapani 3axmcTaTb cuaiHHa
BALLOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby. [1nA BCTAaHOBNEHHA AMB.
pozgin: ,BCTAHOBJIEHHA BA3W".



SOIDUKI KAITSEKS

Delikaatsetest materjalidest (nt nahk, veliiiir jt) valmistatud
soiduki istmetel voivad tekkida kasutus ja varvi tuhmumise
jélied. Seda saab viltida, kui asetada tekike voi ratik
turvatooli alla. Lisaks vaadate ka puhastamise juhiseid. On
oluline enne esmakordset kasutamist neid juhiseid jargida.
ISOFIX suunajate kasutamine aitab veelgi enam kaitsta
soiduki istet. ‘Paigaldamiseks vaadake peatuikki: “ALUSE
PAIGALDAMINE".

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Atseviskos transportlidzekla sédeklos, kas izgatavoti no
smalkiem materialiem (pieméram, velmé$anas, adas utt.),

var paradities lieto$anas un/vai krasas izmainu pédas, ja

tiek izmantoti automobilu sédekli. Jus varat pasargat to,
izmantojot kadu segu vai parklaju zem autokrésla. Skatit tapat
tiri§anas nosacijumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti pie pirmas
autosédeklisa lietosanas. Nodrosinato ISOFIX sistemu
turpmak aizsargas transportlidzekla sédekli. Instalé$anai skatit
nodalu: ,Uzstadigana ar bazi".

e fun |

I

93



NPABWUJIbHE NOJIOMEHHA B ABTOMOBUI

Lle BoockoHaneHa cuctema 6eanexun ana aiten i-Size. 3rigHo
ctaHaapty UN R129/02, wion0 BUKOpUCTaHHA aBTOKpicna B
TpaHCnopTHKX 3acobax, Ae nepeabaveHa dyHKuiA i-Size, npo
LLIO TaKOM 3a3aHayYeHO BUPOGHMKOM aBTo B IHCTPYKLii AnA
BMKOPUCTaHHA. AKLLO y BaloMy aBTo He nepenbayeHo i-Size,
6yab nacka, NepesipTe CNMCOK BiAMNOBIAHOCTI TPAHCMOPTHOIO
3aco6y, AKMIA MOKHaA 3HAMTK Ha HawwoMy cawnTi. AKwo Baw
aBTOMOGinb He 06naaHaHui KpinneHHamu ISOFIX, 6yab
nlacKa, 3BEPHITLCA A0 BUPOBHMKA aBTOMOGINA.

AK BUMHATOK, aBTOKPIC/IO MOMHa BUKOPUCTOBYBATH Ha
nepeaHbOMY NaCaKMPCLKOMY CHUAIHHI. Y TaKoMy BUNazKYy,
3BEPHIiTb yBary Ha HacTyrnHe:

* lMepeBipTe 41 NnepepbaveHe Ha NACaKMPCLKOMY CHAIHHI
BMUKOpUCTaHHA KpinneHHA ISOFIX. AKwo Ha craiHHi He
nepepbadere BuropuctanHa ISOFIX, aBTokpicno He
[03BONIAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Ha HbOMY.

[eaxTtuByiiTe noayluky 6e3neku nepesHLoro
NacammpCbROro CUAIHHA. AKLLO y BalOMY TPaHCMOPTHOMY
3acobi He 6ependayeHo L€l GpyHKLji, BUKOPUCTaHHA
aBTOKpICNa Ha NacaXMPCLKOMY CUZiHHI 3a60POHEHE.

* BawnmBo foTprMyBaTUCh PEKOMEHAAL BUPOBHMKa aBTo.

n NONEPEAMEHHA! Barax 1a HeaadikcosaHi
NPEAMETH, LLIO MOKYTb CMIPUYUHWTM MOPaHEHHA i, Yac
aBapii MatoTb 3aBAM ByTH HaajitHO 3aKpinneHi. Mia yac
aBapii BOHW MOXyTb NEPETBOPUTUCH Ha HEGE3NeyHe
3HapAaaA.



PARIM POSITSIOON AUTOS

See on i-Size lapse turvasiisteem. See vastab UN R129/02

regulatsioonile kasutamiseks soidukites, mis vastavad i-Size

néuetele, mida saate kontrollida soiduki kasutusjuhendist. Kui

teie autos ei ole “I- Size" istme positsiooni, palun kontrollige

autode listi mis on lisatud naitena voi naiteks meie kodulehel.

Kui teie autol puudub isoFix, kontakteeruge tootjaga.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada esiistmel. Sellisel juhul

jérgige jargmisi punkte:

« veenduge, et esiistmel on ISOFIX. Kui ISOFIX puudub ei
saa turvatooli kasutada.

« Lilitage vélja korvalistuja turvapadi. Kui see ei ole voimalik,
ei tohi turvatooli kasutada.

* On hadavajalik, et te jargiksite autotootja soovitusi.

|| HOIATUS! Lahtised esemed ja pagas, mis voivad 6n-
netuse korral vigastusi pohjustada, peavad alati olema
turvaliselt kinni. Lahtised esemed voivad 6nnetuse korral
muutuda surmavaks.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Siir i-Size bému droibas sitéma. Tas ir apstiprinats
saskana ar Noteikumu UN R129 / 02, kas paredzéts
i-izméra saderigam transportlidzekla sédvietam, ka
noradijis transportlidzekla razotajs transportlidzekla lietotaju
rokasgramata. Ja jusu transportlidzeklim nav i-Size sédvietu,
lGdzu, parbaudiet transportlidzekla tipa sarakstu, kas ieklauts
vai, pieméram, misu majas lapa. Ja Jasu transportlidzeklis nav &S
aprikots ar ISOFIX, ludzu sazinaties ar razotaju.
lznémuma gadijumos auto sédekli var izmantot uz priek$éeja w
pasaziera sédekla. Saja gadijuma, ievérojiet $adus punktus: -
* Parbaudiet, vai pasaziera sédeklis ir aprikots ar ISOFIX.
Ja ISOFIX nav uzstadits, automasinas autokréslu nedrikst =
izmantot.
* Deaktivizgjiet pasaziera dro$ibas spilvenu. Ja tas nav
iesp&jams jusu automasing, autokrésla izmanto$ana
pasaziera pusé ir aizliegta.
* Jums ir obligati jaseko auto razotaja ieteikumiem.

I gripiNAIUMS! Transportlidzekli esosie bagazas un
citi brivie priek8meti, kas var izraisit traumas negadijuma,
ja bat vienmér ir drosi nostiprinatam. Vini var k|t par
navéjosu ladinu autoavarijas gadijuma.
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MONEPEAMEHHA! Hikonu He 3anuwaiite Baluy
[MTUHY 6e3 HarnAgy y aBToMobini.

NMOMNEPEOAKEHHA! MNnacTtukosi yacTvHW aBToKpicna
MOYTb HarpiBaTUCh Ha COHLi Ta CIPUYMHUTH OMiKK
BaLLOi AUTUHK. 3aXWUCTITb Ballly AUTUHY Ta aBTOKPICIO
BiO, BMIMBY NPAMOrO COHAYHOIO MPOMiHHSA (HanpuKnaa,
HaKPWBLLM HOr0 JIErKOIO CBIT/IOD THAHWHOID).

NMOMNEPEOXKEHHA! Astokpicro He nioxoauTs ans
BMKOPWUCTaHHA 3 NacKoM 6eaneku. AKLLO aBTOKpiCNo
3aKpinneHo 3BMYalHUM Nackom 6e3neku, B pasi aBapii
LIe MOXe MPU3BECTM [0 CEpPHO3HUX NopaHeHb a6o
CMEPTi AUTHHM Ta iHLIMX NacaXKMpPIB TPAHCMOPTHOIO
3acoby.

NMOMNEPEOKEHHA! Astokpicno He fo3BonAETbCA
BMKOPWUCTOBYBATM Ha CHAIHHI TPAHCMOPTHOIO 3acoby,
L0 BCTAHOBJIEHE Mif, MPAMUM KyTOM A0 HanpAMKY
pyxy. ABTOKPIC/NO He A,03BONIAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
Ha CHAJHHSAX, LWL BCTAHOBMEHI NPOTK HANPAMKY PyXY,
HanpuKnag y ¢pyproHax Ta MikpoaBTobycax.



“ HOIATUS! Ara kunagi jata oma last jarelvalveta n BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet savu bernu bez

soidukisse. uzraudzibas transportlidzekli.
n HOIATUS! Plastikosade kuumenemisel voivad need n BRIDINAJUMS! Autokrésla plastmasas detalas var
pohjustada pdletusi . Kaitse turvatooli otsese péikese- uzskarst saulé un bérns var abdezinaties. Aizsargajiet
kiirguse eest( Naiteks kata paikeselisel p4eval heleda bérnu un autokréslu no tiesiem saules stariem (piemé-
6hukese riidega). ram parklajot to ar gaigu audumu).
S
o HOIATUS! Antud turvatool ei ole sobilik kasutamiseks o BRIDINAJUMS! Autokrésls nav paredzéts stipri-
tavalise soiduki turvavéga. Kui turvatool on kinnitatud nasanai ar transportlidzekla drosibas jostam. Ja auto H
tavalise soiduki turvavo6ga, siis dnnetuse korral voivad s&deklitis tiek nodrosinats ar transportlidzekla drosibas
laps ja reisijad soidukis tdsiselt viga saada voi surma jostu, nelaimes gadijuma bérns un paréjas personas

transportlidzekli var tikt smagi ievainoti vai nogalinati.
n HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada saiduki istmel,

mis on paigaldatud taisnurgaga séidusuunas. Turvatooli “ BRIDINAJUMS! Autokréslu nav atlauts izmantot
ei tohi kasutada seljaga sbéidusuunas istmetel, néiteks transportlidzekla sédekli, kas ir uzstadits taisna lenki
vaikebussis. pret brauk$anas virzienu.

Automasinas sédekliti nedrikst izmantot uz aizmuguri
vérstiem sédekliem, pieméram, mikroautobusa..
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BE3MNEKA B TPAHCNOPHOMY 3ACOBI

“ NONEPEAMEHHA! Hikonu He BcTaHOBNIOMTE
aBTOKPICINO Ha CUAiHHI aBTOMOGINA 3 aKTMBOBAHOO MO~
AywKoto 6e3neku. Lie He cTocyeTbca GOKOBKX MOAYLLIOK
6esnexu.

YBATIA! MNopywika 6e3nexu € [L0BOJi BENMKOKO Ta B pasi
aBapii Pi3KO aKTUBYETLCA, YUM MOME CMPUYMHUTH NOPaHEHHA
abo HaBiTb CMepPTb AWUTUHM.

“ NONEPEAMKEHHA! HasiTb He nig 4ac BukopucTaH-
HA BUKOPWCTaHHA aBTOKPIC/O Ta 6a3a MatoTb 6yTh
npaBWbHO 3adiKcoBaHi B TpaHCMOPTHOMY 3acobi. Mia,
4ac pi3Koro ranbMyBaHHA ab6o aBapii HesadiKkcoBaHe
aBTOKPIC/IO MOXe NOPaHUTH Bac Ta iHLWKWX MacamupiB.

LLlo6 rapaHTyBaTH MaKCMMasibHUI piBEHb GE3MEKM BCiX
nacamupis, NePeKoHaMTECh, WO...

O BIAKWAHI CMIMHKK 3akpinneHi y dthnbrfkmyjve
BEPTUKaTIbHOMY MOSIOMEHHI.

BCTaHOBJIOHOYM aBTOKPIC/IO Ha NacaMMPCbKe CHAIHHA,
nepeKoHanTech, LU0 BOHO BifCYHyTe AKOMOra noaari Bia,
nepeaHbLol naHen asTo.

* yCi npeaMeTH B TPAHCMOPTHOMY 3aco6i HAAIMHO 3aKpinneHi.
* yci nacaxupu B aBTOMOGiNi NPUCTEGHYTI.



TURVALISUS AUTOS

n HOIATUS! Arge kunagi kastuage turvatooli siduki
istmel, kus on aktiveeritud turvapadi. See ei kehti nn
kiilgmistele turvapatjadele.

MARKUS! Turvapadi paisub jouliselt ning voib lapsele téiseid
vigastusi voi isegi surma pohjustada.

n HOIATUS! Turvatool ja alus peavad alati olema korrekt-
selt kinnitatud séidukisse ka siis, kui need ei ole kasu-
tusel. Kui te peate jarsult pidurdama véi juhtub 6nnetus
voib kinnitamata turvatool tosiseid vigastusi tekitada.

Tagamaks parima turvalisuse koikidele reisijatele veendu, et ...

* volditavad seljatoed so6idukis oleks kdige puistisemas
asendis.

* paigaldades turvatooli séiduki korvalreisija esiistmele, viige
iste kdige tagumisele asendile.

* Kinnitage koik lahtised esemed autos.

* koik reisijad soidukis oleks turvavidga kinnitatud.

DROSIBA AUTOMASINA

I gRIiDINAIUMS! Nekad neizmantojiet Autokréslu uz
transportlidzekla sédeklim ar aktivetu prieksgjo drosibas
spilvenu. Tas neattiecas uz ta dévétajiem sanu drosibas
spilveniem.

PIEZIME! Liela tilpuma priek&gja drogibas spilveni strauji
palielinas un var radit savam bérnam nopietnus ievainojumus
vai pat navi.

I gripiNAIUMS! Transportlidzeklim vienmér jabat
pareizi nostiprinata autokréslam un bazei pat tad, ja to
neizmanto. Avarijas bremzé&$ana vai avarijas gadijuma
nenodro8inatas autokrésls vai baze var savainot citus
pasazierus vai sevi.

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem pasazieriem,
parliecinieties, ka ...

salokamie atzveltni transportlidzekli ir blokéti vertikala
stavokli.

novietojot autokréslu uz priek$éja sédek|a, noregulgjiet to
talakaja pozicija.

visi objekti ir nostiprinati lai neraditu draudus pasazieriem.
visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

=)
L
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BUKOPUCTAHHA B TPAHCMOPTHOMY 3ACOBEI

3asiexHo Bif, BiKy Ta PO3Mipy AUTUHK aTOKPIC/IO A03BONEHO
BMKOPMCTOBYBaTH 3a 260 NPOTK HaNPAMKY PyXy.

YBATIA! 3rigHo cTatucTuLi aBapiit NOOKeHHs aBTOKpicna
NPOTH HaNPAMKY PyXy € Haibe3neuHiLLMM A/1A BaLlOi AUTHUHM.
ToMy M1 PeKOMEH/IYEMO KOPUCTYBATUCh aBTOKPIC/IOM B
NOMOKEHHI NPOTH HANPAMKY PyXy AKOMOra AOBLUE.

BWKOPHUCTaHHA NPOTH HaNPAMKY pyxy (45 cm - 105 cm)

Mwu pexomeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICIIO B
TMOSIOMEHHI MPOTK HAMPAMKY PYXY A0 AOCATHEHHA AUTUHOO
MaKcumansHoro 3pocTy 105 cm ta Barv 18 Kr.

] MONEPEAMKEHHA! Baxnnso BuKop1cToByBaTH
aBTOKPICO Y MOMOXEHHI MPOTH HANPAMKY pyXy 40
[OCATHEHHA AuTHHOLO BiKy 15 micALiB Ta 3pocTy 75 cm.
HasiTb 6epyun [0 yBaru Lie NpaBMIo, MOMOKEHHA NPOTH
HanpAMKy pyXy € HalMGe3MneyHiLLMM /1A TPaHCToPTY-
BaHHA AWTHHK y aBToKpichi. LLLo6 aisHatvch Ginblue
feTanei npouutaitte posgin: ,BUKOPUCTAHHA
NMPOTU HAMNPAMKY PYXY*.



SOIDUKIS KASUTAMINE

Olenevalt lapse vanusest saate turvatooli kasutada, kas selg
s6idu suunas voi ndgu séidu suunas.

MARKUS! Onnetuste statistika kinnitab, et selg sdidusuunas
transport on koige turvalisem. Seepérast meie soovitame
turvatooli kasutada selg sdidusuunas nii kaua kui véimalik.

Selg sdidusuunas kasutamine (45cm - 105cm)

Soovitame kasutada turvatooli seljaga séidusuunas kuni 105
cm ja max. 18 kg.

|| HOIATUS! On kohustuslik kasutada seljaga s6idusuu-
nas positsiooni kuni lapse 15 kuuseks saamiseni voi 75
cm pikkuseni joudmiseni. Peale seda piiri on selg soidu-
suunas turvalisim. Rohkema detailide saamiskes palun
loe peatiikki: ,SELG SOIDUSUUNAS KASUTAMINE".

IZMANTOSANA TRANSPORTLIDZEKLI

Atkariba no vecuma un bérna izméra automasinas sédekli var
izmantot uz priek$u vérstu vai vérstu ar skatu uz aizmuguri.
PIEZIME! Avarijas gadijumu statistika liecina ka visdro$aka
pozicija jusu bérmam ir Pretéji brauk$anas virziena. Tapéc més
iesakam péc iespéjas ilgak izmantot auto sédekli uz aizmuguri
Vvérstaja pozicija.

= m

I

Preté&ji brauk$anas virzienam (45 cm - 105 cm)

Més iesakam izmantot automasinas sédekliti pret&ji uz
aizmuguri vérstaja pozicija lidz pat 105 cm un maksimalajam
svaram 18kg

I BRIDINAIUMS ! Tas i obligati jaizmanto Pretsji
brauksanas virzienam lidz 15 méne$u vecumam un 75
cm garumam. Pat péc & ierobezojuma transporté$ana,
kas vérsta uz aizmuguri, ir dro$aka. Papildus informacijai
izlasiet pantu: ,LIETOSANA PRETEJI BRAUKSANAS
VIRZIENAM".
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BHUKOpPHCTaHHA 3a HanpAMKoM pyxy (76 cm — 105 cm)

“ MONEPEAMEHHA! BukopucToByBath Kpicio
06111M44AM Briepes, MoXHa TiflbKW 3 OCHOBOO Z.

YBATA! liaunKatop Ha nigronosHuky (1) apict autunm,

Npy AKOMY MONOMEHHA aBTOKPICIIA MOXHA 3MIHUTK Ha 3a
HanpAmMKoM pyxy. CriouaTky AnTAYE aBTOKPICO 3a6r10KoBaHe
AN BUKOPUCTaHHA 0611M4uAM Briepes. PyHKLIK NoBOpoTY
MOMHa PO36/IOKYBaTH, AKLLO NOBEPHYTH NEPEMMUKAY B CrIMHLL
Kpicna.

YBATIA! HoBoHapogeHi Ta HEMOBNATA, LLO Lie He

B 3MO3i camMoCTiHO craih (MPUBnMaHo [0 1 poky) 3
OpTOI’Ie,D,M‘-IHMX I'IepeKOHaHb Ta BUMOIr 663“9?0/1 3aBXaun
MatoTb TPAHCMOPTYBATUCh Y MAKCUMaIIbHO FOPU3OHTasIbHOMY
MONOMEHHI.

YBATA! lMig, yac HanawTyBaHHA aBTOKpICNa Ha AUTHHI He
Mae 6yTH KOOHMX He3adikcoBaHWX NpeaMeTiB. Tpumaite
[WTWHY Noaani Bif, aBTOKpicna nif, Yac Moro BCTaHOBMNEHHSA
abo feMoHTaky. ICHYe p1auK AnA nanbLuiB AUTUHK, LLO
CMPUYMHAE MOPI3K.



N&gu sdidusuunas kasutamine (76cm - 105cm)

n HOIATUS! Nioga séidusuunas kasutamine on voimalik
ainult alusega Z.

MARKUS! Peatoel olev indikaator (1) naitab lapse pikkust,
millest alates voib turvatooli kasutada négu séidusuunas.
Alguses on turvaistme kasutamine néoga séidusuunas
keelatud. P66ramisfunktsiooni lubamiseks ligutage seljatoel
olevat lulitit. Ndoga s6idusuunas kasutamine on véimalik ainult
alusega Z. Rohkem detaile leiate peatiikist: ,NAGU SOIDU
SUUNAS KASUTAMINE".

MARKUS! Vastsiindinud ja lapsed, kes ei suuda ise
veel istuda (umbes 1 aastaseni) peavad ortopeedilisel ja
ohutuslikul pohjusel alati olema transpordi hetkel kdige
lamavamas asendis selg soidusuunas.

MARKUS! Laps pean olema vaba lahtistest esemetest kui
turvatooli muudate. Hoide lapsed eemal turvatoolist turvatooli
installimise ja eemaldamise hetkel autost. On olemas oht, et
lapse népud jadvad vahele.

Ar skatu brauksanas virziena (76 cm — 105 cm)

El BRIDINAIUMS ! Izmantosana ar skatu uz priekdu ir
iespéjama tikai ar Z bazi.

PIEZIME! Indikators uz galvas balsta (1) parada bérna
augstumu, no kura sédekli var nomainit uz priek$u vérstu
izmantojumu. Sakotnéji autosédekla izmanto$ana ar skatu
uz prieksu ir blokéta. Rotacijas funkciju var atblokét ar slédzi
atzveltné. Sikakai infgrmécijai lasiet nodalu: JZMANTOSANA
AR SKATU BRAUKSANAS VIRZIENA®.

2

PIEZIME! Jaundzimusajiem un zidainiem, kuri pasi vél nespgj
sédeét (lidz apméram 1 gadam), ortopédiskajiem un drosibas
iemesliem ir vienmér jabat parvadatam plakanakaja atzveltnes
stavokli uz aizmuguri vérsta pozicija

PIEZIME! Vienlaikus ar automaginas sédekli pielagojumu ,
bérnam jabat iztiritam no jebkadam rotallietdam vai &édienam

Kad veicat autosédeklisa instalaciju vai iznem$anu, iznemiet
bérnu no krésla. Pastav risks, ka bérna pirksti var tikt nokerti
un tiek ievainoti neizbégama znaugs$anas darbiba.
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BUKOPUCTAHHA 3 OCHOBOIO Z
NEPEA NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

n MONEPEAMEHHA! [1na po6oTi akyCTU4HOTO iHAN-
KaTopa, HEXIAHO 3HATK MNACTUKOBUIA 3aMOK.

Bu nouyeTe xapaKTepHWit cUrHan nonepeikeHHs 40 TOro
MOMEHTY, loku 6a3a He Byae NpasuibHO BCTaHoBNeHa (anB
poagin: ,HANALLUTYBAHHA NIOHIKKNY).

YBATA! AKwio onopHa HixKa cknageHa, a 3aMoK
TPaHCMOPTYBaHHA 3HATO | NPK LIbOMY HEMa€E CUrHany, B
maete nomiHaTh Garapeto (aus poaain: ,AK MOMIHATH
BATAPEHO®).



KASUTAMINE ALUSEGA Z IZMANTOSANA AR Z BAZI

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

n HOIATUS! Helilise indikaatori tédtamiseks on kohus-

n - - N er S .
uslik eemaldada plastikiukk. BRIDINAJUMS! Lai akustiskais indikators darbotos, ir

obligati janonem plastmasas slédzene.

Kuuldaval on eristatav helisignaal kuni alus on korrektselt

paigaldatud (vaata peatikki: “TUGIALA REGULEERIMINE?). Bus raksturigs bridinajuma signals, kas dzirdams, lidz pamatne

> ir uzstadita pareizi (sk. Nodalu: ,Balsta kajas pielagosana ). =
] 1 I Al i i -
MARKUS! K.u' tugu_alg on Va.I.JaS ja tranSpor.d_',IUkk on PIEZIME! Ja balsta kaja ir salocita un transporté$anas
eemaldatud ning heli ei ole, siis tuleb patarei dra vahetada . . - I W
blokésana tiek nonemta, un nav trok$na, jums ir jamaina ]

(vaata peatiikki: “KUIDAS VAHTEDA PATAREID"). bateriu (sk. Nodalu: ,Ka nomainit bateriju *).

I
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BCTAHOBJIEHHA BA3U
Bynb nacka, obepiTb BignosigHe cuaiHHA aBTo.

YBATIA! Akwo Bawe aBTo He 06naaHaHe i-Size, 6yab nacka
nepeBsipTe CNMCOK BiAMOBIAHOCTI TPAHCMOPTHKX 3ac06iB Ta
aBTOKpicna.

YBATA! Otsopw ana kpinnenHs ISOFIX (2) a- ue asi

MeTasneBi 3arfyLUKK, WO 3HAXOAATLCA HA KOMHOMY CHUAIHHI Mik

CMMHKOIO Ta HAKHBLOO YACTUHOK CUAJHHA TPAHCNIOPTHOMO

3aco06y. AKLLO y BaC BUHWUKIM CYMHIBU, 3BEPHITLCA A0

BUPOGHMKA BALLIOrO asTo.

= Akwo Ao oTeopie KpinneHHa ISOFIX (2) y sawomy
TpaHcnopTHOMY 3aco6i BaXKO AicTaTUCh, BaM HEOBXiAHO
cKopucTaTHes Hanpaenatoumrmn ISOFIX (3), wo
KpinnaTbca Ha oteopu ISOFIX (2) .

YBATIA! He knagiTb Hifikvx NpeameTiB 6inA Hir AUTUHK Ta nig,

aBTOKpicO.



POHJA KINNITAMINE

Palun valige sobiv séidki iste.

MARKUS! ISOFix kinnitusaasad on kaks metallist aasa

istmel, mis asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel.

Kui te kahtlete, kas teie autol need on, kontrollige auto

kasutusjuhendist.

MARKUS! ISOFix kinnitusaasad on kaks metallist aasa

istmel, mis asetsevad istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui

kahtled, siis vaata sdiduki kasutusjuhendit abi saamiseks.

= Kui ISOFIX kinnitusaasad (2) on raskesti kattesaadavad
soidukis, siis peaksid kasutama ISOFIX suunajad (3) mis
kinnituvad ISOFIX aasade (2) kiilge.

MARKUS! Arge asetage midagi turvatooli ees olevasse

jalgaderuumi.

BAZES UZSTADISANA

Ladzu, izvélieties atbilstodu sédekli transportlidzekli.

PIEZIME! Ja jusu automagina nav aprikota ar i-izméra

sédvietu, ltdzu, parbaudiet automasinu sarakstu kurs ir

pievienots produktam.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (2) ir divi metala uzgali

uz sédekla un atrodas starp atzveltni un automasinas sédekli. &g

Ja Jums ir kadas $aubas, konsultéjieties ar savu auto razotaju.

= Ja automasinas ISOFIX stiprinajuma punkti (2) ir grati
pieejami, jums vajadzétu pastavigi izmantot ISOFIX -
ievietodanas vadotnes (3), kas pastavigi uzmontégjas uz
ISOFIX stiprinajumu punktus (2).

PIEZIME! Nelieciet nekadus prieksmetus barnu sékla kaju

zona.
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* 3asmu posknagante nigHixky (4).

YBATIA! Bu MaeTe no4yTv XapakTepHWUM CurHan
nonepe,q»(eHHﬂ, O 3HUKae I'IiCJ'IH npasmanoro
BCTaHOBMNEHHs aBToKpicna (aue., poaain: ,HAJTALUTYBAHHA
MIOHMKKAY).

YBATA! AKuwo nigHixka posknageHa, a 3aMoK Ana
TpaHcnopTawii 3HATO | NP LibOMY BU HE YyeTe CUrHasy, BaMm
HEeobXiaHO NomiHaTM GaTapeto (aus., poaain: ,AK MOMIHATH
BATAPELO*).

BiacTe6Hith kpinnerHa ISOFIX (5). O6uasa 3amku MomHa

peryntoBaTt oKpemo. HaTWCHITb Ha 06MABI KHOMKM

(6) Ta (7) ogHouacHo i BUTArHITL KpinnexHa ISOFIX 3 6aau.

CrepHi ISOFIX (5) matoTb 3aKpinUTHCh y nasax ans

KpinnexHs ISOFIX (2) 3 xapaktepHuM 3ByKOM.

MepeKoHaiTech, WO Kpicno HaaiiHo 3adikcoBaHe,

HamaratuMCb BUTArHYTM MOro i3 KpinneHb ISOFIX.

* 3enenuit ingukatop 6esnekm (8) mmae GyTH yiTKo
MOMITHUM Ha 060x KHomKax AeakTtmadii ISOFIX.

 [ani HaTUCHITb Ha 6ady B HAaMPAMKY A0 CMMHKK, AOKK 6a3a

He BUPIBHAETLCA HA PIBHI CMIMHKM.

YBATA! 3willeHHs 6a3u B Gik npuaseae A0 KpinneHHA 6a3u
CMWUHKOHO.



+ Tugijalg (4) peab reguleerides alati lukustuma.

MARKUS! Kuuldaval on eristatav hoiatussignaal kuni alus
on korrektselt paigaldatud (vaata peatiikki: “TUGIJALA
REGULEERIMINE").

MARKUS! Kui tugijalg on viljas ja transpordilukk on
eemaldatud ning heli ei ole, siis tuleb patarei &ra vahetada
(vaata peatiikki: “‘KUIDAS VAHETADA PATAREID").

« Avage ISOFIX kinnitused (5). Mélemaid lukke saab eraldi
saedistada. Vajutage mélemad nupud (6) ja (7) korraga alla
ning tommake ISOFIX kinnitused maksimaalselt vélja.
ISOFIX kinnitused (5) peavad kinnituma sdiduki ISOFIX
konksude (2) kiillge kuuldava kiépsatusega.

Veenduge, et turvatool on kindlalt paigas,proovides
tommata seda isoFix suunajatest vélja.

Rohelised turva indikaatorid (8) peavad olema selgelt
néghtavad mélemal ISOFix vabastus nuppudel .
Jargmisena vajutage alus seljatoe suunal kuni see on
taielikult joondus seljatoega.

MARKUS! Moving the base sideways will further brace

the base with the backrest.Aluse ligutamine kilgsuunas
parandab aluse asetust seljatoega.

« Vienmér izlieciet balsta kaju (4), lidz tas nofiksgjas.

PEZIME! Bus dzirdams raksturigs bridinajuma signals,
lidz baze ir uzstadita pareizi (skatiet nodalu: ,Balsta kajas
pielagogana “).

PEZIME! Ja balsta kaja ir salocita un transportéanas
blokésana tiek nonemta, un nav trok$na, jums ir jamaina
bateriju (sk. Nodalu: ,Ka nomainit bateriju ).

« Atvienojiet abas ISOFIX savienojuma vietas(5). Abas
sledzenes var regulét atseviski. Piespiediet abas pogas
(6) un (7) vienlaicigi un velciet ISOFIX savienotajus no
pamatnes.

ISOFIX savienotaji (5) ir janofiksé ISOFIX stiprinajuma
vietas (2) ar skanas klik3ki.

Parliecinieties, ka sédeklis paliek stingri sava vieta, méginot
izraut to no ISOFIX bazes.

Zalais dro$ibas indikators (8) ir skaidri redzams abas
ISOFIX atbrivo$anas pogas.

P&c tam nospiediet uz bazi virziena uz atzveltni, lidz ta ir
pilniba izlidzinata ar atzveltni.

™

PEZIME! Pamatnes pareja uz saniem turpinas balstit
pamatni ar bazi.
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HANAWTYBAHHA MIOHIMKKA

MeperoHarTecs, Wwo nigHixka (4) sadikcosana y
npaBKIbHOMY MoNoKeHHi. MoTArHITL yBepx 3a KHOMKY
HanawTysaHHA (9) Ta HATUCHITL Ha Hei, LWOB PO3KPUTH
OMOpPHY HixKy. MoTArHITL 32 ONOPHY HixKky (4) AoKK BoHa
He 6yae BnMpaTtvch y nianry asTo. lNicna uporo NOTArHITL
3a NigHiKKY, 3adikcyBaBLLM ii y HACTYMHOMY MOMOKEHHI,
W06 rapaHTyBaTH ONTUMasbH1i PO3Moain cuiu. lHamkatop
onopHoi HixkK (10) Ha 6asi mae ctat SEJTEHUM, a
3BYKOBWI CUrHAN Ma€E MPUMUHUTICK MICAA NPaBUILHOI
YCTaHOBKM.

YBATIA! lNepekoHaiiTecs, o 6a3a 3HaX0AMUTLCA B AKOMOra
FOPU3OHTA/ILHOMY MOMIOMEHHI MO BiAHOLIEHHIO 10 CUAIHHA
aBTo.

n MONEPEAMEHHA! OnopHa Hixka (4) mae saBmam
CTOATH Ha nigyioai. Mix nianororo aBTo Ta MigHIKKOK
He Mae 6yTv WofaHUX npeameTis. AKLLO y nianosi aBTo
€ BifAineHHA anAa 36epiraHHA peyei, Bam HeObXiZHO
NPOKOHCYNLTYBATUCh 3 BUPOGHUKOM aBTo.



TUGIALA SEADISTAMINE

Veenduge, et tugijalg (4) on fikseeritud s6idu suunas asendis.
Liigutage reguleerimisnupp (9) liles ning vajutage sisse
ligutamaks tugijalga. Tommake tugijalga (4) kuni see on vastu
soiduki pohja. Peale seda tommake tugijalg vélja jargmisele
lukustuspositsioonile, et tagada optimaalne surve. Tugijala
indikaator (10) naitab ROHELIST ning iseloomulik heli
16ppeb.

MARKUS! Veendu, et alus on véimalikult lamedalt istmega.

|| HOIATUS! Tugijalg (4) peab alati olema kontaktis
soiduki pohjaga. Tugijala ja s6iduki péranda vahel ei tohi
olla teisi esemeid ega ruumi. Kui soiduki pérandal on
panipaik siis peate p66rduma auto tootja poole.

BALSTA KAJAS REGULESANA

Parliecinieties, vai balsta kaja (4) ir fikséta prieksgja pozicija.
Nospiediet reguléganas pogu (9) uz aug$u un piespiediet

to, lai paceltu balsta kaju. lzvelciet balsta kaju (4), idz tas
pieskaras transportlidzekla gridai. Péc tam velciet balsta

kaju uz ndkamo blokésanas poziciju, lai nodrosinatu optimalu
spéeka pamesi. Balsta kajas indikators (10) paradis Zalo krasu
un raksturigais troksnis apstasies.

PIEZIME! Parliecinieties, vai baze ir balstita uz automaginas
sédekli péc iespéjas vienmérigak.

|| UZMANIBU! Balsta kajai (4) vienmér jabut tie3a sa-
skaré ar transportlidzekla gridu. Starp transportlidzekla
gridu un balsta kaju nedrikst bt priek8meti vai atstar-
pes. Ja transportlidzeklim ir uzglabasanas nodalijumi
grida , jums ir jasazinas ar transportlidzekla razotaju.

]

™ 3
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AK MOMIHATU BATAPEIO

MMip yac amiHv GaTapei Po3rnAHLTE HACTYMHI MyHKTK:

Bci Gatapei TpumaiiTe y BamKOAOCTYNHUX ANA AiTEH MiCLAX.
BriKopucTOBY#tTE NMLLIE PEKOMEHA0BAHMIA TN BaTaperok
CR2032.

JnAa 3axmcTy NpoayKuii Bif, piavHK Cip, 3aBan BUMMaTH
BMKOpUCTaHy 6atapeto.

Hikonu He ninaasaiite aBToKpicno a6o 6atapeto BNMBY
BOTH!O.

He BukopwucToByiTe cTapi 6aTapei abo # 6artapei, o
MatoTb O3HaKM MPOTIKaHHA Ta TPILLMH.

KopucTyitTech nuiie HOBUMM BUCOKOAKICHUMM GaTapeaMu.
3BepraiTe yBary Ha npasusbHy NonapHIiCTb (+/-).

LLlo6 nominATM 6aTapeto Bam HEOOXiAHO 3a AOMOMOro
BUKPYTHKK BIAKPUTH BIALINEHHA, LLO 3HAXOAMTLCA Ha 3aHIN
4aCTHHI OMOPHOI HixKK. [icnaA 3miHKn GaTapei HeobxiaHO
3HOBY 3aKPUTH BIOAINEHHA; AKLLO MiAHIMKa BCTaHOBNEHa
HenpasK1/bHO, BU NMOYYETE 3BYKOBUIA CUMHA.



KUIDAS VAHETADA PATAREID
Arvestage jargmiseid punkte patareid vahetades:

* Hoidke patareid lastele kattesaamatus kohas.

* Kasutage ainult soovitatud CR2032 tiilipi patereisi.

« Tuhi patarei tuleb alati eemaldada, et kaitsta toodet vedelike
eest.

+ Arge kunagi hoidke toodet tule ligidal.

+ Arge kasutage vanasid patareisi, mis on pragudega voi
lekivad.

* Kasutage ainult korgekvaliteetseid uusi patareisi.

* Pange téhele pooluseid (+/-).

Patarei vahetamiseks tuleb avada spetsiaalne koht tugijala
taga kruvikeerajaga. Peale patarei vahetamist on kohustuslik
antud koht uuesti sulgeda ja eristatav heli on kuuldaval kui
tugijalg on valesti paigaldatud.

KA NOMAINIT BATERIJU

Apsveriet $adus baterijas mainas punktus:

Lai nomainitu akumulatoru, ir jaatver nodalijums balsta kajas

Saglabajiet visas baterijas bérniem nepieejama vieta.
lzmantojiet tikai ieteiktos CR2032 tipa baterijas.

Lai aizsargatu produktu no izplGstosiem Skidrumiem,
vienmér janonem tuksa baterija.

Nekad nepaklaujiet $o produktu vai batariju ugunim.
Neizmantojiet vecas baterijas vai akumulatorus, kam ir
noplides vai plaisas pazimes.

Izmantojiet tikai augstas kvalitates jaunas baterijas.
Pievérsiet uzmanibu pareizai polaritatei (+/-).

= Y

I

aizmuguré ar skravgriezi. Péc akumulatora nomainas atkal ir
nepiecie$ams aizslégt $o nodalijumu un bridinajuma signals ir
dzirdams, ja balsta kaja ir nepareizi uzstadita
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MEPEHECEHHA 3 TPAHCINOPTHOIO 3ACOBY

* Biacre6Hits KpinnenHa ISOFIX (5), HaTMCHYBLIM Ha KHOMKK
(6) Ta (7) sHimiTb 6asy 3 KpinneHHa ISOFIX.

* 3HimiTb 6agy 3 kpinneHs ISOFIX (2).

* HatucHitb Ha kpinneHHs (5) Ta nepemMKHITL ix B noYaTkose
NOMOMEHHS.

* HatucHyBlum Ha kHOMKy HanawTysaHHs (9), Bi MoweTe
NePEeMKHYTH NiAHIMKY Y NOYATKOBE MOMOMEHHA Ta NoTiM
CKNacTy i, W06 3EKOHOMMTH BiNbHMIA NPOCTIp.



ALUSE EEMALDAMINE SOIDUKIST

+ Ava mélemad ISOFIX tihendused (5) vajutades alla nupud
(6) ja (7) ning témmates vilja ISOFIX konksude kiiljest.

« Tommake p6hi ISOFIX konksudest (2) vilja.

* Viige ihendused (5) tagasi esialgsesse asendisse.

* Vajutades reguleerimisnuppu (9) saate viia tugijala
esialgsesse asendisse hoidmaks ruumi kokku.

BAZES IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

« Atblokgjiet abus ISOFIX savienotajus (5), vienlaicigi
nospiezot pogas (6) un (7), un izvelciet tos no ISOFIX
savienojuma vadotném.

* lzvelciet pamatni no ISOFIX stiprinajuma punktiem (2).

« Stumjiet savienotajus (5) atpakal sakotnéja pozicija.

« Nospiezot regulésanas pogu (9), jis varat novietot atpakal
balsta kaju sakotnéja stavokli un péc tam to salocit atpakal,
lai ietaupitu vietu.
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BCTAHOBJ/IEHHA ABTOKPICJ/1A HA BA3Y

YBATA! NepeKoHaiTeCh, L0 Ha NoBepxHi 6a3n Hemae
HOAHWX NepaMeTiB.

YBATA! lNepen BCTaHOBNEHHAM NEPEKOHANTEC, LLO
aBTOKPICIO CTOITb Y MOMOMEHHI AN1A TpaHCnopTyBaHHA (avB.,
pozgain: ,®YHKLIA OBEPTAHHA®). InaukaTtop Hanpsamky
pyxy (13) mae ctatn 3EJIEHUM.

MocTaBTe aBTOKpicnO Ha 6ady. Byak nacka, nepexoHaiTech,
WO CTepHi Ana BctaHosnewHs (11) 3amMKHynMCs 3
XapaKTepHum 3ByKoMm. [MepesipTe un cTaB iHAMKaTop Gasu
(12) 3ENTEHUM. Akwo inamkatop He 3ESTEHWI, asTokpicno
3adikcoBaHe He npasubHO. Mpu HeobXxigHOCTI, NOBTOPITL
BuLLEe3a3HaYeHi aji.

AkTuByiiTe 60KOBI enemenTu saxucty (14) (aue., posain
LHANALTYBAHHA BEOKOBOIO 3AXHUCTY®).



TURVATOOLI KINNITAMINE POHJALE

MARKUS! Veendu, et aluse pealmine pind on vaba
esemetest.

MARKUS! Enne istme paigaldamist hoolitse selle eest, et
alus oleks keeratud autoriseeritud séidu positsioonile (vaata
peatiikki: “POORLEMISFUNKTSIOON"). Séidusuuna
indikaator (13) peab olema roheline.

Aseta turvatool pohjale. Veenduge, et mélemad kinnitused
(11) fikseeruvad kuulava “KLOPSATUSEGA". Kontrollige,
kas pdhja indikaator (12) on ROHELINE. Kui indikaator ei ole
roheline on turvahall valesti paigaldatud. Kui vajalik, korrake
protseduuri.

Aktiveerige kiilgkaitse (14) (vaadake peatiikki “KULGKAITSE
REGULEERIMINE").

AUTOKRESLA UZSTADISANA UZ BAZES

PIEZIME! Parliecinieties, ka bazes virsma tira un béz liekiem
objektiem.

PIEZIME! Pirms jus uzliekat autokraslu uz baze parlecinieties
ka bazé ir uzstadita pareizi (lasiet nodalu: ,ROTACIJAS
FUNKCIJA®). Brauk$anas virziena indikatoram (13) japaradas
Zals.

Novietojiet automasinas sédekliti uz pamatnes. Lidzu,
parliecinieties, ka abi blokésanas stieni (11) nofikségjas

ar skanu “CLICK”. Parbaudiet, vai bazes indikators (12)

uz pamatnes ir Zal$. Ja Jus neredzat zalo uzlimi, baze nav
nofiks&jusies. Ja nepiecie$ams, atkartojiet proceduaru.

Aktivizgjiet sanu aizsargu (14) (skatiet sadalu “SANU
AIZSARGU REGULESANA").

= Y
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SHATTA

YBATA! LLlo6 nonepeautv NOWKOOAMKEHHA aBTO Ta
aBTOKpICNa, Nepes, 3HATTAM aBTOKpic/ia GOKOBI eneMeHTH
3axucTy HeobXiaHO AeaKTvByBaTH (aMB., PO3ain
LHAJTALLTYBAHHA BOKOBWX EJTEMEHTIB 33AXUCTYY).

HatucHiTs Ha 3enery kHonky aeinctanauii (15) Ta notarHiTe
3a BEPXHIO KHOMKY AeiHcTanauii (16), wob sincTebHyTH
aBTOKPICNO Bif, 6a3un. 3neLka HaxmniTb aBTOKPICIO.
IHauKaTop 6a3u cTas YepBOHUM. Tenep BK MomeTe
BiANYCTUTW KHoMKK aeiHcTanauii (15) Ta (16) Ta sabpatu
aBTOKpICNO 3 6a3u.



EEMALDAMINE

MARKUS! Viltimaks kahju saidukile ja turvatoolile, tuleb
kiilgkaitse ta_ilgasi panna enne, kui turvatooli eemaldate (vaata
peatiikki “KULGKAITSETE SEADISTAMINE").

Vajutage rohelist nuppu (15) ning tdmmake ilemist
avamisnuppu (16), et turvatool péhja kiiljest vabastada.
Kallutage tooli. Pohjaindikaator naitab PUNAST. Nuitid voite
vabastada nupud (15) ja (16) ning tdsta turvatool péhja
kiiljest lahti.

NONEMSANA

PIEZIME! Lai novérstu automaginas un automaginas

sédekla bojajumus, pirms automasinas sédekla atdali$anas

sanu aizsargu vajadzétu saloctt atpakal (sk. Nodalu “SANU
AIZSARDZIJUMU REGULESANA").

Nospiediet zalo izlaiganas sviru (15) un velciet augsgjo
atbrivoganas pogu (16), lai automasinas sédekli atblok&tu p
no pamatnes. Pakustiniet sédekli. Sarkana krasa ir redzma >
indikatora. Tagad jus varat atbrivot atslégganas pogas (15) un

(16) pacelt automasinas sédekliti no pamatnes
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DYHKLIA NOBOPOTY

ABTOKpICO MOKHa MoBepHYTH Ha 360°, W06 nocaguTH
[UTUHY y aBTOKpPICNO Ta 3abpartu ii 3 asTo. LA dyHuia
TaKOX [103BOSIAE 3MIHUTH NOMOMEHHA aBTOKPICNA Bif, NPOTH
HanpPAMKY pyXy Ha 3a HanpPAMKOM pyxy. PyHKLiA NOBOPOTY
3anemnTb Bif, NONMOKEHHA NiAroniBHMUKA.

YBATIA! Jluwe npu yMOBI, LLLO aBTOKPIC/IO HAALITOBAHO
Y MaKcHUMasibHe BepTHKasIbHE MOMOKEHHA Ta iHAMKaTop
(13) cTaB 4epBOHOIO KOMLOPY, MOKHA ATUBYBATH BYHKLHO
noBopoTty. Kpicno MoxHa NoBepHYTH 06IMY4AMK Briepes,
TiNbKM, AKLLO PO3BIIOKYBATH LItO GYHKLIIO MOBOPOTOM
nepemuKaya B CrvHLI Kpicna.

LLlo6 noBepyTv aBTOPICNO 06IMYYAM A0 ABEpeEH, Oyab nacka,

BMKOHaWTe HaCTYMHi Aji:

» MoTArHiTb 3a pyuKy HRaWTyBaHHA nonomerHa (18) Ta
NP LibOMY HanaluTyiTe aBTOKPICNIO HA MaKCUMaSTbHe
BEPTUKasIbHE MONMOKEHHS.

* Tenep B MOXETE PO3BEPHYTHU ABTOKPICIO A0 ABEPEH i
nerko npucTe6HyT anTuHy. Oue. posain “@IKCALLIA 3A
JOMOMOIOrO MACKIB BE3IMEKA".

YBATA! lNepepa, noisakoto NoTpiGHO po3BEPHYTH aBTOKPICIO

Yy NOYATKOBE NOMOMEHHA Ta NEPEKOHATHCH, L0 BOHO HaAiMHO

3adikcoBaHe Y LibOMY MOMOKEHHI.

* Po3BepHiTb aBTOKpIC/0 y noyaTkoBe nonoxeHHs. Micna

TOro AK BM Hanawtysanun nonoXeHHA, aBTOHpiCI’IO Mae

3adikcyBaTtuch xoua 6 y nepliomy nonomerHi. Mg, yac

dikcaLii Mmae nponyHaTH xapKTepHHit 3ByK «HJTIK».

Micna uboro nepesipte iHamkatop (13) , BiH Mae ctat

3EJTIEHUM. Akuwo iHaukatop YEPBOHM, aBTOKPICIO

HesagikcoBaHe. [Npun HEOBXIAHOCTI, MOBTOPITh BULLE

3a3HaveHi Aji.



POORLEMISFUNKTSIOON

Turvatooli saab poérata 360°, et last oleks lihtsam asetada ja
vélja votta séidukist. See véimaldab samuti muuta positsiooni
selg séidusuunast nagu séidusuunda. Pésrlemisfunktsioon on
tihenduses peatoega.

MARKUS! Ainult kui turvatool on kéige piistisemas asendis
indikaator (13) naitab PUNAST véi turvatooli pdérata.
Turvaistme saab p&orata ndoga soéidusuunas asendisse vaid
siis, kui ndoga soidusuunas kasutamine on seljatoes oleva
tiliti abil lubatud.

Et saada keerata istet kiiljele, tuleb toimida jargnevalt:

« Téomba positsiooni seadistamise sanga (18) ja seda hoides
too iste téielikult pustisele asenidle.

* Niitid on véimalik podrata istet ja asetada laps
turvatooli ilma raskusteta. Vaata peatiikki “LAPSE
TURVARIHMADEGA KINNITAMINE".

MARKUS! Enne reisi alustamist tuleb iste viia tagasi
tavalisele asendile lukustunud positsiooni.

» Poorakse iste tagasi algasendisse. Kohe kui iste jduab
neutraalsele positsioonile, tuleb see lukustada vahemalt
esimese istumispositsioonile. Ning lukustub kélava “KIiK"
heliga”.

« Jargmine kontroll kui indikaator (13) alusel on ROHELINE.
Kui indikaator on PUNANE, ei ole tool korralikult kinnitunud.
Korrake vajadusel sama kinnitamisprotsessi.

ROTACIJAS FUNKCUJA

Automasinas sédekli var pagriezt 360 °, lai palidzétu ievietot
jusu bérnu un Iznemt bému no transportlidzekla. Tas ar |auj
mainit sédekla stavokli no aizmugures vérsta uz priek$u vérstu
atticoties masinas brauk$anas virziena Rotacijas funkcija ir
savienota ar galvas balsta poziciju.

PIEZIME! Tikai tad, kad automasginas sédeklitis ir uzstadits
vertikala stavokli un raditajs (13) rada sarkano, automasinas
sédekli var pagriezt. Sedekli var pagriezt ar skatu uz priek$u
tikai tad, ja T iespéja ir atblokéta ar slédzi atzveltné.

Lai varétu autokréslu pagriezt uz iekapsanas stavokli,

rikojieties $adi:

« Pavelciet pozicijas regulésanas rokturi (18) un, turot rokturi,
pavelciet autokréslu pilnigi vertikala stavokli.

* Tagad jus varat pagriezt sédekli pret durvim un piespradzét
bérnu bez gratibam. Skatiet sadalu “DROSIBA AR JOSTU
SISTEMU".

PIEZIME! Pirms sakt savu celojumu jums japagriez sédeklis

pamata stavokli, blokéta vieta.

* Pagrieziet sédekli atpakal tas sakotnéja stavokli. Tiklidz ir
sasniegts neitralais stavoklis, autokréslu janoslédz vismaz
pirmaja sédvieta. To var pamanit ar skanu “CLICK”.

 Nakama kontrole, ja indikators (13) uz pamatnes ir Zal$. Ja
uz indikatora redzama sarkana krasa, krésls nav nofiksgjies
pareizi. Ja nepicieSams, atkartojiet procesu.

<
=)
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LLlo6 HanawTyBaTit aBTOKPICINO y NOSOMEHHA 32 HAMPAMKOM

pyxy, 6yAb nacka, BUKOHaMTe HacTynHi Aii:

MigHiMiTe 066MBKY NiArONIBHUKA Ta ONYCTiTh 06GMBKY

CMWHKK, NOTIM NMOBEPHITb NEPeMMUKaY B CrIMHL Kpicna.

Tenep nepemuKkay 3HaxoAMTbCA B MONOKeHHI 15 M+, 2

76 cm.

Micna uboro NOTArHITL 3a pyyky HanawTysaqHa (18) Ta npu

LlbOMY MOCTaBTe aBTOKPIC/IO Yy MaKCUMaslbHE BEPTUKaIbHE

TOJIOMEHHH.

» Tene BY MOXeTe NOBEPHYTH aBTOKPICIIO BMOMOKEHA3A
HMPAKOM pyXy.

YBATA! [NepeKkoHainTech, O aBTOKPICNO HaAiMHO

3adikcoBaHe, cnpobyBaBLLX NOBEPHYTH MOro 63 HaTUCKaHHA

Ha py4Ky Ana HanawTysaHHs (18).

YBATA! Mu pekomeHayemo aeaktueysati cuctemy L.S.P.
nepep, obeptaHHAM aBTOKpicna. [eTanbHille y posaini
LHAJTALLTYBAHHA BOKOBOIO 3AXUCTY*".

YBATA! YHuKaiite notpannaHHa 6pyay Ta nicky y LinvHu
Mix aBOKpicniom Ta 6a3oto. Lle Moxe noraHo noaHauMTHch
Ha GYHKLIi NOBOPOTY Ta HanalwTyBaHHA NOMNOMEHHA. B pasi
AKLLO BCE X Taku Lie Tpanunocs, 6pya HeobxiaHo npubpaTn
£0 akTuBaLii pyHKLIi 06epTaHa abo HanalwTyBaHA NNOKEHHA
aBTOKpICNa, a B ManByTHLOMY NOTPIGHO YHWMKaTK NOAANbLUIMX
MOLUKOAMKEHb aBTOKpIicna.

n MONEPEAMEHHA! Mia yac noisaku aBToKpicno mae
6yTH 3adiKcoBaHe B MOMOKEHHI 3a 260 NPOTH HAMPAMKY
pyxy. lMig, 4ac nogopome HIKONMHE BUKOPUCTOBYINTE
ABOKPCIIO B MOMIOMEHHI 06MYYAM [0 ABEPei aBo B
6ynb-AKOMY iHLLIOMY MPOMIiXKHOMY He3adikcoBaHOMY
TMOMOMEHHI.



Turvatooli pééramiseks nagu sdidusuunas tuleb toimida

jargmiselt:

» Témmake peatoekate liles ja seljatoekate alla ning ligutage
seljatoel olevat lulitit. Ntitid on naha kiri: 15M+, 276 cm.

« Nuid téstke seadistamise sanga (18) ja samal ajal viige tool
koige pustisemasse asendisse.

* Niitid on véimalik turvatooli pdorata nagu sdidusuunas.

MARKUS! Veenduge, et iste on korralikult fikseerunud
proovides seda keerata kasutamata reguleerimisnuppu (18).

MARKUS! Soovitame sulgeda L.S.P enne kui muudate istme
suunda. Rohkema informatsiooni saamiseks vaadake peatiikki
“KULGKAITSETE SEADISTAMINE".

MARKUS! Vildi mustuse ja liva minekut turvatooli ja aluse
vahele. Sellel voib olla negatiivne méju tooli péérlemisele ja
seljatoe kaldenurga muutmisele. Kui see juhtub, siis tuleb
mustus enne p&drlemist ja kaldenurga muutmist eemaldada,
et viltida jaévaid kahjustusi turvatoolile.

n HOIATUS! Reisides peab turvatool alati olema lukus-
tunud selg v6i ndgu séidusuunas asendisse. Never use
the seat in the loading position or in any unlocked inter-
mediate position while travelling.Arge kunagi kasutage
tooli reisides kiilgsuunal voi ménel teisel vahepealsel
positsioonil.

Lai varétu pagriezt autokréslinu uz prieksu vérstu stavokli,

rikojieties $adi:

* Paceliet pagalvja parklaju uz augsu un atzveltnes parklaju —
uz leju, un parslédziet slédzi uz atzveltnes. Tas rada tagad:
15M+, 276 cm.

« Tagad pavelciet pozicijas reguléanas rokturi (18) un, turot
rokturi, pavelciet autokréslu pilnigi vertikala stavokli.

 Tagad jus varat pagriezt autokréslu brauk$anas virziena

PIEZIME! Parliecinieties, ka sedeklis ir pareizi blokéts vieta,
méginot to pagriezt, nepiespiezot regulésanas rokturi (18).
PIEZIME! Més iesakam deaktivizét L.S.P. pirms

krésla rotacijas. Sikaku informaciju sk. Nodala “L.S.P
REGULESANA"..

PIEZIME! Izvairieties no netirumiem vai smiltim starp
augsejo seédekla apvalku un pamatni. Tas var negativi ietekmét
rotacijas funkcijai. Ja tas notiks, netirumi janonem pirms
sédekla pagrie$anas un atzvel$anas, lai novérstu pastavigu
sédekla bojajumu.

B} BRIDINAIUMS! Brauksanas laika automaginas
sédeklim vienmér jabat aizslégtam uz aizmuguri vérstu
vai uz priek$u vérstu stavokli Celojuma laika nekad
neizmantojiet sédekli iekrau$anas pozicija vai jebkura
nenofikséta starpposma.
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3’€0HAHHA 3 OCHOBOIO Z ONE
BCTAHOBJIEHHA OCHOBHU

BubepiTb BinnosigHe CHAiHHA y TPAHCMOPTHOMY 3acobi.

NMPUMITHKA! AKwo Baw aBTOMOGINL HE 06NaAHaHWI
CUAJHHAM 3 NOMOMKeHHAM i-Size, nepesipTe, GyAb nacka,
CMWUCOK CYMICHOCTI, J0Ny4eHHi A0 BUPOOY.

MPUMITHKA! Toukm kpinnenHa ISOFIX (2) — ue asi
MeTaneBi HakNaaKK Ha CUAJHHA, AKI PO3TalLoBaHi M
CMMHKOIO Ta CHAIHHAM aBTOMOGINA. AKLLO B1 MaETe CyMHIBH,
3BEPHITLCA A0 IHCTPYKLi 3 eKkcrinyaTadii aBToMo6ins.

Akwo aoctyn Ao To4ok KpinnerHa ISOFIX (2) y sawomy
aBTOMOGINi yCKNaaHeHo, Bam Chif, BUKOPUCTOBYBATH
nopatkosi HanpamHiki ISOFIX (3), aki kpinnsaTs y

TouKax KpinnexHa ISOFIX (2) ana nocTiMHOro BUKOpPUCTaHHA.

MPUMITKA! He Kknaaits npeaMeTH A0 HIr AUTUHU Nepes,
AWUTAYUM KPICIIOM.



UHENDAMINE ALUSEGA Z ONE
POHJA KINNITAMINE

Valige soidukis sobiv iste.

MARKUS! Kui teie autol ei ole i-Size'i nbuetele vastavat
istekohta, kontrollige tootele lisatud titibiloendit.

MARKUS! ISOFIX-kinnituspunktid (2) on iga istme kiiljes
olevad kaks metallaasa, mis asuvad autos seljatoe ja istme
vahel. Kahtluse korral otsige abi oma auto kasutusjuhendist.
Kui teie séidukis on ISOFIX-kinnituspunktid (2) raskesti
ligipadsetavad, peate kasutama ISOFIX-sisestusjuhikuid (3),
mis kinnitavad ISOFIX-kinnituspunktid (2) pusivalt.

MARKUS! Arge paigutage iihtegi eset lasteturvaistme ees
olevasse jalaruumi.

SAVIENOSANA AR Z ONE PAMATNI
PAMATNES UZSTADISANA

Ladzu, izvélieties atbilstodu sédekli transportlidzeklr.
IEVEROIJIET! Ja jusu automasina nav aprikota ar i-izméram

atbilsto$u sédekli, ladzu, parbaudiet izstradajumam
piestiprinato automasinu sarakstu.

]

IEVEROIJIET! ISOFIX stiprinajuma punkti (2) ir divi metala
izcilni vienam sédeklim un atrodas starp automasinas atzveltni
un sédekli. Ja jums ir $aubas, meklgjiet padomu savas
automasinas lietotdja rokasgramata. Ja ISOFIX stiprinajuma
punktiem (2) jusu automasina ir grati piek|dt, jums jaizmanto
ISOFIX ievietoganas vadotnes (3), kas nostiprinamas uz
ISOFIX stiprinajuma punktiem (2) paliekosi.

m e

IEVEROJIET! Nenovietojiet nekadus priek$metus kaju zona
bérnu sédekla prieksa.
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* 3aBman posknasanTe onopHy HixkKy (4@) L0 NONOKEHHS
dikcauii.

Pos6nokyiTe kpinnerHs ISOFIX (5a). O6uasa KpinneHHa
MOMHa peryntoBaTt oKkpemo. HatucHiTb 06uasi kHonku (6a)
i (7a) opHovacHo Ta BUTArHITL KpinnexHa ISOFIX 3 ocHosn
[0 KiHUA.

Kpinnents ISOFIX (5a) ikcytoTbea B TOUKaX KpinneHHs
ISOFIX (2), npo Lo CBIaYMTL XapaKTepHe KnauaHHs.
MNepeKoHaiTecs, WO OCHOBA HaAIMHO 3aKpinneHa, Ana
LibOro crnpobyiTe 3HATH ii 3 HanpAMHKKiB ISOFIX.

3eneHuit iHaukatop 6eanekm (8a) mae GyTu 4iTKO BUAHO Ha
o60ox kHorKax dikcatopa ISOFIX.

[MoTiM LUITOBXHITb OCHOBY B HAaMPAMKY CMMHKK CUAIHHA
aBTOMOOGINA, MOKW BOHA MOBHICTIO HE 3PIBHAETLCA 3i
CMUHKOIO.

MPUMITKA! PyxaHHsa ocHOBM B 6OKM Lie GinbLue 3aKpinuTb ii
Ha CrMHU.



+ Alati keerake tugijalg (4a) vélja, kuni see lukustub.

* Vabastage ISOFIX-kinnituste (5a) lukustus. Mélemat lukku
saab eraldi reguleerida. Vajutage mélemat nuppu, (6a) ja
(7a), korraga ja témmake ISOFIX-kinnitused alusest I6puni
vélja.

ISOFIX-kinnitused (5a) peavad lukustuma ISOFIX-
kinnituspunktidesse (2) kuuldava kldpsuga.

Veenduge, et alus piisib kindlalt paigal, kui seda plititakse
ISOFIXi kinnitusjuhikutest vélja tommata.

Roheline ohutusindikaator (8a) peab malemal ISOFIXi
vabastusnupul selgesti nahtav olema.

Seejarel lukake alust seljatoe suunas, kuni see seljatoega
taielikult joondub.

MARKUS! Aluse kiilie poole ligutamine kinnitab aluse
tugevamini seljatoe kiilge.

Vienmer izlokiet balsta kaju (4a), lidz ta nofikséjas.
Atbrivojiet fiksatorus uz ISOFIX savienotajiem (5a). Abus
fiksatorus var pielagot neatkarigi vienu no otra. Nospiediet
abas pogas (6a) un (7a) vienlaicigi un izvelciet ISOFIX
savienotajus no pamatnes lidz gala aizturim.

ISOFIX savienotajiem (5a) janofikséjas ISOFIX stiprindjuma
punktos (2) ar dzirdamu klikski.

Parliecinieties, ka pamatne ir stingri ievietota, méginot to
izvilkt no ISOFIX savieno$anas vadotném.

Zalajam drogibas indikatoram (8a) ir jabit skaidri redzamam
uz abam ISOFIX atbrivo$anas pogam.

Pé&c tam piespiediet pamatni atzveltnes virziena, lidz ta ir
pilniba salagota ar atzveltni.

IEVEROIJIET! Pamatnes parvieto$ana saniski papildus
savienos pamatni ar atzveltni.

=)
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HATALLUTYBAHHA OMOPHOI HIXKKM

MepekoHarTecs, Wwo onopHa Hixka (4a) sadikcosaHa B
nepeaHLOMY NonomeHHi. BucyHste kHomKy peryniosarHs (9a)
Yropy Ha OMOPHIW HiLii T2 HATMCHITbL Ha Hel, W06 BUTArHYTH
OMOPHy HiKy. BUTArHITE onopHy Hixky (4a) no nignoru
aBTOMOGINA. [1icnA LbOro BUTATHITh HilKy A0 HACTYMHOTO
nonoeHHA dikcauji AnA 3a6eaneyeHHA onTUManbHOI
nepegadi ycunna. lHaukatop onopHoi Hiku (10@) Ha ocHoBI
crare 3EJIEHUM.

NMPUMITKA! MeperoHaiiTecs, WO 0CHOBa AKOMOra piBHiLLe
posTalioBaHa Ha CuAiHHI aBToMOGINA.

n YBATA! OnopHa HixKa (4@) mae 3asmay 6yTv B
6e3nocepenHbOMY KOHTaKTi 3 MifsI0roto aBToMobina.
Mix nianoroto aBToMOoGinA Ta ONOPHOIO HiKOO He
MOBMHHO BYTH KOOHWUX NPeaMeTiB 4n npocTopy. AKLWOo
B Nif/103i aBToMoGinA € BiACiKM AnA 36epiraHHA, BaMm
HeobXiAHO 3BEPHYTUCA A0 BUPOGHKMKA aBTOMOGINA.



TUGUALA REGULEERIMINE

Veenduge, et tugijalg (4a) on fikseeritud eesmises asendis.
Tugijala véljatdmbamiseks liikake tugijala reguleerimisnupp
(9a) iiles ning vajutage sisse. Tommake tugijalg (4a) vélja,
kuni see puudutab séiduki porandat. Seejarel tommake
tugijalg vélja jargmise lukustusasendini, et tagada jou
optimaalne tilekandumine. Alusel olev tugijala indikaator (10a)
on ROHELINE.

MARKUS! Veenduge, et alus on auto istmel véimalikult
horisontaalselt.

n HOIATUS! Tugijalg (4a) peab alati olema vastu saiduki
porandat. Séiduki poranda ja tugijala vahel ei tohi olla
esemeid ega vaba ruumi. Kui soiduki pérandas on pani-
paigad, peate votma tihendust séiduki tootjaga.

BALSTA KAJAS REGULESANA

Parliecinieties, ka balsta kaja (4a) ir fikséta priek$gja pozicija.
Nospiediet pielagoanas pogu (9a) augsup uz balsta kajas,
un piespiediet to, lai izvilktu balsta kaju. lzvelciet balsta

kaju (4a), lidz ta pieskaras transportlidzekla gridai. Péc tam
izvelciet balsta kaju lidz nakamajam fiks&jamam stavoklim, lai
nodrosinatu optimalu spéka parnesi. Kajas slodzes indikators
(10a) uz pamatnes bas ZALS.

IEVEROIJIET! Parliecinieties, ka balsta kaja ir novietota cik
vien iesp&jams plakani uz automasinas sédekla.

n HOIATUS! Tugijalg (4a) peab alati olema vastu saiduki
porandat. Séiduki péranda ja tugijala vahel ei tohi olla
esemeid ega vaba ruumi. Kui siduki porandas on pani-
paigad, peate votma tihendust séiduki tootjaga.

=)
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BUMMAHHA OCHOBW Z ONE 3 ABTOMOEINA

* Pos6rokyrite 06uasa KpinnexHs ISOFIX (5a) ogHouacHnm
HaTUCKaHHAM KHorok (6a) i (7a), Ta BUTArHITS ix i3
HanpsAMHukis ISOFIX.

* BurarHitb ocHoBy 3 Touok KpinnexHs ISOFIX.

* MoBepHITb KpinneHHa (5a) B NOYATKOBE NONOMEHHS.

* Hatuckaroum kHonky peryniosarHs (9a), Bu MoweTe
BCTAaHOBWTM OMOPHY HiKKY B MOYATKOBE MOSIOMEHHA, MOTIM
CKnagiThb i AN1A 3a6e3neyeHHA NPoCTopy.



ALUSE Z ONE EEMALDAMINE SOIDUKIST PAMATNES Z ONE ATVIENOSANA NO

TRANSPORTLIDZEKLA
* Avage mélema ISOFIX-kinnituse (5a) lukustus, vajutades « Atbrivojiet abus ISOFIX savienotajus (5a), nospiezot pogas
korraga nuppe (6a) ja (7a), ning témmake need otse (6a) un (7a) vienlaicigi, un izvelciet tos ara no ISOFIX
ISOFIX-kinnitusjuhikutest valja. savieno$anas vadotném.

 Eemaldage alus ISOFIX kinnituste kiiljest. lzvelciet pamatni no ISOFIX stiprinajuma punktiem.

* Viige kinnitused (5) tagasi algsesse asendisse. lebidiet savienotajus (5a) atpakal sakotnéja pozicija.

* Reguleerimisnuppu (9a) vajutades saate liikata tugijala NospieZot pielagosanas pogu (9a), jus varat aizbidit atpakal
algsesse asendisse tagasi ja seejdrel kokku liikata, et ruumi balsta kaju tas sakumstavokli, un tad salocit to, lai ietaupitu
kokku hoida. vietu. w
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BCTAHOBJTIEHHA ABTOKPICJTA HA OCHOBY Z ONE

NMPUMITKA! lNMepekoHaiiTecs, WO Ha NOBEPXHi OCHOBM
HEeMa€e HOAHWX NpeaMeTiB.

MocTaeTe aBTOKpICNO Ha ocHoBy. [NepekoHaiiTecs, Wo
o6upaga dikcatopu (11) 3a610KyBaIMCA 3 XapaKTEPHUM
3sykom KITALAHHA. MepesipTe, 4M 3miHnBCA Konip
iHamKaTopa ocHoeu (12) Ha SEJTEHUI. Akwo iHarKaTop
He ctaB S3EJTEHMM, aBTOKpicno He 3adiKCOBAHO HANEKHUM
unHoM. Y pasi HeoBxiHOCTi MOBTOPITL NpoLeaypy.

AkTuByiTe 6iunuit npotexTop (14) (ave. posain
«PEMYTIOBAHHSA BIYHUX MPOTEKTOPIB»).



LASTETURVAISTME PAIGALDAMINE ALUSELE Z ONE AUTOMASINAS SEDEKLISA UZSTADISANA UZ Z ONE
PAMATNES

MARKUS! Veenduge, et alusel ei ole lahtisi asju. B
Asetage lasteturvaiste alusele. Veenduge, et molemad kinnitid ~ IEVEROJIET! Parliecinieties, ka uz pamatnes virsmas nav
(11) lukustuvad kuuldava kldpsuga. Veenduge, et aluse brivu priekSmetu.

indikaator (12) alusel on ROHELINE. Kui indikaator ei ole
ROHELINE, ei ole lasteturvaistme lukustumise tugevus piisav.  Novietojiet automasinas sedekliti uz pamatnes. Ladzu,

Vajadusel korrake protseduuri. parliecinieties, ka abi fiksacijas stieni (11) fiksgjas ar dzirdamu
KLIKSKI. Parliecinieties, ka pamatnes indikators (12) uz =
Aktiveerige kiiljekaitse (14) (vt jaotist ,KULJEKAITSETE pamatnes ir ZALS. Ja indikators nav ZALS, automaginas m
REGULEERIMINE®). sédeklitis nav pietiekami labi nofikséts. Ja nepiecie$ams, w
atkartojiet procedru.
-

Aktivéjiet sanu aizgarguv(14) (skatiet sadalu: “SANU
AIZSARGU PIELAGOSANA").
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SHATTA

NMPUMITHKA! 3 meToto 3anobiraHHA NOLKOMMEHHS
aBTOMOGINA Ta aBTOKpicna GiYHMI NPOTEKTOP CNif, CKNacTH
B NOYATKOBE MOJOKEHHA Nepes 3HATTAM asToKpicna (ave.
poaain «PEFYIFOBAHHA BIYHOIO NMPOEKTOPA»).

HatucHiTb Ha 3eneHy kHonky dikcatopa (25a) Ta BUTArHITL
BEPXHIO KHOMKy dikcaTopa (26a) yropy 418 po36oKyBaHH:
aBTOKpICNa AnA HEMOBIIAT Ha OCHOBI. TPOXM HaXWNITb
cuajiHHA. Inankatop ocHosu ctae YEPBOHWM. Tenep moxHa
po36r1oKyBaTH KHOMKK (25a) | (26a) Ta nigHATH aBTOKpICIO

3 OCHOBM.



EEMALDAMINE

MARKUS! Auto ja lasteturvaistme kahjustamise véltimiseks
tuleb kiiliekaitse enne lasteturvaistme eemaldamist alla
poorata (vt jaotist ,KULJEKAITSETE REGULEERIMINE®).

Lasteturvaistme aluselt vabastamiseks vajutage rohelist
vabastusnuppu (25a) ja témmake Ulemine vabastusnupp
(26a) iles. Kallutage tooli. Aluse indikaator on niiiid
PUNANE. Niitid saate vabastada vabastusnupud (25a) ja
(26a) ja lasteturvaistme aluselt &ra tosta

NONEMSANA

IEVEROIJIET! Lai novérstu jisu automaginas un automasinas
sédeklisa bojajumus, sanu aizsargam jabut atlocitam atpakal
pirms automaginas sédeklisa nonemganas (skatiet sadalu
,SANU AIZSARGU PIELAGOSANAY).

Nospiediet zalo atbrivo$anas pogu (25a) un pavelciet augsgjo
atbrivoganas pogu (26a) uz augdu, lai atvienotu zidaina
sédekliti no pamatnes. Nedaudz sasveriet sédekliti.

Pamatnes indikators tagad ir SARKANS. Tagad jus varat
atlaist fiksacijas atbrivo$anas pogas (25a) un (26a) un nocelt
automasinas sédekliti no pamatnes.

™ E
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PEFYNIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

NinirHa cucTema 6okosoro saxvcty (L.S.P.) s6ynosana B
aBToKpicno. LA cuctema niggulye piBeHb 6e3neku Baloi
[UTUHM NI, 4ac BOKOBOrO 3iTKHeHHs. LLLo6 rapaHTyBaTh
MaKCUMasbHUI 3aX1CT, aKTUBYITE 3ax1CHi enemeHTn L.S.P.
AKoMora 6nuLLe [0 ABEPei TpaHcnopTHoro 3acoby. LLo6
axTvByBath crcTemy L.S.P. HaTuCHITb Ha okpemy ainsaky (17)
Ha enemenTax L.S.P.

AKwo 3axucHi enemenTyn L.S.P. noeHicTio He BigKkprBatoTbCA
Yy HanpAMKy ABEPEH, Lo 3HAXOAATLCA BIMKYE [0 aBTOKpICNa,
BW MOMETE KOPUCTYBATHUCh aBTOKPIC/IOM 3 [1€aKTUBOBaHOO
cuctemoto L.S.P.

YBATA! NepekoHaiTecCh, WO Nif, Yac AeakTuBaLiji 60KoBMX
€M1eMEeHTIB 3ax1cTy Byno YyTHO XapaKTEPHUIA 3BYK.

LLlo6 neaxktmByBatH cuctemy L.S.P., anerka HaTUCHITL

Ha enemeHTH L.S.P. Ta 3aKpwitTe ix, BOKM He nodyeTe
XapaKTepHUI 3BYyK.

YBATIA! Axtvsauin cuctemu L.S.P. 3a6opoHeHa nig, yac
BMKOPUCTaHHA aBTOKPICNa y CepeHbOMY MOSTOKEHHI.

] MONEPEAMKEHHA! 3a6opoHeHo B1Kop1CTOBYBaTH
enemeHTH 6okosoro saxucty (L.S.P.) ansa toro wo6
nepeHecTy abo 3adikcysaTi aBTOKpICHO.



KULGKAITSETE SEADISTAMINE

Kiilgkokkupérke kaitse (L.S.P. siisteem on sisseehitatud
turvatooli. See slisteem tostab Teie lapse turvalisust
kiilgkokkuparke korral. Parima effekti saavutamiseks, voltige
L.S.P. nii kaugele kui véimalik turvatoolile ldhima ukse poole.

L.S.P. avamiseks vajutage mérgistatud alale (17) L.S.P. peal.

Kui ei ole voimalik L.S.P.-d taielikult lahti voltida l&hima ukse
juurde, siis voib turvatooli kasutada ka ilma L.S.P-ta.
MARKUS! Ensure that the extendable part locks in place
with an audible ,CLICK".Veendu, et pikendatavad osad
lukustuksid positsioonile kuudlava “KLIKK" heliga.

L.S.P. tagasi asetamiseks tommake kaitset veidi tagasi ja
voltige tagasi algasendisse kuuldava “KLIKK" heliga.
MARKUS! Kui kasutate turvatooli sdiduki keskmisel istmel,
siis on keelatud L.S.P. kasutamine.

“ HOIATUS! L.S.P. kasutamine turvavod kinnitamisel
turvatoolile on keelatud.

LINEARA SANU DROSIBAS SISTEMU
PIELAGOSANA

Lineara sanu drosibas sistéma (L.S.P) ir iebavéta autokresla
Si sistéma palielina Jasu bérna drosibu sanu trieciena
gadijumos. Lai sasniegtu vislabako iesp&jamo aizsardzibas
efektu, izvérsiet L.S.P. cik vien iesp&jams, uz transportlidzekla
durvim, kas ir vistuvak autokréslam. Lai atbrivotu L.S.P.
nospiediet markéto laukumu (17) uz L.S.P.

Ja L.S.P. nav iespé&jams pilnigi izvérst ar sleégtu
transportlidzekla durvim, jTs varat ari izmantot autokréslui ar
slegtu LS.P.

PIEZIME! Parliecinieties, vai pagarinama dala tiek fikséta ar
skanu “CLICK".

Lai atgrieztos L.S.P. uz sédekli, izvelciet L.S.P. nedaudz
salieciet to, lidz tas aizslédz ar skanu “CLICK".

PIEZIME! Ja autokrésls tiek izmantots maginas vidaja
sédekli, L.S.P izmantot ir aizliegts.

o BRIDINAJUMS! Automasinas (L.S.P) ierices izmanto-
$ana automasinas sédekla parvadasanai vai piestiprina-
$anai ir aizliegta.
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HANALUTYBAHHA HAXUNY KPICJIA

CYBEX SIRONA Z i-Size nponoHye 5 pi3Hux nonomexb
«CHAAYM» Ta HANALITYBAHHA CMIMHKK ANA GeaneyHoro i
3pYYHOrO TPaHCMOPTYBaHHSA BaLLOi AUTUHW B aBTOKPICTII.
[Mpy HeOBXiAHOCTI aKTUBYMTE PYYKY AJ1A HaNaLTyBaHHA
nonomeHHs asTokpicna (18) , Wo 3HaxoAUTbCA Ha NepeaHin
4acTHHI aBTOKpicna Ta 06epiTb 3pyyHe nonomeHHA CYBEX
SIRONA Z i-Size.

n NMONEPEAMEHHA! HanawrysaHHs nonomeHHs
aBTOKpicNa BOZIEM Mif, 4ac pyxy 3a6opoHeHo!

n NONEPEOXKEHHA! MNeperoHaiTecs, Wwo nig vac
HanalTyBaHHA MOTPIGHOrO MOSIOKEHHA aBTOKPIC/IO
3adiKCcyBaIOCA Ta NPX LibOMY 4yTHO XapaKTEPHMIA 3BYK.



ISTUMIS- JA MAGAMISASENDI REGULEERIMINE

CYBEX SIRONA Z i-Size offers up to 5 CYBEX SIRONA Z
i-Size pakub 5 erinevat istumisasendit teie lapse turvaliseks
ja mugavaks transpordiks. Soovi korral kasutage asendi
reguleerimisnuppu (18), et via CYBEX SIRONA Z i-Size
soovitud asendisse.

! HOIATUS! Saidukijuht ei tohi sitmise ajal ise turvatoo-

li reguleeridal

n HOIATUS! Veenduge alati, et iste fikseerub soovitud
asendisse kuuldava “KLOPSATUSEGA”.

SEDUS UN PUSGULUS POZICIJAS REGULESANA
CYBEX SIRONA Z i-Size piedava lidz 5 dazadam krésla
pozicijam, lai drosi un érti transportétu jasu bérnu automasina.
Ja vélaties, aktivizgjiet pozicijas regulésanas rokturi (18) bérna
sédekla priek$pusé, lai ievietotu CYBEX SIRONA Z i-Size
vajadzigaja jums pozicija.
Il BRIDINAIUMS! Brauksanas laika vaditajam ir aiz-
liegts regulét Berna kresla pozicijas

n BRIDINAJUMS! Vienmér parliecinieties, ka bérnu
sédekis nodrosina skanu “CLICK", kad tas tiek fikséts
gulus vai sédus stavokli.

™
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BUKOPUCTAHHA NPOTU HAMPAMKY PYXY (45
CM - 105 CM)

YBATA! Brnagui ona HOBOHapOAMEHOrO 3axvllae BaLly
AWTUHY. H1UM NoTpiBHO KOpUCTYBATUCh A0 AOCATHEHHSA
AUTUHOIO 3POCTY CM.

YBATA! ABTOKPIC/IO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH B MOMOMEHHI
NpOTH HaNPAMKY PyXy 10 AOCArHeHHA 3pocTy 105 cm.
IHTerpoBaHa B AWTAYE aBTOKPIC/IO TEXHOMONA KOHTPOSIO
HanpAMKy pyxy 3anobirae BUKOPUCTAHHIO KPICNa B MOMOMKEHHI
067M44AM Briepea, NOKM Horo He Gyae Po36110KoBaHO
NOBOPOTOM MepemrKaya B CrivHL Kpicna (ave., poaain:
L,PYHKLIA MOBOPOTY*).

IHaukaTop Ha niaronlsrmky (1) nokasye 3picT AUTUHM, NpK
AKOMY [O3BOMIEHO MIHATK MOJSIOKEHHA aBTOKpicna.

ABTOKPIC/IO MO¥Ha BUKOPUCTOBYBATH B MONOKEHHI 3a

HanpAMKOM pyxy, AKLLO:

* 3piCT AUTUHK > 76 cMm.

* BiK AMTWUHK MiH. 16 micAuiB. M pekomeHayemMo
KOPMCTYBaTMChb aBTOKPIC/IOM B MOJIOMEHHI MPOTH HAaNPAMKY
pyXy AKOMOra AoBLUe.

* MpaBWIIbHO HanawToBaHwWi nigronosHuk (19) sakpue
inamkatop (1).



SELG SOIDUSUUNAS KASUTAMINE (45 CM - 105 CM)

MARKUS! Beebisisu kaitseb sinu last. Seda tuleb kasutada
kuni laps on pikem kui 60cm.

MARKUS! Turvatooli saab kasutada selg séidusuunas kuni
105cm.Sisseehitatud soidusuuna kontrollimise tehnoloogia
turvaistmes ei lase kasutada turvaistet ndoga sdidusuunas
enne, kui see seljatoes oleva liilitiga lubatakse (vaata
peatiikki: “POORLEMISFUNKTSIOON").

Peatoel olev indikaator (1) naitab, millal tooli véib kdige varem

keerata.

Turvatooli véib ainult kasutada nagu séidusuunas kui:

* laps on >76cm pikk.

* laps on minimaalselt 16 kuud vana. Me soovitame kasutada
turvatooli selg sdidusuunas nii kaua kui voimalik.

* korrektselt seadistatud peatugi (19) katab indikaatori (1).

IZMANTOSANA PRETEJI BRAUKSANAS
VIRZIENAM (45 CM - 105 CM)

PIEZIME! Jaundzimusais ieliknitis aizsarga jisu bérnu. Tas ir
jaizmanto lidz 60 cm garumam.

PIEZIME! Automasinas sédekli var izmantot uz aizmuguri
vérstas pozicijas lidz 105 cm. Autosédekli integréta
brauk$anas virziena kontroles tehnologija liedz izmantot
autosédekli pozicija ar skatu uz prieksu, ja 1 iespé&ja nav
atblokéta ar slédzi atzveltné (sk. nodalu: ,ROTACIJAS
FUNKCIJA®).

Indikatori uz pagalvja (1) parada béma augstumu, no kura

autokréslu var parveidots agrak.

Autokréslu var izmantot tikai uz prieksu, ja:

* bérns ir > 76 cm gars.

* bérns ir min. 16 ménesu vecs. Més iesakam péc iespéjas
ilgak izmantot Autokréslu uz aizmuguri vérstaja pozicija.

* pareizi noreguléts galvas balsts (19) aptver indikatoru (1).

e fun |
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PErY/NNIIOBAHHA B 3AJIEXKHOCTI Bl PO3IMIPIB
HMWTVBaHHH MiaronoBHuKa

YBAIA! Bknaguiu ana HOBOHAPOKEHOrO 3ax1LLiae BaLlly
AUTUHY. HUM NOTpiGHO KOPUCTYBATUCh A0 AOCATHEHHA
AUTHUHOIO 3pocTy 60 cm.

YBATA! Migroniexuk (19) 3abesnedye MakcumansHmit
3aXMCT JUTUHU NWLLE 32 YMOBM, AKLLO BiH HanalToBaH1i Ha
onTumanbHy B1coTy. Brcota nigronisHuka peryntoetcba y 12
MOSIOMEHHAX.

* TMigroniBHrK Mae 6yTH HaNaLITOBaHWI TaKUM YMHOM, LLOG
MiX nneYMma JUTUHK Ta NiAroNiBHUKOM 3a/IULLIaNoch 2 CM
(npw6n., WrpuHa B 2 NanbLi) BINbHOrO MPOCTOPY.

* MotArHiTb 3a pyuky HanawTysaHHs (20) BBEpX, W06
poa6rorysatu nigronisHuk (19). Tenep Bu MoxeTe
BiZperynoBaTh MiaronisHUK.

YBATA! Nneyosi nackv 6e3eku HagiiMHO NPUKpInieHi Ao
NiAroNiBHMKA Ta HE MatoTb HAMALLTOBYBATMCh OKPEMO.



REGULEERITAV VASTAVALT LAPSE SUURUSELE
Peatoe seadistamine

MARKUS! Beebisisu kaitseb sinu last. Seda tuleb kasutada
kuni laps on pikem kui 60cm.

MARKUS! Peatugi (19) tagab parima véimaliku kaitse

lapsele ainult siis, kui see on optimaalsel korgusel. Sellel on

12 erinevat kdrguse positsiooni.

* Peatuge peab reguleerima, et see oleks maksimaalselt 2cm
(ca. 2 ndpu kérgusel) teie lapse 6last.

« Téomba reguleerimissangast (20) Ulesse, et vabastada
peatugi (19). Niitid on véimalik peatuge seadistada.

MARKUS! Olarihmad on kindlalt kinnitatud peatoele ning neid

ei tule eraldid seadistada.

PIELAGOT BERNA IZMERAM
Galvas balsta regulésana

PIEZIME! Jaundzimugais ieliknitis aizsarga jusu bému. Tas ir
jaizmanto lidz 60 cm garumam.

PIEZIME! Galvas balsti (19) nodrosina vislabako iespgjamo

Jasu bérna aizsardzibu tikai tad, ja to pielago optimalajam

augstumam. Ir 12 augstuma pozicijas, kuras var regulét

* Galvas balstu ir jakorigé 3, lai maksimalais 2 cm (apm. 2
pirksta platums) paliek brivs starp bérna plecu un galvas
balsti.

« Lai atblok&tu galvas balstu (19), velciet regulé$anas rokturi
(20) uz augsu. Tagad Jus varat pielagot galvas balstu.

PIEZIME! Drogibas jostas ir savienotas ar galvas balstu,

tapéc tas nav jaregulé atseviski.

=)
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MOPTATUBHWUH BKNIAOMLU ANA
HOBOHAPOOHEHOIO

MonepeaHbLO BCTAHOBMEHMHM BRNAAMLW ANA
HOBOHAPOMXEHOro Aonomarae niaTpuMaT KompopT
AWTUHM Nif, 4ac CHy Ta MiAXOAWTb A7 HOBOHAPOAMEHWX.

BKnapuw ans HOBOHaPOAMKEHOro BapTO 3HIMATH MicnaA
LOCArHEHHA AUTHUHOW 3pocTy 61 cm (npubn., 3 Micauis), Wwob
3a6e3neynTy GinbLue BinbHOro NPOCTOPY ANA AUTUHM.

LLlo6 3HATH BKNaAMLL A1 HOBOHAPOAMKEHOrO PO3CTEGHITL
KHOMKKM Ha MiAroniBHUKY. SHIMITb OGLUMBKY 3 MIAroNiBHUKA Ta
BUTATHITb BKNaauL. Micna uboro oaArHiTe 06LWIMBKY Ha3az,
Ha MiAroniBHWK, NEPEeMICTiTb NIeYOBI NACKM Ta 3aCTEBHITL
KHOTKM.

Mepen npaHHAM BKNagMLLa 417 HOBOHAPOMKEHOro, Byab
nackKa, BUTATHITb HAMOBHEHHA BKaguLa Yepes creLiasbHi
otBopw. lNicna npaHHA NOBEPHITb HAMOBHEHHSA Y CyXWit
BKMNaAMLL Yepes creLjiasnbHi OTBPH.



BEEBISISU EEMALDAMINE

Eelinstalleeritud beebisisu aitab toetada lamavat asendit
ja sobitub vaiksemategi lastega.

Beebisisu voib eemaldada peale lapse 61cm (3 kuuseks)
saamiseni, et talle rohkem ruumi anda.

Beebisisu eemaldamiseks peatoe katte trukid. Esimesena
tomba peatoe katet ning seejérel eemalda beebisisu. Peale
seda pane peatoe kate tagasi asukohta, imberpaiguta
Slarihmad ja sulge trukid jélle.

Enne beebisisu pesemist eemaldage vahtkumm ettenéhtud
vahest. Peale beebisisu pesemist ja kuvamist voite vahtkummi
tagasi panna.

JAUNDZIMUSO IELIKNITI IZNEMSANA

leprieks instaléts jaundzimusa ieliknitis , palidz uzturét
mierigu komfortu piemérotu mazajiem bérniem.
Jaundzimuso ielikniti var iznemt péc tam, kad bérnam ir 61 cm
(apméram 3 ménesi), lai bérnam batu vairak vietas.

Lai iznemtu jaundzimuso ieliktni, atveriet galvas balsta vaku

un nonemiet to no spradzejamms pogam Tagad vispirms
nonemiet galvas balstu audumu un péc tam nonemiet 2
jaundzimuso ieliktni. Péc tam novietojiet galvas balstu audumi
atpakal, novietojiet plecu siksnas un atkal aizveriet pogu.
Pirms jaundzimusa ielikinis mazgasanas, vajag iznemt
pildijumu no paredz tam vetam Péc tam, kad jaundzimu$ais
ieliknits ir nomazgats un sauss, pildijumu var ievietot atpakal

145



146

CLICK!
\

®IKCALIA NACKAMMU BE3MNEKU

YBATA! lNepen, BUKOPUCTaHHAM NEPEKOHANTECH, LLO
NiAroniBHUK NpaBMIbHO 3adiKCoBaHO.

YBATIA! MNepekoHaiTech, WO y aBTOKPICI HeMae

NOCTOPOHHIM peyeit, HanpuKnaz, irpaLloK.

» OcnabTe nne4osi nacky 6eanexm (21) , HaTUCHYBLIKM
Ha KHOMKy HanawTysaHHa (22) Ta NoTArHyBLLKM BBEPX 3a
o6naBa nackm.

YBATA! Bynb nacka, 3aewam TArHiTe 3a nackv (21) , a He 3a
HULWMBKM Ha NacKax.

* PoacTe6HiTh npsmky (23) , HATUCHYBLLKM Ha YEPBOHY KHOMKY.
Aznukm nacka 6eanexm (24) MomHa KPINUTK Ha OBLUMBKY
(26). Lia ainaHKa 06LUMBKM MarHiTHa.

YBATA! MepekoHaitTecs, nneyosi nacku 6eanexu (21) He

nepeKpyyeHi.

* ToMiCTiTb AMTHHY B aBTOKPICIIO.

« OparHiTb nneyosi nacku (21) Ha nneyi BaLWOi AUTUHM.

* 3BeAiTb A3WuKKM Nackis 6eanexu (24) Ta BCTaBTE X y NPAMKKY
(23) mae nponyHatit xapakTepHiit 3syk “KITIK".

* MOTArHITH 3a LEHTPaNbHWIA NacoK HarawTysaHHs (25), wo6
3atArHyTM nnedosi nacku (21) signosioHo poamipy Batuol
LUTUHW.

YBATA! L1106 aBTOKpIC/O 3a6€3Meu4nno MakCHMabHWiA

piBEHb 3aXWUCTY, NEYOBi NACKM 6E3MEKM NMOBUHHI AKOMOra

LinbHilLe NpunArati 4o Tina autihm (21) , a crerHosi nacku

MatoTh MPOXOAUTU AKOMOTa HUMKYE TaK, LWO6 BOHM LLjfbHO

npuAAranu 4o Tasy AUTUHH.



KINNITAMINE TURVARIHMADEGA

MARKUS! Veendu, et peatugi oleks korrektselt lukustunud

asendisse enne turvatooli kasutamist.

MARKUS! Veendu, et tutvatool oleks vaba manguasjadest

ja kovadest esemetest.

* Vabasta 6larihmad (21) vajutades seadistamise nuppu (22)
keskele ja samaaegselt tommates mélemat dlarihma tlesse.

MARKUS! Alati témba 6larihma (21) mitte dlarihma

pehmendusi.

* Vabasta turvarihmad (23) vajutades punast nuppu tugevalt. 2
turvarihma keelt (24) saab asetada katte kiilgedele (26). See
ala on magnetiga.

MARKUS! Veendu, et dlarihmad (21) ei oleks keerdus.

* Aseta laps turvatooli.

* Aseta turvarihmad (21) otse Ule lapse 6lgade.

+ Aseta molemad turvarihma keeled (24) kokku ja lukusta
need turvarihma kinnitusse (23) kuuldava “KLIKK” heliga.

« Témba ettevaatlikult keskmist rihma (25), et pingutada
6larihmasid (21), kuni need sobivad lapse kehaga.

MARKUS! Et turvatool tagaks optimaalset kaitset, dlarihmad

peavad olema nii ldhedal kui véimalik (21) ja puusarihm peab

jooksma nii madalalt kui voimalik, et olla vastu vaagnaluud.

BERNA PIESPRADZESANA AR DROSIBAS JOSTAM

PIEZIME! Pirms automasinas sédekla izmanto$anas
parliecinieties, vai galvas balsts ir pareizi blokéts.

PIEZIME! Parliecinieties, vai autokrésla nav rotallietu un
cietu priek8metu.

- Atslabstiet plecu siksnas (21), nospiezot regulé$anas pogu
centralaja regulétaja (22) un vienlaikus velciet tos uz augsu.

=)
w

PIEZIME! Ludzu vienmér velciet plecu jostu (21), nevis uz

jostu spilventiniem.

« Alai atvért jostas spradzi (23), stingri nospiediet sarkano
pogu. Jostas méles (24) var piestiprinat uz parsega (26) uz
leju. Si vieta ir magnétiska

PIEZIME! Parliecinieties, vai plecu siksnas (21) nav savitas.

* levietojiet bérnu autokrésla .

« Novietojiet plecu siksnas (21) tiesi uz bérna pleciem.

* Novietojiet abas spradzes méles (24) kopa un aizsledziet tos
drogibas jostu spradzé (23) ar skanu “CLICK”.

« Ciesi piespiediet centralas regulésanas siksnu (25), lai
piestiprinatu plecu siksnas (21), lidz tas atbilst jasu bérna
kermenim.

PIEZIME! Lai automaginas autokréslam batu optimala

aizsardziba, plecu siksnam jabat péc iespéjas tuvak korpusam

(21), un gizas siksnam jabit péc iespéjas zemakam, lai tie

batu vérsti pret iegurni.
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DIKCALIA NACKAMMU BE3MNEKU TA
3ATUCKAYEM

Llei posain MicTUTL IHCTPYKLtO A0 aBTOKpicen, Wo
ob6nasHani satuckadem SensorSafe (CeHcop Beanexm).

3Batuckau SensorSafe Clip npuKpinnexuit 4o nackis 6e3nexu.

O6uAaBi 4aCcTMHM 3aTHCKava MatoTb Masu AnA NPUEAHAHHA [0

nackis 6esnexu.

LLlo6 BCTaHOBWUTH 0BMABI YaCTUHK, BUKOHAMTE HACTYMHI Aji:

* Bi3bMiTb Nacku 6e3nekun, Tpumaroyu ix nia, nnevosnmm
HalLMBKaMM Ta NMPOCYHLTE iX Yepes3 BepxHi Naau 3aTucKava.

* [poTArHiTh Nacku Nosaay 3aTMcKaya Ta 3HWM3y BBEpPX
BCTaBTe iX y HUKHI Nasu.

LLlo6 3HATH 3aTHCKaY, BUKOHAMTE BULLE 3a3HayeHi Aii y

3BOPOTHOMY MOPALKY.

YBAT'A! lNepep, BMKOPUCTaHHAM aBTOKPIC/a NepeKoHanTeCk,

L0 NiArOMOBHMK NPaBMLHO 3adiKCOBaHMM.

YBATA! lNepeKoHaiTeCh, WO y BAaTOKPICIi HeMae

NOCTOPOHHIX NPeAMETIB, HaNPUKNaz, irPaLLoK.

+ Ocna6re nneyosi nacky 6eanexm (21) , HaTUCHYBLIK Ha
LeHTpanbHy HanawTysaHHs (22) Ta BOAHOYAC NOTArHYBLIM
3a 061aBa nacku.

YBATA! Byap nacka, 3aemau TArHiTs 3a nnedosi nacku (21) ,
a He 3a HallMBKK Ha nacKax.



KINNITAMINE TURVARIHMA JA KLAMBRIGA

See peatiikk kehtib ainult turvatoolidele, mis on varustatud
SensorSafe klambriga.

The SensorSafe Clip is attached to the harness system of the

seat. SensorSafe klamber on kinnitatud turvatooli turvarihma

slisteemi kiilge. Molemad klambri osal on koht kinnitamiseks

turvarihma stisteemiga.

Mblema osa kinnitamiseks toimige jérgnevalt:

* Haara turvarihm élapehmenduste alt ning juhataa see
tagant ette labi klambi pesa.

* Vii turvarihm klambri tagant ja sisesta see tagant ettepoole
alumisse pesasse.

Klambri eemaldamiseks jérgi samme vastupidises jérjekorras.

MARKUS! Veendu, et peatugi oleks korrektselt lukustunud

asendisse enne turvatooli kasutamist.

MARKUS! Veendu et turvatool oleks vaba ménguasjadest ja

kovadest esemetest.

* Vabasta 6larihmad (21) vajutades seadistamise nuppu
keskele (22) ja samaaegselt tommates mélemat dlarihma
tlesse.

MARKUS! Alati témba ainult 8larihma (21) mitte dlarihma
pehmendusi.

PIESPRADZESANA AR JOZTIEM UN SENSORCLIP
IZMANTOSANA

Si nodala attiecas tikai uz automasinas autokrésliem , kas ir
aprikoti ar SensorSafe sradzi tirdzniecibas vietas.

SensorSafe Clip ir pievienots sédekla siksnas sistémai. Abas

spradzes dalas ir vietas , kas savieno to ar drosibas jostu

sistemu.

Lai uzstaditu abas detalas, rikojieties $adi:

« Satveriet jostu zem plecu spilventinu un novietojiet to no
aizmugures uz prieksu caur klipa augséjo paredzéto vietu . [

* Novietojiet siksnu aiz spradzes un ievietojiet to no
aizmugures uz priek$u apak$éja paredzétaja vieta .

Lai nonemtu spradzi, izpildiet solus pretéja seciba.

PIEZIME! Pirms automasinas sédekla izmanto$anas

parliecinieties, vai pagalvis ir pareizi blokéts.

PIEZIME! Parliecinieties, vai Autokrésla nav rotallietu un

cietu priekSmetu.

« Atslabstiet plecu siksnas (21), nospiezot regulé$anas pogu
centralaja regulétaja (22) un vienlaikus velciet abas plecu
siksnas.

PIEZIME! Liidzu vienmér velciet aiz plecu jostu (21), nevis
jostu spilvenus
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* Po3cTebHiTh npsKy nacka 6eanexu (23), HaTMCHYBLUM Ha
YEPBOHY KHOMKY.

* Po3cTe6HiTb 3aTMCKaY, HATUCHYBLUM Ha KHOMKY Ta
po3'eaHaBLIM 06MABI YaCTUHKM 3aTHUCKaya.

Tenep 81 MomeTe 3adiKcyBaTH A3MYKM Nacka Geanekw (24)

Ha 06LWwmBLi aBTokpicna (26). Lia ainaHka noKpWTTA MarHiTHa.

YBATA! MNepexoHanTecs, o nacky 6eanexu (21) He
nepexpyyeHi.

MowmicTiTe AMTUHY B aBTOKPICIO.

HagiHbte nacku 6eaneku (21) Ha nneyi AnTUHW.

3BeaiTb A3NIKK nacka 6eaneky (24) Ta BCTasTe ix y NpsmKy
(23) mae nponyHat1 xapakTtepHuit 3syk “KITIK”.

3akKpiniTb 3aTMCKaY, Mae NPOyHATH XapaKTEPHMM 3BYK
SHAIKE

HatucHiTb Ha 3acTeBHYTHI 3aTCKad Y HaNPAMKY NPAKKK
nacka 6esnexu.

OB6epeHO NOTArHITL 3a LeHTPanbHWIM nacok 6esnexm (25)
W06 3atAHyTH nnevosi nackw (21) Ta Bigperyniosath ix
BIAMOBIAHO TiNa AUTUHW.

MepecyHbTe 3aTCKay nNig, NeNYOBi HALLWBKM.

YBATA! LLlo6 aBTOKpicno 3a6e3neynno onTuManbHUiA piBeHb
6e3neKu, NNeYoBi NACKM MatOTb MPUAAraTH AKOMora Gavkye
[0 Tina autuhn (21) , a CTErHOBI NaCKM MalOTb 3HAXOAWUTHUCH
AKOMOra HWKYE Ha Ta30BiM YaCTUHI Tina AUTUHM.



* Vabasta turvarihm (23) vajutades punast nuppu kindlalt.

* Ava klamber vajutades vabastamise nuppu ja tommates
molemat osa eemale.

Turvarihma keeled (24) saab niiiid fikseerida katte killgedele

(26). See ala on magnetiga.

MARKUS! Veendu, et 6larihmad (21) ei ole keerdus.

* Aseta laps turvatooli.

* Aseta dlarihmad (21) otse iile lapse dlgade.

* Aseta mélemad turvarihma keeled (24) kokku ja lukusta
need turvarihma kinnitusse (23) kuuldava “KLIKK” heliga.

* Kinnita klamber kuuldava “KLIKK" heliga.

* Liikka kinnine klamber alla turvarihma kinnituse poole.

» Témba ettevaatlikult keskmist seadistamise rihma (25),
et pingutada élarihmasid (21) kuni need sobituvad lapse
kehaga.

* Positsioneeri klamber tépselt 6larihma alla.

MARKUS! Et turvatool tagaks optimaalset kaitset, dlarihmad

peavad olema nii ldhedal kui véimalik (21) ja puusarihm peab

jooksma nii madalalt kui voimalik, et olla vastu vaagnaluud.

« Atslédziet drosibas jostu spradzi (23), stingri piespiezot
sarkano pogu.

* Atveriet spradzi, nospiezot atbrivo$anas pogu un velkot
abas detalas atseviski.

Jostas méles (24) tagad var nostiprinat uz saniem uz auduma

(26). Si vieta ir magnétiska

PIEZIME! Parliecinieties, vai plecu siksnas (21) nav savitas.

* levietojiet bérnu autokrésla.

Novietojiet plecu siksnas (21) tiesi uz bérna pleciem.

Novietojiet abas spradzes méles (24) kopa un aizslédziet

tos drosibas jostu spradzé (23) ar skanu “CLICK".

Nostipriniet SensorSafe ar skanu “CLICK".

Piespiediet slégto klipsi uz leju, lai piestiprinatu jostu

spradzi.

Ciesi piespiediet centralas regulésanas siksnu (25), lai

piestiprinatu plecu siksnas (21), lidz tas atbilst jisu bérna

kermenim.

* Novietojiet SensorSafe tiesi zem plecu spilventiniem.

PIEZIME! Lai automaginas sédeklim batu optimala
aizsardziba, plecu siksnam jabut péc iespéjas tuvak korpusam
(21), un guzas siksnam jabut péc iespéjas zemakam, lai tie
batu vérsti pret iegurni.
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BUKOPUCTAHHA 3A HAMPAMKOM PYXY (76 CM
- 105 CM)

BuKopurCcTaHHA aBTOKpICa B MONOMEHHI 32 HANPAMKOM

PYXy AO3BONAETLCA, AKLLO AUTHHA AOCAMNA Biky 15 MicAuiB.

. LLLo6 3a6e3ne4nTv MakcMmMasnbHKiA piBeHb 6e3nexu, Mu
PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPIC/IO B MOMOMKEHHI
NPOTH HaNPAMKY Pyxy AKOMOra AoBLUe. FKLLO HiKam Balloi
ANTUHKW HEeJ0CTaTHbO MiCLl,ﬂ, BU MOXeETE CHOpMCTaTMCb
ABTOKPIC/IOM B MOJIOXEHHI 3a HaNpAMKOM pyxy. [isHaiTeck
GinbLue npo Te, AK 3adikcysaTth AnTHHY y posaini ,PIKCALLIA
3A JOMNMOMOIOKO MNACKIB BE3IMEKA".

YBATA! Cratnctununi gani JTT ninTBepaxytoTs, Wo
HaibesaneuyHille NepeBo3nTH AUTUHY B aBTOKPICHI,
BCTaHOBNEHOMY NPOTH HanpAMKy pyxy. Ocb Yomy Mu
PEKOMEHIYEMO BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPIC/IO B MOMOKEHHI
NPOTH HaNPAMKY PyXy AKOMOra [OBLUE.

YBATA! lHaukatop Ha nigronosHuky (1) nokasye miH. apict
[UTUHU, TIPU AKOMY MOMHA MIHATM MOMOMEHHA aBTOKpicna Ta
NiAronoBHMKA.

YBATA! ABTOKPICIO A,03BOMIEHO BUKOPUCTOBYBATH Y MOJOMEHHI
NpOTH HaNPAMKY PYXy A0 AOCATHEHHA AUTHHO 3pocTy 105 cm.
B6ynoeaHa TexHororia KoHTponto Hanpamky Pyxy B aBTokpicni
ronepeaMae Moro BUKOPUCTaHHSA Yy NOMOMEHH 3a HaNPAMKOM
PYXy AO Ha/lALLTYBaHHA MiArONIOBHUKA Y 6-My MOMOKEHHI.
ABTOKPICNO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y NMOMOMEHHI 32
HarNPAMKOM PyXy NWLLE 32 YMOM, AKLLO:

3piCT AMTUHK > 76 cM Ta BiK MiH. 16 micAuis. Mu
PEKOMEHIYEMO KOPUCTYBATUCh aBTOKPICIIOM B MONOMEHHI
NPOTH HaMPAMKY PyXy AKOMOra [oBLUe.

NPaBUIbHO HanawToBaHui nigronosHuk (19) sakpusae
iHamkarop (1).



NAOGA SOIDU SUUNAS KASUTAMINE (76CM - 105 CM)

Turvatooli on lubatud kasutada nagu séidusuunas, kui laps on
vanem kui 15 kuud ja minimalselt 76 cm pikk. Tagamaks teie
lapsele maksimaalse kaitse soovitame kasutada trvatooli selg
s6idu suunas nii kaua kui voimalik. Kui teie lapsel pole jalgadel
enam piisavalt ruumi voite tooli kasutada nagu soidu suunas.
Lugege rohkem lapse kinnitamisest turvatooli peattikist:
“LAPSE KINNITAMINE TURVARIHMADEGA".

MARKUS! Onnetuste statistika kohaselt on kaige turvalisel
last transportida séidukis selg séidusuunas. Selleparast
soovitame kasutada turvatooli selg séidu suunas niikaua kui
voimalik.

MARKUS! Peatoel (1) olev indikaator niitab lapse
minimaalset pikkust, mis lubab tooli péorata ndoga séidu
suunas.

MARKUS! Turvatooli tohib négu sdidusuunas kasutada kuni
105cm. Sisseehitatud soidusuuna kontrollimise tehnoloogia
turvaistmes ei lase kasutada turvaistet ndoga soidusuunas
enne, kui see seljatoes oleva lilitiga lubatakse

Turvatooli v6ib ainult kasutada nagu soidusuunas kui:

* the child is > 76 cm tall and is min. laps on > 76cm
ja minimaalselt 16 kuud vana. Me soovitame kasutada
turvatooli selg sdidusuunas nii kaua kui véimalik.

* korrektselt seadistatud peatugi (19) katab indikaatori (1).

UZ PRIEKSU VERSTA POZICIJIAS LIETOSANA (76
CM - 105 CM)

Lieto$ana ar skatu brauk$anas virziena ir atlauta bérniem kuri
ir vecaki par 15 ménesiem un min. 76 cm Gars . Lai piedavatu
savam bérnam visaugstako aizsardzibas limeni, ieteicams
péc iespéjas ilgak izmantot bérnu sédekliti pretéja braucienu
virziena. Ja bérna kajam nav pietieckami daudz vietas, jus varat
izmantot bérnu sédekliti uz priek$u vérsta stavokli. Uzziniet
vairak par to, ka aizsargat savu bérnu, sadala “DROSIBA AR
JOSTU SISTEMU".

PIEZIME! Nelaimes gadijumu statistika liecina, ka drogakais
veids, ka transportét bérnu automasina ir ar skati pretéji
brauk$anas virzienam. Tapéc més iesakam péc iespéjas ilgak
izmantot bérnu sédekliti pretéja virziena.

PIEZIME! Indikators uz galvas balsta (1) parada bérna
kermena augstumu, no kura autokréslu var parveidot.

PIEZIME! Automasinas s&dekli var izmantot uz aizmuguri
vérstu poziciju lidz 106 cm.Autosédekli integréta brauk$anas
virziena kontroles tehnologija liedz izmantot autosédekli
pozicija ar skatu uz prieksu, ja &1 iespéja nav atblokéta ar
sledzi atzveltné.

Autokréslu var izmantot tikai brauk$anas virziena verstu , ja:

bérns ir> 76 cm gar$ un ir min. 16 ménesu vecs. Més
iesakam péc iespéjas ilgak izmantot sédekli uz aizmuguri
vérstaja pozicija.

pareizi noreguléts galvas balsts (19) aptver indikatoru (1).

= my
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NMPABUJIbHA ®IKCALLIA BALLOTAUTUHU

LLlo6 rapaHTyBaTh oNnTUManbHUi piBeHb 6e3neKn Baloi
AWTUHH, 6yab nacKa, nepep BUKOPUCTaHHAM 3aBHAMW
nepesipanTe woo6...

6a3a LWinbHO NEeXUTb Ha CUAIHHI Ta MOBHICTIO CIMPAETLCA
iHa CMMHKY CUAIHHA TPaHCNOPTHOrO 3acoBy.

Kpinnenxs ISOFIX HagiHo npukpinneHe Ao
TpaHCMopTHOro 3acoby, a niaHixka Gyna npaennbLHO
BCTaHOB/EHa.

Kpicno 3adiKcoBaHe B NOMOXKEHHI 3a 260 NPOTU HANPAMKY
pyxy.

5-To4yKoBa crcTemMa nackis 6eaneky 6yna npaBuIIbHO
HanalToBaHa BignoBigHO PO3MIpy AWUTHUHM, NEYOBI NACKK
6e3neKn He nepeKpyyeHi Ta HafiMHO 3aKpinneHi.

HoBoHapoaeHi Ta HEMOBNATA, XTO LUE HE MOKE CaMOCTIMHO
cuaitv (npubnmarHo Ao 1 poky), 3sakatoum Ha 6eanery Ta
OPTONEAMYHO MPABMIILHE MOMOKEHHA A7 Tina AUTHHM,
MatoTb 3aBAW TPAHCMOPTYBATUCh HA MaKCUMaSTbHO
FOPU3OHTASTBHIM MOBEPXHI B MOMOMKEHHI MPOTU HAMPAMKY PyXy.



LAPSE KORREKTNE KINNITAMINE

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust,

kontrollige enne jargmiseid tegureid ...

* pohi on tihedalt vastu auto istet ning seljatuge.

* ISOFIX kinnitused on kinnitatud ning tugijalg reguleeritud.

« iste on lukustunud selg v6i ndgu séidusuunas positsioonile.

* 5-punkti turvarihmad oleks korrektselt seadistatud vastavalt
lapse suurusele, dlarihmad ei ole keerdus ja turvarihmad
kinnitatud.

Vastsiindinud ja lapsed, kes iseseisvalt istud ei oska (umbes

1 aastaseni) peab ortopeedilistel ja ohutuslikel pohjustel

transportima lamedamais asendis selg séidusuunas.

PAREIZI NODROSINIET JUSU BERNU

Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jisu bérnam, ladzu,
vienmér parbaudiet, pirms sakt braukt, ka ...

baze sé&z stabili un pilniba savienota ar automasinas sédekla
atzveltni.

ISOFIX savienotaji ir pareizi piestiprinati transportlidzeklim,

un balsta kaja ir pareizi uzstadita

Krésls is nofikséts ar skatu brauk$anas virziena vai pretéji
brauksans virzienam.

5 punktu drosibas jostas sistéma ir pareizi noreguléta
atbilstosi bérna izméram, plecu siksnas nav savitas un

drogibas josta ir blokéta.
Jaundzimus$ajiem un zidainiem, kuri pasi vél nespéj sédét =
(I'dz apméram 1 gadam), ortopédiskajiem un drosibas
apsvérumiem vienmér jablt parvadatai plakanakaja atzveltnes
stavokli uz aizmuguri vérstas.
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3MIHHE NMOKPUTTA

fIK 3HATHU NOKPHUTTA

MoKPUTTA CKNAAAETLCA i3 B-MM YACTUH, WO KPINIATLCA A0

KapKacy aBTOKpic/na 3a AOMOMOrol0 eN1acTUYHOI OKAHTOBKM,

KHONMOK Ta 61McKaBKu. Br MoMeTe 3HATM BCi YacTuHK ans

NpaHHA, NoCNabMBLLK KPINieHHA.

YBATA! lMepLu Hix 3HATK Yoxon, 6yab nacka, BUTATHITb yCi

Pe3WHKM 3-Nif, CPIGNACTUX AEKOPATUBHUX HYaCTHH.

BukoHaitTe HacTynHi aji:

* Po3cTebHiTh npsamHy (23) 5-ToukoBoro nacka 6esnexu.

* Po3cTebHiTb BCi KHOMKM Ha HaLMKax Ta NOKPUTTI
aBToKpicna (27).

* 3HiMiTb HaLIMBKK 3 NackiB 6e3nexu (28).

* 3HiMITb BCi HAWMBKKM 3 Mackis Geanexku.

* BuTArHite nacku 6e3nexkun 3 NOKPUTTA aBTOKpIcna.

* 3HiMITb 4OXON, NOTArHYBLUKM 3@ HLOrO Brepes.

* LLlo6 3HOBY 0AArHYTM NMOKPUTTA BUKOHAMTE BULLIE 3a3HAYEHI
KPOKM y 3BOPOTHLOMY MOPALKY.

YBATA! OpAratoun nnevosi HalMBKK1, NEPEKOHAMTEC, LLO...

* CTOpOHa i3 3acTiBKaMu PO3BEPHYTA [0 LUMI AUTUHM.
* MEYOBi HALUMBKW HAAIMHO 3aKpinneHi Ha nackax Geaneku (28).
* NackM GesneKn NPOXOAATL YEPEe3 NIEUOBI HALLMBKM.



KATTE EEMALDAMINE

Eemaldamine

Kate koosneb 6 osast, mis kinnitatud turvatooli kesta kiilge
painduvate torudega, trukkidega ning tdmbelukuga. Kui olete
koik kinnitused avanud, saate katte komponendid eemaldalda
pesemiseks.

MARKUS! Enne katte eemaldamist votke vélja dekoratiivne
hébedane elastik kahjustuste valtimiseks.

Tegutsege jargmiselt:

« Ava turvarihma kinnitus (23).

* Ava koik trukid kattel ja pehmendustel (27)

* Vabasta 6larihma pehmenduse seljatoest.

+ Eemalda turvarihma pehmendused.

» Eemaldage 6larihmad kattest.

» Eemalda kate tommates seda ette poole.

* Katte paigaldamiseks toimige vastupidised jarjekorras.
MARKUS! Kui paigaldate tagasi 6rarihma pehmendusi, on
oluline veenduda, et ...

+ Suletud kiilg kiib lapse kaela poole.

olarihma pehmendused oleks korrektselt paigaldatud
klambritesse (28).

Slarihmad oleks viidud 6larihma pehmenduste sisse.

AUDUMU NONEMSANA
Nonemsana

Audums sastav no 6 detalam, kas piestiprinatas pie

sédekla apvalka ar elastigiem caurulvadiem, snap pogam un
ravéjsledzéju. Kad esat atbrivojusi visus stiprinajumus, jis varat
nonemt atsevikas sastavdalas mazgasanai.

PIEZIME! Pirms atdalit parvalku, lidzu izraut gumijas ar
sudraba dekorativam dalam, lai izvairitos no bojajumiem.

Rikojies $adi:

= Y

Atveriet 5 punktu drosibas jostas sistémas drosibas jostu
spradzi (23).

Atveriet visus spilventinu un audumu (27) snap pogus.
Atvelciet plecu spilventinus no stiprinajumiem (28).
Nonemiet jostas spilvenus.

lzveriet plecu siksnas no vaka.

Nonemiet parvalku, pavelkot to uz prieksu.

Lai uzliktu parvalkus atpakal, veikt darbibas apgriezta
seciba.

I

PIEZIME! Atkartoti nostiprinot plecu spilventinus, ir svarigi
nodro8inat, ka ...

« Slegta puse ir vérsta uz bérna kaklu.

* pleca spilventini ir ideali piestiprinati uz stiprinajumiem (28).
* plecu siksnas tiek vaditas plecu spilvenu iek$pusé.
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M
I

“ NMONEPEAMXEHHA! O6wuBKa - ue HeBig' eMHUM
eneMeHT cucTeMK Be3nekn aBToKpicna. ToMy HiKonu He
BUKOPMCTOBYITE aBTOKPICNO 63 O6LIMBKM.

YUCTHA

BamnnBo KOpHUCTYBaTUCh OPUriHANIBHOI OBLLIMBKOK
aBTOKPICa, OCKINbKM BOHA € BaIMBOO CKIAA0BOK
dyHKLioHany aBToKpicna. By MokeTe oTprmaTu 3anacHy
06LUMBKY y NPOAABLIA.

YBATA! lepen, nepLuMm BUKOPUCTaHHAM aBTOKPICNa,
6yab nacka, BUNepiTb Moro obLumBeky. MNpat o6LMBKY
[l03BONAETLCA Y NPasIbHIA MaLUMHLL, B AENIKATHOMY PEXUMI
npu Makc., Temneparypi 30°C. Mpw BuULLiK Temnepartypi
o6LWKBKa MOMe BTPaTUTK Konip. MpaTi o6LwmBKY HeobxiaHO
OKpPEeMO B/, iHLIKX peyei, i He MOMHa CyLKTK y cyliapuyi!
He cywiTb oWwMBKY Nig, NPAMUM COHAYHUM NPOMIHHAM!
[nacT1KoBI YaCTUHM aBTOKPICNAMOMHA YACTUTH M'AKUM
MUIO4MM 3aCOGOM Ta TEMJIOK BOAOH.

“ NONEPEAMEHHA! Bynp nacka, nig, 4ac YMCTKM Hi
B AKOMY pasi He KOPUCTYMTECH XIMIYHHUMKU MUFOYUMU
3acobamu!

n NONEPEAMEHHA! B6ynosara cuctema nackis
6e3nekun He 3HIMaeTbCA 3 aBTOKpicna. He sHimaiTe
4aCTHHW NackiB 6e3neKu.



n HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent.
Turvatooli ei tohi seega kunagi kasutada ilma katteta.

PUHASTAMINE

On oluline kasutada ainult originaal turvatooli katet, kuna
kate on oluline osa tooli funktsionaalsuses. Varu katte saab
pakkuda véimalusel edasimidja.

MARKUS! Palume enne esmast kasutamist kate pesta.
Turvatooli katted on masinpestavad maksimaalselt 30°C juures
delikaatselt tsiiklil. Kui te pesete seda kérgemal temperatuuril,
voib katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning

arge kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage otsese
péikesevalguse kées! Plastikosasid saab puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.

n HOIATUS! Palun drge kasutage keemilisi puhastusva-
hendeid ega valgendeid!

n HOIATUS! Integreeritud turvarihmade siisteemi ei ole
voimalik turvahallist eraldada. Arge eemaldage rihmade-
slisteemi osi

! BRIDINAJUMS! Audums ir neatnemama autokrésla
dro$ibas konstrukcijas sastavdala. Tapéc autokréslu
nedrikst tikt lietots bez vaka.

TIRISANA

Ir svarigi izmantot originalo sédekla parvalku tikai tapéc, ka
vacin$ ir batiska funkcija. Rezerves parsegus var iegadaties
pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Ludzu, mazgajiet vaku, pirms to lietojat pirmo reizi. 2
Sédek|u parvalki var mazgat velas masina pie max. 30 ° C uz
delikata iestadijuma. Ja jis mazgasiet karstaka temperatara
auduma krasa var maintties. Lidzu mazgajiet paralkus atseviski

un nekad nezavejiet tos zavétajal Nezavéjiet tos tieSos saules
satros.! Plastmasas dalas var tirit ar siltu un maigu ziepjtdeni.

[ | ] BRIDINAJUMS! Ludzu, neizmantojiet kimiskus maz-
gasanas lidzeklus vai balinaanas lidzek|us!

l gripiNAIUMS! Integréto drodibas jostu sistému
nevar iznemt no bérnu sédek|a. Drosibas jostu sistému
nedrikst parveidot vai atdalit detalas no tas.
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pornagn 3A NPOAYKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTi MaKkcMManbHy GeaneKy Balloi AUTUHM Y
aBTOKPIC, BA/IMBO BUKOHATH HACTYMHi Aji:

* Bci 0cHOBHI YacTWHM aBTOKpicna HeoBXiAHO NOCTIMHO
NepeBiPATU Ha HABHICTb MOLUKOAMKEHb. MexaHiuHi YacTuHK
NOBWHHI NpavLoBaTh 6e3 npobnem.

[NepeKoHaiTeCh, O aBTOKPIC/IO HE 3aTUCHYTE Mik
TBEPAMMM YaCTUHAMM TPAHCMOPTHOMO 3acOby TaKUMM,

AK ABEPi, CUAIHHA aBTO Ta iH., L0 MOXYTb MOLIKOAWUTK
aBTOKpICIO.

YHUKaTe NoTpannAHHA MICKY Ta iHWoro 6pyay y WinvHy
Mix aBTOKpiciom Ta 6a3oto. Lie Moxe 3aBaath WKoan
bYHKLIi NOBOPOTY Ta HanalTyBaHHA CMMHKK aBTOKpICNa.
AKLWO Le Bce-Taku CTanock, nNepes, BUKOPUCTaHHAM
bYHKLUi HanalTyBaHHA NMOMOKEHHA aBTOKpPICa HEO6XiAHO
npubpatu 6pya Ta y ManbyTHEOMY YHUKaTH Byab-aKi
cHTyaUji, O MOXYTb CTaTW NPUYUHOD MOLUKOAMEHHA
aBTokpicna. LLlo6 3po6uTH Le, 3HIMITb aBTOKpICIO 3 6asu.
B pasi AKLo aBTOKpicno nagano, nepes, noBTOpHUM
BMKOPUCTaHHAM MOro HEOBXIAHO BiaJaTh Ha NPeeBipKy
BUPOGHMKY.

B pasi AKLL0 Bam HeobxigHO CKnacTi 6a3y AnA 3py4HOro
36epiraHHs, BaXIMBO CKNACTH MigHIXKY, o6 nepectas
NyHaTV XapaKTepHUI 3ByK. [L1A LIbOrO Ha HUMHIN YaCTHHi
6a3un nepepbaveHnin cnevjanbHui oTeip. Lie nonomoxke
36eperTu batapeto.

B pasi AKLL0 BM He NnaHyeTe BUKOpHUCTOBYBaTH 6asy
NPOTAroM [I0BrOro Yacy, BaM/IMBO BUMHATK BaTapeto, o6
YHUKHYTH i NOLIKOMKEHHA B peaynsTaTi npoTikaHHa (ave.,
poagain: ,AK MOMIHATU BATAPERO").



TOOTE HOOLDAMINE

Et turvatool garanteeriks parima voimalik turvalisuse, jargige
jargmiseid punkte:

* Turvatooli kéiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised

osad peavad t6Gtama ilma torgeteta.

Veendu, et turvatool ei jaéks kovade esemete vahele, nagu
néiteks soiduki uks jne, mis voivad kahjustada seda.

Valdi mustuse ja liiva sattumist turvatooli ja aluse vahele.
Sellel on negatiivne méju po6rlemisele ja seljatoe
kaldenurga muutmisele. Kui see juhtub, siis mustus

tuleb eemaldada enne p&orlemist ja seljatoe kaldenurga

muutmist, et véltida jaddava kahjustuse tekkimist turvatoolile.

Puhsatsmiseks votke tool pohja kiiljest dra.
Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise
jatkamist, tooli tile vaatama.

Kui alus on &ra pandud, siis on oluline voltida turgijalg tagasi
nii, et eristavat heli I6ppeb. Selleks on eraldi vaike kohta aluse
all. See kaitseb patareid.

Kui alust ei kasutata pikema aja jooksul, siis on oluline

eemaldada patarei, et voolavad vedelikud ei teeks kahju
(vaata peatiikki: “KUIDAS VAHETADA PATAREID").

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jusu auto sédeklis nodrosina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ievérot §adus punktus:

* Visas galvenas sastavdalas automasinas seédeklim ir
regulari japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez
problémam.

Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp cietam
dalam, pieméram, automasinas durvis, sédek|u sliedes uc,
kas var sabojat to.

lzvairieties no netirumiem vai smiltim starp autokréslu un
bazi. Tas var negativi ietekmét rotacijas un atslano$anas

funkciju veiktspéju. Ja tas notiks, netirumi janonem pirms
autokrésla pagrie$anas un atzvel$anas, lai novérstu =
pastavigu autokrésla bojajumu. Lai to izdaritu, nonemiet

sédekli no pamatnes.

Ja piem. autokrésls ir kritis, tas ir japarbauda no razotaju

puses.

A

Ja baze ir glabata prom, ir batiski salikt balsta kaju ta, lai
raksturigais troksnis apstajas. Tadé| tiek nodrosinata neliela
ni$a pamatnes apaks$a. Tas aizsargas akumulatoru.

Vai baze netiek izmantota ilgu laiku, ir svarigi akumulatoru
nonemt, lai tas nevarétu bojat bazi, izvairoties no $kidrumiem
(sk. Nodalu: “KA MAINAS AKUMULATORUS").
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IO POBUTHU NICNA ABAPII

n NONEPEOAMKEHHA! ITMN Moxe CNPUUYMHUTK NOLLKO-
[IKEHA aBTOKPICNA, L0 He MOXHa NoBaynTH Heo36po-
eH1Mm okoM. Byab nacka, nicna aBapii nomiHAKTe Bale
aBTOKPICNO. AKLLO Y BaC BUHUKIM CYMHIBU, 3B'AXITLCA
i3 NpogaBLemM a6o BUPOGHUKOM.

IHOOPMALIA NPO NPOAYKT

AKLLO y BAC BUHUKNM 3anWTaHHA, CNIOYaTKy 3B'AXITLCA i3

npogasuemM. Bam HeobxiaHO HaJaTH HACTYMHI AaHi:

* CepiitHuit Homep (avB. Ha CTikepi)

* Mapka Ta Mofenb TPaHCMOPTHOrO 3aco6y Ta NOSOMEHHS
CW[iHHA, Ha AKOMY BUKOPUCTOBYETLCA aBTOKPICIIO.

* Bara, BiK Ta 3picT AUTHUHK

[HetanbHy iHGopMaLlito NPO NPOAYKT MOKHA 3HAMTM Ha CaMTi

www.cybex-online.com.



KUIDAS TOIMIDA PEALE ONNETUST

|| HOIATUS! Onnetus voib pohjustada turvatoolile kahiju,
mis ei ole palja silmaga néhtav. Palume vahetada turva-
tooli peale dnnetust. Kahtluse korral p6érdu edasimuiija
voi tootja poole.

TOOTE INFORMATSIOON

Kisimuste korral p66rdu edasimiitija poole esimesena.

Koguge kokku jargnev informatsioon

* Seeria number (vaata kleepsult)

+ Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on
kasutatud

* lapse kaal, vanus ja pikkus

Rohkem informatsiooni leiab www.cybex-online.com.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

I gRiDINAIUMS! Nelaimes gadijums var izraisit auto
sédekla bojajumus, kas nav redzami ar neapbrunotu aci.
Ladzu, péc nelaimes gadijuma nekavéjoties nomaniet
autokréslu Saubu gadijuma sazinieties ar mazumtirgo-
taju vai razotaju.

= m

I

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Ja jums ir kadi jautajumi, vispirms sazinieties ar
mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

* Seérija numurs (uz uzlimes redzams)

* Marka un transportlidzekla sédek|a modelis auto sédeklis
« Svars, vecums un svars bérmam

Sikaka informéacija par masu produktiem atrodama vietné
www.cybex-online.com.
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TEPMIH AIi NPOAYKTY

[ate aBTOKpICco 6yno po3pobneHe TakuM YMHOM, LL06 BOHO
MOTTIO BUKOHYBATH CBOIO BYHKLLitO MPOTArOM 3BUYHOTO TEPMIHY
BMKOPWCTaHA aBTOKpICNa - Np1bi., 8 pokis.

MocTynose 3HOLEHHA NNACTUKOBKX YaCTUH, HaNpUKNaz, Crpu-
YMHEeHe BrIMBOM CoHA4YHOro npomitHaA (UV), Moxe cripuimHi-
TW HE3HaYHe NOTiPLUEHHA BNAaCTUBOCTEM NPOAYKTY.

Ockinbku nepenagmn TemnepaTypu Ta iHwi HenepenGadyBsaHi
UYMHHWKM € YaCTUMK Y TPAHCMOPTHOMY 3aC06i, Bas/IMBO 3BEP-
HYTM yBary Ha HaCTYrMHi NyHKTH:

* AKwWo TpaHCnopTHit 3aci6 NPOTAroM AOBroro Yacy
3HaXOAMTLCA Ha COHLLi, aBTOKPICNO HEOOXiAHO BUMHATH abo
H HaKPUTK NIErKOKO THAHWHOIO.

Bynpk nacka, 3aBwam NepesipAiTe NNacTMKOBI Ta MeTanesi
YaCTWMHW Ha HAABHICTb MOLLUKOZAKEHb | 3MiHK GpOopMM Ta
Konbopy. AKLLO BM NOMITUAK Byab-AKi 3MiHW aBTOKpicna,
oro HeobXiaHo yTunidyBaT abo X BiAJaTH Ha NepeBipKry
BUPOGHWMKY, Ae MOro Npu HEO6XiAHOCTI MOMIHAIOTbL Ha HOBE.
3MiHM TKaHWHM TaKi, AK BTpaTa Kobopy € HOPMasbHUMM
Mif, 4aC BUKOPUCTaHHA y TPAHCMOPTHOMY 3acobi Ta He
BMNMBAIOTL Ha GyHKLLi aBTOKpicna.



TOOTE ELUIGA

See turvatool on moeldud kasutamiseks ettenshtud tingimustel
8 aasta jooksul parast kasutusele vottu.

Loplik plastiku kulumine, mille pohjustas naiteks péikesevalgus
(UV), véib péhjustada kerget toote omaduste halvenemist.
Kuna kérged temperatuuri kdikumised ja muu ettendgematu
stress on tavaparane soidukites, siis on oluline jargida jargmi-
seid punkte:

Kui sdiduk on pikalt tugeva péikesevalguse kaes, siis tuleb
turvatool eemaldada séidukist voi katta heleda kangaga.
Kontrolli plastik ja mettalist osasid turvatoolil regulaarselt
kahjustuste, kuju muutuste voi varvimuutuste eest. Kui
mérkad muutuseid turvatoolil, siis tuleb see kdrvaldada voi
kontrollida ja véimalusel vélja vahetada tootja poolt.
Muutused kangale, eriti kulumine on normaalne kui séidukis
seda kasutada ning see ei mdjuta tooli funktsionaalsust.

PRODUKTA DZIVIBAS TERMINS

Sis bernu s&deklitis ir izveidots ta, lai batu iespgjams izpildit
paredzétas funkcijas ar parastu lieto$anu, lai produkta kalpo$a-
nas ilgums batu apm. 8 gadi.

Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas radies
tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta
Tpadibas.

Ta ka |oti augstas temperataras svarstibas un citi neparedzami
spriegumi ir iesp&jami transportlidzeklos, nepiecie$ams ievérot
§adus punktus: w

« Ja transportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules
gaismas uz ilgu laiku, bérnu sédeklitis jaiznem no
transportlidzekla vai japarklaj.

* Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas,
uz bojajumiem vai formu un krasu izmainam Ja jas novérojat
jebkadas izmainas bérnu autokrésla, autokréslu janovieto vai
japarbauda un, iespé&jams, sazinaties ar razotaju.

* Auduma izmainas, ipasi izbalés$ana, ir normalas, ja tiek
izmantotas transportlidzekli, un tas neietekmé sédekla
funkeiju.
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YTUNI3ALIA

B uinsAx 3axMcTUTy HaBKONMLLHBLOrO CEPENOBULLA MU MPO-
CMMO KOPWCTYBaYiB COPTYBaTH Ta yTUNI30BYBaTH YMaKOBKY
Ta 4aCTHHKM aBToKpicna. Mpasmna yTunisauii 3anexarts Big,
micuesoi Bnaau. LLIo6 yTunisysaTi aBTOKpICNO 3rigHO Npasu-
nam, 3B'AKITLCA 3 AenapTameHToOM Mo yTunisauji Biaxoais a6o
¥ MICLLEBOIO BaZiot. 3aBm/aun BUKOHYMTE yTUNi3au;to 3rifHo
MiCLIeBUM 3aKOHaM.

“ NMOMNEPEOXKEHHA! Tpumarite nnactmkosi YacTmHu
YMaKOBKW NMoaasi Bif, BaLIOi AUTUHM, OCKIMNbKM iCHyE
Hebe3neKa yaylieHs!

AKWo BM BinbLUe He xo4eTe BUKOPUCTOBYBaTH 6aasy,
NnoBepHITh ii 6E3KOLITOBHO B AenapTaMeHT rno nepepobui
BUKOPUCTaHWX €NIEKTPOMNPUNaLIB.

“ NONEPEAMKEHHA! BukopucraHi enektponpunasm
3a60pPOHEHO BUKMAATM 0 BCbOrO CMITTA B JOMALLHLO-
My FOCnofapcTBi.

II NONEPEAMKEHHA! Barapei - ue cmiTTa, wo sia-
HOCWTBLCA [0 rpyrni 0COBMBMX BiaXoAiB, ix 3a60po-
HEHOBMKMAATH A0 3BMYAMHOTO CMITTA B OMALLIHLOMY
rocnogapcrsil



KORVALDAMINE

Keskkonna kaitsmiseks me palume kasutajal eraldada ja korval-
dada priigi, mis tuli toote eluea alguses (pakend) ja [6pus (too-
te osad). Toote havitamise seadused véivad piirkonniti erineda.
Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna
seadusi. Alati jargi oma riigi prugi kérvaldamise regulatsioone.

n HOIATUS! Hoidke plastikust pakendid lastele katte-
saamatus kohas, esineb lambumisoht!

Kui sa ei soovi alust enam kasutada, siis vii see tasuta
elektroonika taaskasutusse.

Il HOIATUS! Elektroonilised seadmed ei kuulu majapida-
mispriigi hulka.

I HoIATUS! Patareid on eri priigi ning ei tohi visata
majapidamispriigi hulka.

IZMESANA

Lai aizsargatu vidi, més lGdzam lietotajam atdalit un atbrivoties

no atkritumiem, kas radusies automasinas sédekla darbibas

sakuma (iepakojuma) un beigas (razojuma dalas). Atkritumu
8kiro8anas noteikumi var atskirties péc vietéjiem likumiem. Lai
nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvidé saskana ar noteiku-

miem, sazinieties ar apgabala atkritumu izve$ana agenttru vai

vietgjo iestadi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu apglabasanas
noteikumus.

I gripiNAIUMS! Uzglabaijiet plastmasas iepakojuma
materialu bérnam nesasniedzama vieta, jo ir nosmak-
Sanas risks!

Ja jas vairs nevélaties izmantot bazi, to bez maksas atdodiet
izmantoto elektrisko ieriGu parstrades noliktava.

Il BRIDINAJUMS Izmantotas elektriskas ierices nepie-
der majsaimniecibas atkritumiem.

Il BRIDINAJUMS! Akumulatori ir ipasi atkritumi, un tos
nedrikst izlietot sadzives atkritumos!

167



168

FAPAHTIA

HacTynHa rapaHTia fie BUKMIOYHO Y Til KpaiHi, e NpoayKT
6yB BrepLue NPoAaHHi NPOAABLIEM MOKYMLIO.

1. lapaHTiA NoKpUBaE BCi BUPOGHUUI Ta MaTepianbHi
nedeKTu, Lo iCHyoTb Ha MOMEHT NpuabaHHa abo
3'ABUIMCB NPOTATOM ThoX (3) POKIB BiA AaTH NOKYMKK
npoAyKTY y Neploro npoaasua (rapaHTia Big,
BUPOGHWKa). Byab nacka, nig 4ac norynku abo sinpasy
nicnA NOKYMKW NepeBipTe MPOAYKT Ha HaABHICTb AedeKTiB
Ta Bciei komnnekTadii. Byab nacka, 3aBxau 36epiranTe
[AaHi NPo NiATePAMKEHA NOKYMKM.

2. AKWO BX MOMITUM NOLUKOAKEHHA, HEranHO
NPUNUHATL BUKOPUCTOBYBaTH NpoayKT. LLLo6 otpumatn
rapaHTito, 6yab lacka, Bi3Be3iTb abo BianpasTe TOBAp
EKCKII031BHOMY NPOAABLIO, L0 HaAAB BaM MOBHICTIO
YKOMI/IEKTOBaHWI Ta YMCTMIA NPOAYKT Ta Npea ABiTb
OpHriHan NifATBEPAKEHHA NOKYNKK (KBUTaHLIA NPO
npopa abo paxyHok-¢paktypa). Byab nacka, He
BIANPBNANTE Ta HE BiABO3bTE NPOAYKT 6e3nocepeaHLo
0 BUPOGBHHMKa.

3. MapaHTia He NOKPHUBAE NOLIKOAMKEHb, LLLO NOB'A3aHI 3
HenpaBWIbHUM BUKOPUCTAHHAM, BIIMBOM OTOHYIOHOMO
cepenoswwa (Boaa, BoroHb, ATl Ta iH.), 3BM4aHUM
3HOLLEHHAM Ta MOLUKOAKEHHAM OBLIMBKM 260
HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLLM, WO HaBeAeHi y JaHoMy
noci6HUKy noexkcnnyaradii. FapaHTia He aie, AKLLO 3MiHK
Ta PEMOHT NPOAYKTY 6YNM BUKOHAHI HEYNOBHOBAXEHOO
oco60to abo i3 3aCTOCYBaHAM HEOPHIiHANIbHUX YaCTUH
Ta aKcecyapis.

4. lapaHTia He BNAMBA€E Ha 3aKOHHI NMpaBa CroXunBaya
, BK/IIOYHO 3 NPaBOMOPYLUEHHAM Ta CKaproto LWOAO
NOPYLUEHHA JOrOBOPY, AKUI NOKYMNEeLb MOXE NPEA ABUTK
npoaasLio a6o BUPOBHMKY NPOAYKTY.



GARANTII

Jargnev garantii kehtiv vaid riigis, kus toode esialgselt mutidi
edasimiitija poolt kliendile.

1. Garantii katab koik tootmis ja materjali defektid, mis
eksisteerivad ja ilmuvad ostuhektel véi iimuvad kolme (3)
aasta jooksul pérast esialgset ostukuupéeva edasimuijalt
(tootja garantii). Palun kontrollige toodet terviklikkuse ja
tootmis voi matejali defektide vastu koheselt peale ostu.
Hoidke alati ostutéend alles.

N

. Defekti korral I6petake koheselt toote kasutamine.
Garantii saamiseks viige voi saatke toode esialgse
edasimiitija poole tervikliku ja puhtana ja lisage ostutdend
(ostutsekk voi arve). Arge saatke toodet otse tootjale.

. Garantii ei kata kahju, mis on tekkinud valest
kasutamisest, keskkonna méjust (vesi, tuli, 6nnetused
jt), normaalsest kasutamisest kulumine véi juhiste
mittejargimistest selles kasutusjuhendis. Garantii ei kehti,
kui muudatusi ja teenuseid tehti mitte autoriseeritult voi
mitte originaalseid juppe j aksessuaare on kasutatud.

4. See garantii ei méjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi
muid kaebustest tulenevaid néudeid.

w

GARANTUIA

Si garantija ir spéka valsti, kura sakotné&ji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotéja.

1.

N

@

»>

Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu
defektiem, kas pastav un paradas pirkuma diena vai
paradas tris (3) gadu laika no briza, kad tas tika pirkts
no mazumtirgotaja, kas sakotngji pardevis produktu
patérétajam (razotaja garantija). Ladzu, parbaudiet
preci attieciba uz pilnigumu un razo$anas vai materialu
defektiem talit péc iegades datuma vai tdlit péc
sanemsanas. Vienmér saglabajiet iegades apstiprinosu
dokumentu.

Defekta gadijuma nekavéjoties partrauciet lietot produktu.
Lai iegltu garantiju, ladzu, nemiet vai nosatiet preci
sakotnéjam mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji pardevis
80 preci jums tira un pilniga stavokli un iesniedz pirkuma
originala apliecindjumu (pardoganas kvits vai rékins).
Ladzu nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.
ST garantija nesedz nekadus zaudé&jumus, kas rodas no
nepareizas, vides ietekmes (tidens, uguns, negadijumi
ucs normala nodiluma un plisumu vai $aja lieto$anas
pamaciba noradito lieto$anas noteikumu neievérosana.
Garantija nav piemérojama, ja modifikacijas un
pakalpojumus veic neautoriz&tas personas vai ja tiek
izmantoti neoriginalie komponenti un piederumi.

ST garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat
pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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SIRONA Zi-SIZE

HOMOLOGIUA
SIRONA Z i-Size — automobiline

© 4

ISOFIX

Dydis: 45-105 cm
Svoris: iki 18 kg

ONAY

SIRONA Z i-Size — araba koltugu
BMR129

Boyut: 45-105 cm

Agirlik: up to 18 kg

170

BRANGUS PIRKEJAU

Labai acit uz ,SIRONA Z i-Size" jsigijima. Mes uztikriname
jus, kad kuriant $ig automobiling kédute, mes koncentravomeés
| saugumg, komforta ir patoguma. Gaminys pagamintas pagal
specialig kokybés kontrole ir atitinka griez&iausius saugumo
reikalavimus.

n ISPEJIMAS! Kad tinkamai apsaugoti jiisy vaika, yra
svarbu naudoti ir instaliuoti autokédutg vadovaujantis
instrukcijomis, nurodytomis Siame vartotojo vadove. Bet
kokios autokédutés modifikacijos yra draudziamos.

n ISPEJIMAS! Nenaudokite kédutés atsuktos j priekj,
kol vaikas néra 16 ménesiy ar nepasieké 76 cm Tgj.

PASTABA! Prasome visada turéti instrukcijg ir laikyti ja
automobilyje jai numatytoje vietoje.

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jusy vaika. Jis turi
bati naudojamas iki 60 cm dydzio.

PASTABA! Atsizvelgiant j konkrecios $alies reikalavimus
(pvz., Spalvy zenklinima ant automobilio sédynés), gaminio
savybeés gali skirtis atsizvelgiant j jy i$oring i$vaizda. Tai nedaro
jokios jtakos taisyklingam produkto funkcionavimui.

Jei pasirinksite kadikiy automobilio kédute su ,SensorSafe”
spaustukais, atkreiRkite démesj j atskirg skyriy ,SUSEGIMAS
SU SAUGOS DIRZU SISTEMA IR SAGTIMI*. Norédami
gauti daugiau informacijos apie ,SensorSafe funkcija, zr.
Pridedama vadova.



DEGERLI MUSTERIMiz

SIRONA Z i-Size ‘i satin aldiginiz igin gok tesekkiir ederiz.
Araba koltugunun gelistirme siirecinde gtivenligine, konforuna
ve kullanici dostu olmasina odaklanildigini garanti ederiz. Uriin,
ozel kalite gozetimi altinda ve en kati gtivenlik gereksinimlerine
uygun olarak Uretilmistir.

n UYARI! Cocugunuzun diizgiin korunmasi igin,
araba koltugunu bu kilavuzda verilen talimatlara gére
kullanmaniz ve kurmaniz esastir. Koltukta herhangi bir
degisiklik yapilmasi uygun degildir.

n UYARI! Cocuk 16 ay ve 76 cm den kiigik ise koltugu
6ne dogru bakar sekilde kullanmayin.

NOT! Lutfen kullanim kilavuzunu daima elinizde bulundurun ve
araba koltugunun altindaki ézel yuvada saklayin.

NOT! Yenidogan destek minderi gocugunuzu korur. 60 cm
boya kadar kullaniimalidir.

NOT! Ulkeye 6zel gereksinimler (6r. araba koltugundaki renkli
etiketleme) nedeniyle, iirtin 6zellikleri dis gérinimlerinde
farkllik gosterebilir. Yine de bu, trtintin dogru galismasini
etkilemez.

SensorSafe klipsli bir bebek araba koltugu segtiyseniz “
EMNIYET KEMERI SISTEMI VE KLIPS iLE BAGLAMA *
baslikli ayn bélime dikkat edin, SensorSafe'nin islevi hakkinda
daha fazla bilgi igin lutfen kilavuza bakin.

Kl &3
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Naudojant ant automobiliy sédyniy, kai kuriose transporto
priemonés sédynése kurios pagamintos i§ pazeidziamy
medziagy (pvz., Velitro, odos ir tt), gali atsirasti pédsakai ir
(arba) spalvos pasikeitimas. J Jas galite igvengti to, patiesiant
antklode ar ranksluostj po automobiline kédute. Taip pat
skaitykite ,,Valymo intrukcijos”. Svarbu sekti Sias taisykles
dar prie$ pradedant naudoti autokédute. Pateikty ISOFIX
vadovy naudojimas dar labiau apsaugo automobilio sédyne.
Norédami jdiegti, zr. Skyriy: ,Pagrindo sumontavimas*.



ARACINIZI KORUMAK ICIN

Arag koltuklari, hassas malzemeden (6rnegin, kadife, deri
vb.) yapilmigsa bazi arag koltuklarinda kullanim izleri ve / veya
renk solmasi gériilebilir. Bu durumu koltuk koruma kiliflar
alarak veya battaniye, havlu, vb. koyarak énleyebilirsiniz.
Kullanim kilavuzunda temizlik talimatlarini da bulabilirsiniz.
Oto koltugunu kullanmadan énce bu talimatlarin izZlenmesi
6nemlidir. Saglanan ISOFIX kilavuzlarinin kullanimi, arag
koltugunu daha fazla koruyacaktir. Kurulum igin su bélime
bakin: , BAZANIN KURULUMU*.

Kl &3
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TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Tai yra i-Size Sustiprinta Vaiko Saugaus Segimo Sistema. Jis
yra patvirtintas pagal taisykle UN R129 / 02, skirta naudoti su
+i-Size" suderinamomis transporto priemonés sédimosiosés
vietose, kaip nurodyta transporto priemoniy gamintojy vadove.
Jeigu jusy automobilis neturi i-Size pozicijos, prasome
susipazinti su patvirtinty transporto priemoniy i$samia
informacija ir patvirtinty transporto priemoniy patvirtintomis
padétimis ar tvirtinimas yra galimas. Jeigu jasy automobilyje
ISOFIX néra, susisiekite su automobilio gamintoju.
I8skirtiniais atvejais, automobiliné keduté gali bati naudojama
ant priekines keleivio sedynés. Siuo atveju laikykités iy
punkty:

* Patikrinkite ar keleivio sédyné turi ISOFIX tvirtinimo sistema.
Jeigu ISOFIX junggiy néra, automobiliné kéduté negali bati
naudojama.

* Atjunkite keleivio oro pagalve. Jeigu tai néra jmanoma jisy
automobilyje, naudoti autokédute ant priekinés keleivio
sédynés yra draudziama.

* Privalote laikytis automobilio gamintojo rekomendacijy.

n ISPEJIMAS! Bagazo ir kity laisvyjy daikty, esangiy
transporto priemongje, elementai, galintys sukelti avarija,
visada turi bati saugiai pritvirtinti. Jie gali tapti mirtj
nesandiais métomais objektais automobilyje nelaimingo
atsitikimo metu.



ARAC iCINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

Bu bir i-Size Gelistiriimis Gocuk Emniyet (Kemeri) Sistemidir.
Arag kullanicilarinin arag ureticilerinin kullanim kilavuzunda
belirttigi sekilde i-Size uyumlu oturma pozisyonlarinda
kullanimi igin BM 12902 No'lu Regtilasyona gore
onaylanmistir. Eger araciniz i-Size oturma pozisyonuna sahip
degilse, lutfen kurulumun izin verilip verilmedigini iceren arag
tur listesinden veya internet adresimizden kontrol edin. Eger
aracinizda ISOFiX donanimi yoksa bayinize veya tireticiye
basgvurunuz.

Bununla birlikte istisnai durumlarda, araba koltugu 6n yolcu
koltugunda kullanilabilir. Bu durumda:

* Yolcu koltugunun ISOFIX ile uyumlu olup olmadigini
kontrol edin. ISOFIX arag ile uyumlu degilse, oto koltugu
kullanilamaz.

* Yolcu hava yastigini devre disi birakin. Aracinizda bu
miimkiin degilse, oto koltugunun yolcu tarafinda kullaniimasi
yasaktir.

+ Otomobil tireticisinin talimatlarina uymak gok 6nemlidir.

n UYARI! Arag iginde sabitlenmeyen bavul, ganta benzeri
Urtinler, kaza sirasinda yaralanmalara sebep olabilirler,
mutlaka sabitlenmelidirler. Kaza durumunda éltimciil
sekilde firlayabilirler.

Kl &3
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ISPEJIMAS! Niekada nepalikite savo vaiko be prieziti-
ros transporto priemonéje.

ISPEJIMAS! Plastikinés autokedutés detalés vaiko
tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje ir vaikas gali nudegti.
Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami $viesios spalvos
antklode).

ISPEJIMAS! Automobiling kéduté néra skirta naudoti
su paprastais automobiliniais saugos dirzais. Jeigu
automobiliné kéduté yra pritvirtinta jprastu automobilio
saugos dirzu, avarijos atveju, vaikas ar kiti keleiviai gali
bati sunkiai arba mirtinai suzeisti.

ISPEJIMAS! Automobiling kédute draudziama naudoti
transporto priemonés sédynése, kurios jmontuotos
staciu kampu j vaziavimo kryptj. Automobiliné kéduté
neturéty bati naudojama ant galiniy sédyniy, pvz., Mikro-
autobusy ar mikroautobusy.



UYARI! Lutfen gocugunuzu aracin iginde asla tek
basina birakmayin.

UYARI! Koltugun plastik kisimlari gtines altinda isinip
bebegin zarar gérmesine sebep olabilir. Bebeginizi ve
araba koltugunuzu asir glinese maruz kalmaktan koru-
yun (8mn. koltuk tizerine hafif bir 6rtii yerlestirerek).

UYARI! Oto koltugu normal bir arag emniyet kemeriyle
kullanmak igin uygun degildir. Oto koltugu normal arag

emniyet kemeri ile sabitlenirse; kaza durumunda, gocuk
ve aragtaki diger kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir.

UYARI! Araba koltugu, seyahat yoniine dik agi ile
konumlandinimis arag koltuklarinda kullanilamaz. Araba
koltugu, minibiis gibi geriye doniik koltugu olan araglar-
da kullaniimamalidir.

Kl &3
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

[ ISPEJIMAS! Niekada nenaudokite automobilinés
kedutés ant priekinés automobilio sédynés su jjungta
oro pagalve. Tai netaikoma vadinamoms $oninéms oro
pagalvems.

PASTABA! Didelio ttrio priekinei oro pagalvei idsisklaidus,
josy vaikui gali sukelti rimtg suzalojimg ar net mirtj.

|| ISPEJIMAS! Automobiliné keduté ir pagrindas
visuomet turi bati tinkamai pritvirtinti prie transporto
priemonés net ir tada, kai jie nenaudojami. Avarijos
atveju ar stipriai stabdant, nepritvirtinta autokéduté gali
suzeisti kitus keleivius ar vairuotoja.

Siekiant uztikrinti kuo geresne visy keleiviy sauga, jsitikinkite,
kad ...

atlenkiami sédyniy atlo$ai yra uzfiksuoti vertikalioje padétyje.
instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés,
automobilio sédyné yra kiek jmanoma labiau atstumta atgal
tinkamai uzfiksavote visus objektus, kurie gali sukelti
suZalojimus avarijos atveju.

visi keleiviai automobilyje yra uzsisege saugos dirzus.



ARACTA GUVENLIK

“ UYARI! Araba koltugunu, aktiflestirilmis bir 6n hava
yastigi bulunan arag koltugunda asla kullanmayin. Yan
hava yastiklari igin gegerli degildir.

NOT! Hacimli 6n hava yastigi patlayarak genisler ve
gocugunuzun ciddi yaralanmasina veya hatta éliimiine neden
olabilir.

n UYARI! Araba koltugu ve baza aracin igine kullanimda
degilken bile her zaman dogru sekilde sabitlenmelidir.
Acil durum freni veya kaza halinde sabitlenmemis araba
koltugu diger yolcular veya kendinizi yaralayabilir.

Butiin yolcularin en iyi sekilde glivenligini garantilemek igin
sunlardan emin olun...

aragtaki katlanabilir koltuk arkaliklarinin dik pozisyonlarinda
kilittendiginden.

Araba koltugunu 6n yolcu koltuguna kurarken, arag
koltugunun en geri pozisyona ayarlandigindan.

Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneleri diizgiin sekilde saptadiginizdan.

aracin igindeki tiim yolcularin emniyet kemerlerinin bagl
oldugundan.
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KEDUTES NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE

Priklausomai nuo amziaus ir dydzio automobilio sédyné gali
bati naudojama pasukta j priekj ir j galg

PASTABA! Avarijy statistika teigia, kad automobilyje vezant
vaikg nugara j vaziavimo kryptj yra saugiausia. Todél mes
rekomenduojame kuo ilgiau naudoti automobiling kédute
apsukta j automobilio gala.

Atsukta nugara j kelia (45 cm - 105 cm)

Mes rekomenduojame naudoti automobiling kédute atlostoje
padétyje iki 105 cm ir maksimalaus dydzio. 18 kg.

] ISPEJIMAS! Yra privaloma naudoti atgal atsukta
kédute iki 15 mén ir 75 cm agio. Net ir virSijant $ig riba,
nukreiptas j galg transporto priemonés yra saugiausias.
Daugiau informacijos rasite skyriuje: ,NAUDOJIMAS
NUKREIPUS | AUTOMOBILIO GALA*.



ARAC iCINDE KULLANIMI

Bebeginizin yasina ve boyuna gore araba koltugu éne veya
arkaya doniik vaziyette kullanilabilir

NOT! Kaza istatistikleri, arag iginde en giivenli araba koltugu
kullaniminin geriye dontik vaziyette kullanim oldugunu
gostermektedir. Bu sebeple, araba koltugunun miimkiin
oldugunca geriye donuk kullanimini 6neririz.

Geriye d6niik kullanim (45cm-105cm)

Araba koltugunu 105 cm boya kadar ve maks. 18 kg'a kadar
geriye doniik pozisyonda kullanimini 6neririz.

|| UYARI! Araba Koltugunu 15 ay ve 75 cm uzunluga
kadar geriye dontik kullanmak mecburidir. Bu yas ve
olgllerden sonra dahi, geriye dontik kullanim en giivenli
kullanim seklidir. Daha fazla ayrinti igin lttfen bolumi
okuyun: ,GERIYE DONUK KULLANIM".
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NAUDOIJIMAS SU ,,BASE Z“ PAGRINDU

PRIEK] ATSUKTA (76 CM - 105 CM

U IPRIEK| ( )

n ISPEJIMAS! Autosédekli integréta brauk$anas
virziena kontroles tehnologija liedz izmantot autosédekli
pozicija ar skatu uz priekSu, ja &1 iespéja nav atbloké&ta ar
sledzi atzveltné

&

PASTABA! Pagal indikatoriy (1) rodomas vaiko aukstis,
pagal kurj sédyne galima apsukti j priekj I$ pradziy

automobilinés kédutés naudojimas atsukus j priekj yra
15 M+ g uzblokuotas. Pasukimo funkcijg galima atblokuoti pastumiant
{ o~

>76 ant atloso esantj jungikl;. Daugiau informacijos rasite )
cm skyriuje: ,VAZIAVIMO KRYPTIMI NUKREIPTOS KEDUTES
s.i‘ffé preee NAUDOJIMAS*.

PASTABA! Naujagimiai ir kadikiai, kurie dar negali sédéti
patys (ki mazdaug 1 mety), dél ortopediniy ir saugos

J sumetimy visada turi bati transportuojami apsukti j
0-15M ﬁ automobilio galg ir gulimoje pozicijoje,.
<76cm PASTABA! Keic¢iant automobilinés kédutés padétis, vaikas

neturi turéti jokiy daikty. Laikykite vaikus atokiau autokédutés
instaliacijos ir deinstaliacijos metu automobilyje. Yra pavojus,
kad vaiko pirstai gali bati jstrige ir suzaloti dél neiSvengiamy
jtraukimo veiksmuy.




Z TiPi ALTLIK iLE BERABER KULLANIN
ONE DONUK KULLANIM (76 CM — 105 CM)

|| UYARI! Siiriis yoniinde kullanim sadece Z tipi altlik ile
miimkindir.

NOT! Koltuk bashginin (1) tizerindeki gdsterge, gocugun en
erken ileriye doniik kullanima degistirilebilecegi yliksekligini
gosterir. Baslangig yapilandirmasinda bebek oto koltugu siriis
yoniinde kullanim igin bloke edilmistir. Cevirme fonksiyonunun
kilidini agmak igin arkaliktaki anahtari hareket ettirin. Daha
fazla ayrinti igin liitfen bolimi okuyun: LONE DONUK
KULLANIM®.

NOT! Yeni doganlar ve ufak bebekler, ortopedik ve giivenlik
ile ilgili sebeplerden dolayi, kendi baslarina dik oturabilene
(yaklasik 1 yasina) kadar, geriye déniik ve en yatik vaziyette
seyahat etmelidirler.

NOT! Bebeginiz, koltugu ayarlarken sabitlenmemis tiim
pargalardan uzak tutulmalidir. Araci kurarken veya sékerken
aragta bulunan gocuklari oto koltugundan uzak tutun.
Cocugun parmaklarinin sikisma ve kaginilmaz makaslama
eylemleri tarafindan zarar gérebilme riski vardir.
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PRIES PRADEDANT NAUDOTI

II ISPEJIMAS! Kad akustinis indikatorius veikty, privalo-
ma i$imti plastikinj uzrakta.

Girdimas budingas jspéjamasis signalas, kol pagrindas
bus sumontuotas teisingai (Zr. Skyriy: ,ATRAMOS KOJOS
REGULIAVIMAS®).

PASTABA! Jei atramos koja sulankstyta, transportavimo
fiksatorius nuimtas ir néra triukSmo, reikia keisti akumuliatoriy
(zr. Skyriy: ,KAIP PAKEISTI BATERUA®).



iLK KULLANIMDAN ONCE

|| UYARI! Sesli gostergenin galismasi igin plastik kilidi
gikarmak zorunludur.

Baza dogru sekilde takilincaya kadar sesli 6zel bir uyar sinyali
duyulacaktir (bkz Bélim: ,YUK BACAGINI AYARLAMA®).

NOT! Destek bacaginin disar katlanmasi, tagima kilidinin
cikarlmasi ve ses olmamasi durumunda, pili degistirmeniz
gerekir (bkz. Boliim: ,PIL NASIL DEGISTIRILIR®).
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PAGRINDO PRITVIRTINIMAS

Pasirinkite tinkama automobilio sédyne.

PASTABA! Jeigu jisy automobilis neturi i-Size sédyniy

pozicijos, prasome patikrinti sarasg pridétg prie gaminio.

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo tagkai (2) yra du metaliniai

kaiciai vienoje seédynéje ir yra tarp sédynés atlo$o ir

automobilio sédynés. Jeigu abejojate, paskaitykite jtsy

automobilio naudojimo vadova.

= Jei sunku patekti j jasy automobilio ISOFIX tvirtinimo
taskus (2) , visada turétuméte naudoti ISOFIX jdékly
kreipiklius (3) , kurie visada tvirtinami prie ISOFIX
tvirtinimo tasky (2).

PASTABA! Nedékite daikty apadioje prie vaiko kédutés.



BAZANIN KURULUMU
Lutfen aracin iginde uygun bir koltuk segin.

NOT! NOT! Eger arabaniz bir i-Size oturma pozisyonu ile

donatiimamissa, lutfen Urline ekli olan tur listesini kontrol edin.

NOT! ISOFIX baglanti noktalar (2), koltuk bagina iki metal
halka olup, sirtlik ve aracin koltugu arasina yerlestirilmistir.
Herhangi bir stipheniz varsa, yardim igin aracinizin talimat
kilavuzuna bakin.

= Eger aracinizin ISOFIX baglanti noktalarina (2) erigim
zorsa, ISOFIX baglanti noktalarina (3) kalici olarak
sabitleyen ISOFIX kilavuzunu (2) kullanmalisiniz.

NOT! Cocuk koltugunun 6n tarafindaki ayak bélgesine
herhangi bir nesne koymayin.
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« Visada istraukite atramos koja (4) kol ji uzsifiksuos.

PASTABA! Girdimas budingas jspéjamasis signalas, kol
pagrindas bus sumontuotas teisingai (zr. Skyriy: ,ATRAMOS
KOJOS REGULIAVIMAS®).

PASTABA! Jei atramos koja sulankstyta ir transportavimo
fiksatorius nuimamas ir néra triuk8mo, reikia keisti baterijg (Zr.
Skyriy: ,KAIP PAKEISTI BATERUA).

Atleiskite ISOFIX jungtis(5). Abu konektoriai gali bt
prisegti atskirai. Paspauskite abu mygtukus (6) ir (7) vienu
metu ir traukite ISOFIX jungtis nuo pagrindo iki galo.
ISOFIX jungtys (5) turi uzsifiksuoti ISOFIX tvirtinimo
tagkuose (2) su garsiniu paspaudimu.

|sitikinkite, kad kéduté stovi tvirtai vietoje, pabandydami
iStraukti jg i$ ISOFIX jungiamuyjy kreipikliy.

|sitikinkite, kad du zali saugos indikatoriai (8) ant ISOFIX
atlaisvinimo mygtuky yra gerai matomi.

Tada stumkite pagrinda atlo$o kryptimi, kol ji visikai
susilygins su atlosu.

PASTABA! Pagrindg judinimas j $ong, pagerins sutvirtinimg
su atlodu.



+ Destek bacagini (4) kilitleninceye kadar her zaman disari
dogru bukiintz.

NOT! Baza dogru sekilde takilincaya kadar sesli 6zel bir
uyar sinyali duyulacaktir (bkz Bélim: , YUK BACAGINI
AYARLAMA®).

NOT! Eger destek bacagi disan katlandiginda ve tagima

kilidi gikarildiginda ses yoksa, pili degistirmeniz gerekir. (bkz.
Bolum: ,PiL NASIL DEGISTIRILIRY).

ISOFIX baglanti pargalarinin kilidini stiriin (5). Her iki kilit
bagimsiz olarak ayarlanabilir. (6) ve (7) tuslarinin her ikisine
ayni anda bastirin ve bazanin ISOFIX baglanti pargalarini ug
durdurucuya dogru gekin.

ISOFIX baglanti pargalan (5) ISOFIX baglanti noktalarina
(2) duyulabilen bir klik ile kilitlenmeli.

Koltugu ISOFIX baglanti kilavuzlarindan disar gekmeye
calisarak yerinde sikica durdugundan emin olun.

Yesil giivenlik gostergesi (8) her iki ISOFIX serbest birakma
dugmesinde agikga goriliir olmalidir.

Ardindan, bazayi sirtlik ile tamamen hizalanana kadar sirthga
dogru itin.

NOT! Bazanin yanlara dogru hareket ettiriimesi, bazayi sirtlk
ile daha siki baglayacaktir.
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ATRAMOS KOJOS REGULIAVIMAS

|sitikinkite, kad atramos koja (4) yra uzfiksuota j priekj.
Paspauskite reguliavimo mygtuka (9) ant apkrovos kojos
virSaus ir paspauskite, kad galétumeéte reguluoti atramos koja.
Istraukite atramos kojg (4) kol ji palies automobilio dugna.

Po to traukite kojg j kitg fiksavimo padétj, kad baty uztikrintas
optimalus jégos perdavimas. Atramos kojos indikatorius (10)
ant pagrindo bus ZALIAS, o jspéjamasis garsas sustos.

PASTABA! |sitikinkite, kad pagrindas stovety kuo lygiau ant
automobilio sédynéje

n ISPEJIMAS! Atramos koja (4) visada turi bati jremta
j automobilio dugng Tarp atramos kojos ir automobilio
dugno neturi bati jokiy daikty ar tarpy. Jei automobilio
dugne yra daiktadézés, susisiekite su transporto prie-
monés gamintoju.



DESTEK AYAGINI AYARLAMA

Destek ayaginin (4) ileri konumda sabitlendiginden emin
olun. Ayarlama tusunu (9),destek ayaginin yukarisina dogru
itin ve destek ayagini gekmek igin bastirin. Destek ayagini

(4) arag zeminine dokunana kadar disar gekin. Daha sonra,
ayagi en uygun gug iletimini saglamak igin bir sonraki kilitteme
noktasina gekin. Bazadaki destek ayadi géstergesi (10)
YESIL gésterecektir ve 6zel uyan sinyali duracaktrr.

NOT! Bazanin, araba koltugunda miimkiin oldugunca diiz
durdugundan emin olun.

n UYARI! Destek bacagi (4) daima arag zemini ile dogru-
dan temas halinde olmalidir. Arag zemini ve destek ayagi
arasinda nesne veya bosluk olmamalidir. Eger zeminde
saklama gézleri bulunuyorsa, araba Ureticiniz ile irtibata
gegmeniz gerekir.
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KAIP PAKEISTI BATERIJA

|vertinkite Siuos akumuliatoriaus keitimo punktus:

Visas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Naudokite tik rekomenduojamas CR2032 tipo baterijas.
Visada reikia iSimti tus¢ig baterijg, kad produktas bty
apsaugotas nuo skyséiy.

Saugokite §j produkta ar akumuliatoriy nuo ugnies
Nenaudokite seny baterijy ar akumuliatoriy, kurios turi
aptekejimy ar jtrakimy pozymiy.

Naudokités tik aukstos kokybés naujas baterijas.
Atkreipkite démes; j teisinga poliskuma (+/-).

Norédami pakeisti baterijg, kojelés galinéje dalyje, atsuktuvu,
turite atsukti dangtelio varztg. Pakeitus baterijg, privaloma dar
kartg uzdaryti §j dangtelj ir budingas jspéjimo signalas turi bati
girdimas, jei atramos koja néra tinkamai sumontuotas.



PIL NASIL DEGISTIRILIR
Pili degistirmek igin asagidaki noktalar dikkate alin:

* Tum pilleri gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

* Yalnizca 6nerilen CR2032 tiirii piller kullanin.

* Bos bir pil, tirlinti kagak sivilardan korumak igin her zaman
cikariimalidir.

* Bu urtinl veya pili asla atese maruz birakmayin.

* Eski pilleri veya sizinti ya da catlaklik belirtileri gosteren
pilleri kullanmayin.

* Yalnizca yiiksek kalite yeni pilleri kullanin.

* Dogru kutuplamaya (+/-) dikkat edin.

Pili degistirmek igin, destek bacag@inin arkasindaki béimeyi
bir tornavidayla agmaniz gerekir. Pili degistirdikten sonra bu
b6lmeyi tekrar kapatmak zorunludur ve destek bacaginin
diizgiin takiimamasi durumunda 6zel uyari sinyali duyulur.
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PAGRINDO ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

« Atrakinkite abi ISOFIX jungtis (5) vienu metu paspausdami
mygtukus (6) ir (7), istraukite juos i$ ISOFIX junggiy
kreiptuvy.

* Istraukite pagrinda i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (2).

« Sulenkite jungtis (5) atgal j prading padétj.

« Paspaudus reguliavimo mygtuka (9) galite pakelti atramine
apkrovos kojg j prading padétj, tada uZlenkite jg atgal, kad
sutaupytuméte vieta.



BAZAY| ARACTAN CIKARMA

* Her iki ISOFIX baglant pargasinin (5) kilidini, (6) ve (7)
tuslarina ayni anda basarak agin ve ayni anda ISOFIX
baglanti oluklarindan disari gekin.

+ Bazay! ISOFIX baglanti noktalarindan disan ¢ekin (2).

+ Baglanti noktalarini (5) tekrar orijinal konumuna geri itiniz.

* Ayarlama tuslarina basarak (9) destek ayagini orijinal
konumuna geri iletebilirsiniz ve sonra yer kazanmak igin geri
biikebilirsiniz.
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AUTOMOBILINES KEDUTES |STATYMAS | BAZE

PASTABA! Jsitikinkite, kad ant bazés néra jokiy pasaliniy
daikty.

PASTABA! Prie$ montuodami sédyne, pasirtpinkite, kad
pagrindas bty tinkamoje ir leistinoje pozicijoje (Zr skyriy:
LAPSISUKIMO FUNKCUA®). Vaziavimo krypties indikatorius
(13) turi bati ZALIAS.

Padeékite automobilio kédute ant pagrindo. |sitikinkite, kad abu
fiksavimo strypai (11) uzsifiksavo garsiniu signalu. Patikrinkite,
ar bazinis indikatorius (12) ant pagrindo yra ZALIAS. Jeigu
indikatorius néra ZALIOS spalvos, automobiliné kéduté néra
tinkamai uzfiksuota. Jei batina, pakartokite procedura.
I3sklieiskite $oning apsauga nuo smagiy (14) r. Skyriy
,SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS®).



ARABA KOLTUGUNUN BAZA UZERINE MONTE EDILMESi

NOT! Baza yiizeyinde serbest nesnelerin bulunmadigindan
emin olun.

NOT! Koltugu kurmadan 6nce, bazanin Siirs igin izin
Verilen Konuma dénduriildigiine dikkat edin. (bkz. bélim :
,DONDURME FONKSIYONU"). Siirtis yénii gostergesinin
(13) YESIL gostermesi gerekir.

Araba koltugunu bazaya konumlandirin. Litfen her iki kilitleme
gubugunda (11) “KLIK" sesi ile birlikte kilitlendiginden emin
olun. Bazanin tizerindeki baza gostergesinin (12) YESIL olup
olmadigini kontrol edin. Eger gosterge YESIL degilse, baza
dogru bir sekilde baglanmamis demektir. Gerektigi takdirde,
islemi tekrarlayin.

Yan korumaligi aktiflestiririn (14) (bkz. bélim ,YAN
KORUYUCULARI AYARLAMA®).
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ISEMIMAS

PASTABA! Noredami isvengti automobilio ir automobilines
kédutés pazeidimy, $oninj apsauginj elementa reikia nulenkti
prie$ isimdami automobilio kédute (r. Skyriy ,SONINIY
APSAUGU REGULIAVIMAS").

Paspauskite ZALIA mygtuka (15) ir istraukite virsutinj
atleidimo mygtuka (16) ,kad atkabintuméte automobiling
kédute nuo pagrindo. Truputj pakreipkite kédute. Bazinis
indikatorius rodo RAUDONA, Dabar galite atlaisvinti
atrakinimo mygtukus (15) ir (16) automobiling kédute pakelti
nuo pagrindo.



CIKARMA

NOT! Aracinizin ve araba koltugunun hasar gérmesini
onlemek icin, arag koltugunu gikarmadan &nce yan
koruyucu arkaya dogru katlanmalidir (bkz. b&lim , YAN
KORUYUCULARI AYARLAMA®).

Yesil serbest birakma tusuna (15) basin ve bebek araba
koltugunun baza kilidini agmak igin tist serbest birakma
tusunu (16) yukan gekin. Koltugu biraz egin. Baza gdstergesi
KIRMIZI'yr g6sterir. Artik kilit agma diigmelerini (15) ve

(16) serbest birakabilir ve bebek araba koltugunu Bazadan
kaldirabilirsiniz.
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APSISUKIMO FUNKCUA

Automobiling keédute galima apasukti 360 °, kad padéty
patogiau i$imti vaikg ir jdéti vaika j automobilj. Tai taip pat
leidzia jums pakeisti sédynés padétj i$ atloso j gulima.
Sukimosi funkcija yra prijungta prie galvos atramos padéties.
PASTABA! Tik tada, kai automobiliné keéduté yra labiausiai
vertikalioje padétyje, o indikatorius (13) yra RAUDONAS,
automobilio kédute galima sukti. Pasukti kedute taip, kad ji
baty atsukta j priekj, galima tik atblokavus $ig padétj jungikliu
ant atlo$o.

Kad galétuméte pasukti sédynés karkasg j jlipimo padét;,

atlikite tokius veiksmus:

« Patraukite padéties nustatymo rankena (18) ir, laikydami
rankenéle, stumkite kédutés korpusa j visiskai vertikalig
padétj.

* Dabar jus galite pasukti autokédute | dureliy puse ir prisegti
vaika be vargo. Zr. Skyriy ,SAUGOS DIRZ) APSAUGA*.

PASTABA! Prie$ pradedant keliong jus visada turite graZinti

autokédute | jos prading padeétj, uzfiksuota.

* Atsukite autokédute j jos pradine padét;. Kai tik pasiekiama
neutrali padétis, sédyné turi bati uzfiksuota bent jau j pirmaja
sédimajg padétj. Tai galima iSgirsti i$ garsinio signalo.

« Kitas valdymas, jei indikatorius (13) bazéje yra ZALIAS Jeigu
indikatorius rodo RAUDONA, autokéduté néra uztvirtinta
tinkamai. Jei reikia, pakartokite procesa.



DONDURME FONKSiYONU

Cocugunuzu araca koymaya ve gocugunuzu aragtan
¢ikarmaya yardimci olmak igin arag koltugu 360 °©
dondiirilebilir. Bu ayni zamanda geriye donuik kullanimi 6ne
donuk kullanima degistirmenize olanak tanir. Déndiirme
fonksiyonu kafaligin konumuna baglidr.

NOT! Sadece araba koltugu en dik konumdayken ve gosterge

(13) KIRMIZI gésterdiginde, araba koltugu déndiiriilebilir.

Ancak surtis yontinde kullanim kilidi arkaliktaki anahtar hareket

ettirirlerek gozuldukten sonra koltuk stirlis yontinde kullanim

icin gevrilebilir.

Koltuk kasasini yatili konuma dondiirmek igin lttfen asagidaki

sekilde ilerleyin:

* Konum ayar kolunu (18) gekin ve tutamagi gekerken, koltuk
kasasini tamamen dik bir konuma getirin.

+ Simdi araba koltugunu kapiya dogru déndurebilir ve
gocugunuzu zorlanmadan oturtabilirsiniz. Bkz. Boltim
“ARAG EMNIYET KEMERI SISTEMI ILE BAGLAMA".,

NOT! Yolculuga baslamadan 6nce, koltuk kasasini yerine
kilitlenmis olan temel bir konuma geri getirmeniz gerekir.

* Koltuk kasasini orijinal konumuna geri déndirtin. Normal
konuma ulagildiginda, koltuk en son ilk oturma pozisyonuna
kilittenmis olmali. Bu sesli bir “KLIK" ile fark edilebilir.

+ Bazadaki gosterge (13) YESIL ise bir sonrakini kontrol edin.
Gosterge kirmizi gosteriyorsa, koltuk iyi kilitlenmemistir.
Gerektigi takdirde, islemi tekrarlayin.
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Kad galétuméte pasukti sédynés karkasg j priekj nukreiptg

padétj, atlikite tokius veiksmus:

* Pakelkite galvos atramos dangg ir nuleiskite atloSo dangg,
tada pastumkite ant atlo$o esantj jungiklj. Dabar matosi:
15M+, 276 cm (nuo 15 ménesiy, nuo 76 cm Ggio).

« Dabar traukite padéties reguliavimo rankeng (18) ir
laikydami rankenélg, sustumkite sédynés karkasg j visiskai
stacig padétj.

* Dabar galite pasukti sédyng | priek.

PASTABA! Patikrinkite, ar sédynés korpusas tinkamai

uzfiksuotas, bandydami pasukti jj, nespaudziant reguliavimo

rankenos. (18).

PASTABA! Mes rekomenduojame deaktyvuoti L.S.P.
Soniniy smugiy apsauga prie$ pasukant kedute. ISsamesne
informacija pateikta skyriuje ,SONINIJ APSAUGOS

REGULIAVIMAS*.

PASTABA! Stenkités, kad tarp virutinés sédynés bazés ir
pagrindo nepatekty jokiy ne$varumy ar smélio. Tai gali turéti
neigiamos jtakos sukimosi ir atlo$o funkcijoms. Jei taip atsitiks,
prie$ sédynés sukimasi ir atsilenkima toliau reikia pasalinti
nedvarumus, kad baty iSvengta netikéto sédynés pazeidimo.

] ISPEJIMAS! Keliaudami automobilio sédyne visada
reikia uZfiksuoti j uzpakaling arba j priekj nukreipta pa-
détj. Niekada nenaudokite sédynés vaziuojant jsodinimo
padétyje arba bet kurioje atrakintoje tarpinéje padétyje.



Koltuk kasasini ileri doniik konuma déndiirmek igin ltitfen

asagidaki sekilde ilerleyin:

* Koltuk basligr kapagini yukariya kaydirin, arkalik kapagini
asagiya indirin ve arkalikta bulunan anahtar hareket ettirin.
Simdi su gérintilenir: 15M+, 276 cm.

* Konum ayar kolunu (18) gekin ve tutamagi gekerken, koltuk
kovanini tamamen dik bir konuma getirin.

 Simdi koltuk kasasini ileri dontik olarak déndurebilirsiniz.

NOT! Ayar koluna (18) basmadan, déndiirmeye galigarak
koltuk kasasinin yerine dogru sekilde kilitlendiginden emin
olun.

NOT! Koltugu déndiirmeden énce L.S.P'yi nazikge devre
disi birakmanizi 6neririz. . Detaylar igin bkz. boltim ,, YAN
KORUYUCULARI AYARLAMA®.

NOT! Ust koltuk kasasi ve baza arasinda herhangi bir toprak
veya kum birikmesinden kaginin. Bu déndiirme ve yatirma

islevinin performansi tizerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir.

Bu gergeklesirse, koltugun kalici bir sekilde zarar gérmemesi
icin, koltugu déndiirmeden ve yatirmadan 6nce kumun
cikarilmasi gerekir.

n UYARI! Siiriis sirasinda araba koltugu daima geriye
dontik veya 6ne doniik konumda kilitlenmelidir. Seyahat
sirasinda asla koltugu yiikleme konumunda veya kilitsiz
bir ara konumda kullanmayin.
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SUJUNGIMAS SU ,,BASE Z ONE“ PAGRINDU

PAGRINDO PRITVIRTINIMAS

Pasirinkite tinkama automobilio sédyne.

PASTABA! Jeigu automobilyje néra ,i-Size" sédynés

padéties, patikrinkite su gaminiu pateikta tipy sarasa.

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo elementai (2), tai du metaliniai

kabliukai, montuojami tarp automobilio sédynés ir atlo$o.

Jeigu Jums kilty kokiy nors abejoniy, pasitikrinkite automobilio

naudojimo vadove.

« Jeigu ISOFIX tvirtinimo elementus (2) sudétinga pasiekti,
naudokite specialius ISOFIX jterpimo kreiptuvus (3), kurie
visam laikui pritvirtinami prie ISOFIX tvirtinimo elementy (2).

PASTABA! Nedekite jokiy daikty priesais vaiko kedute.



Z ONE TABAN BAGLANTISI

TABANIN KURULUMU

Litfen aragta uygun bir koltuk segin.

NOT! Arabanizda i-Size koltuk konumu yoksan tiriinle birlikte
gelen urlin gesidi listesini kontrol edin.

NOT! ISOFIX ankraj noktalan (2) koltuk bagina iki adet metal
sap vardir ve koltuk arkaligi ve arag koltugu arasinda yer alir. Emin

olmamaniz durumunda yardim igin arabanizin kullanim kitapgigina

bakin.

* Aracinizin ISOFIX ankraj noktalarina (2) erisim zorsa ISOFIX
eklenti noktalarina (2) kalici olarak sabitlenen ISOFIX
sabitleme kilavuzlarini (3) kullanmaniz gerekir.

NOT! Cocuk koltugunun éniindeki ayak alanina herhangi bir
nesne koymayin.
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Visada atlenkite atraming kojele (4a) taip, kad ji uzsifiksuoty.
Atleiskite ISOFIX jungtis (5a). Abi jungtis galima reguliuoti
atskirai. Vienu metu paspauskite abu mygtukus (6a ir 7a) ir
i$ pagrindo istraukite ISOFIX jungtis iki galinio stabZio.
ISOFIX jungtys (5a) turi susikabinti su ISOFIX tvirtinimo
elementais (2), joms susikabinus pasigirsta spragteléjimas.
Patikrinkite, ar pagrindas tvirtai laikosi savo vietoje —
pabandykite trukteléti jj i ISOFIX tvirtinimo kreiptuvy.

Zali saugos indikatoriai (8a) turi baiti aiskiai matomi
abiejuose ISOFIX atlaisvinimo mygtukuose.

Tada pastumkite pagrindg link atlo$o, iki jie susilygiuos.

PASTABA! Siek tiek pastumdykite pagrinda j abu Sonus, kad &is
gerai jsiremty | sédynés atlo$a.



* Yiik bacagini (4a) kilitleninceye kadar her zaman disari
dogru bukun.

* ISOFIX baglanti pargalarinin kilidini agin (5a). Her iki kilit
de ayri ayn ayarlanabilir. (6a) ve (7a) numarali diigmelerin
ikisine de ayni anda basarak ISOFIX baglanti pargalarini
tabandan gikartin ve ugtaki durdurucuya dogru itin.

* ISOFIX baglayicilan (5a), ISOFIX ankraj noktalarina (2) bir
klik sesiyle kilittenmelidir.

* ISOFIX baglanti kilavuzlarindan gikarmaya galisarak tabanin
yerinde sabit kaldigindan emin olun.

* Yesil emniyet gostergesi (8a), ISOFIX gikarma diigmelerinin
ikisinden de agikga goriinir olmalidir.

* Sonra, tabani arkalikla ayni hizaya gelinceye kadar arkalik
yonuinde itin.

NOT! Tabanin yanlara dogru hareket ettiriimesi, tabani arkalik ile
daha siki baglayacaktir.
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ATRAMINES KOJELES REGULIAVIMAS

|sitikinkite, kad atraminé kojelé (4a) yra uzfiksuota priekinéje
padétyje. Paspauskite ant atraminés kojelés esantj reguliavimo
mygtuka (9) aukstyn ir istraukite atramine kojele. I$traukite
atraming kojele (4a) iki &i pasieks automobilio grindis. Tada
dar traukite kojele iki sekancios uzsifiksavimo padéties, taip
uztikrinsite optimalig padétj. Atraminés kojelés indikatorius
(10a) ant pagrindo bus ZALIAS.

PASTABA! Pasirtpinkite, kad pagrindas kiek jmanoma labiau
priglusty prie automobilio sédynés.

n ISPEJIMAS! Atraminé kojelé (4a) visada turi bati
jremta j automobilio grindis. Tarp automobilio grindy ir
atraminés kojelés neturi bati jokiy daikty ar tarpo. Jeigu
grindyse yra jrengtos daikty détuvés, pasikonsultuokite
su automobilio gamintojo atstovais.



YUK BACAGININ AYARLANMASI

Yiik bacaginin (4a) ileri konumda sabitlendiginden emin olun.
Ayar diigmesini (9a) yiik bacaginin yukarisina dogru itin ve
yiik bacagini gekmek igin bastirin. Yik bacagini (4a) ara¢
zeminine dokunana kadar disari gekin. Bunun ardindan, en
uygun gii¢ aktarimini saglamak igin ayagi bir sonraki

kilitleme pozisyonu igin disari dogru gekin. Tabandaki yiik
bacagi gostergesi (10a) YESIL olarak goriilecektir.

NOT! Tabanin araba koltugunda miimkiin oldugu kadar diiz
durdugundan emin olun.

|| UYARI! Yiik bacaginin (4a) aracin zeminiyle daima
dogrudan temas halinde olmasi sarttir. Arag zemini
ile ylik bacag arasinda higbir nesne veya bosluk
olmamalidir. Aracin zemininde saklama bolmeleri varsa
aracin Ureticisi ile iletisime gegmeniz gerekir.
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L,BASE Z ONE* PAGRINDO ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Atkabinkite abi ISOFIX jungtis (5a), tuo pa¢iu metu
paspauskite abu mygtukus (6a ir 7a) ir iStraukite jungtis i§
ISOFIX kreiptuvy.

Itraukite pagrinda i$ ISOFIX tvirtinimo elementy.
|stumkite jungtis (5a) atgal | prading padét;.

Paspaude reguliavimo mygtuka (9a), atraming kojele
galite jstumti | pradine padétj, tada uZlenkite ja atgal, kad
sutaupytuméte vietos.



Z ONE TABANIN ARACTAN CIKARILMASI

* (6a) ve (7a) diigmelerine ayni anda basarak her iki ISOFIX
baglanti pargasinin (5a) kilidini agin ve baglanti pargalarini
ISOFIX baglanti kilavuzundan gekerek gikarin.

* Tabani ISOFIX ankraj noktalarindan disari gekin.

* Ankraj noktalarini (5a) tekrar orijinal konumuna geri itin.

* Ayar digmesine (9a) basarak yiik bacagini orijinal
konumuna getirebilir ve katlayarak yerden tasarruf
edebilirsiniz.
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VAIKO KEDUTES PRITVIRTINIMAS PRIE ,BASE Z ONE*
PAGRINDO

PASTABA! Pasirtpinkite, kad ant pagrindo pavirsiaus nebiity
jokiy pasaliniy daikty.

Uzdékite vaiko kédute ant pagrindo. Pasirtpinkite, kad abu
fiksatoriai (11) uzsifiksuoty, turi pasigirsti spragteléjimas.
Patikrinkite, ar pagrindo indikatorius (12) yra ZALIAS.
Jeigu indikatorius néra ZALIAS, vaiko kéduté néra tinkamai
uzfiksuota. Jeigu batina, pakartokite procediira.

Jjunkite Soning apsauga (14) (zr. skyriy SONINIY APSAUGU
REGULIAVIMAS).



ARABA KOLTUGUNUN Z ONE TABAN UZERINE MONTE
EDILMESI

NOT! Tabanin yiizeyinde herhangi bir serbest obje
olmadigindan emin olun.

Araba koltugunu tabana konumlandirin. Her iki kilitteme
gubugunun (11) “KLIK” sesi ¢ikararak kilitlendiginden emin
olun. Taban tizerindeki taban gostergesinin (12) YESIL olup
olmadigini kontrol edin. Gosterge YESIL degilse arag koltugu
gereken sekilde kitlenmemis demektir. Gerekirse prosedirti
tekrar edin.

Yan koruyucuyu etkinlestirin (14) (bkz. bélim: “YAN
KORUYUCULARIN AYARLANMASI").
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NUEMIMAS

HINWEIS! PASTABA! Siekiant iSvengti Zalos automobiliui
ir vaiko kedutei,pries$ iSimant vaiko kédute i§ automobilio,
Sonine apsauga atlenkite atgal (zr. skyriy SONINIY
APSAUGUY REGULIAVIMAS).

Paspauskite Zalig atlaisvinimo mygtuka (25a) ir patraukite
virsutinj atlaisvinimo mygtuka (26a), kad atrakintuméte
automobiline kédute nuo pagrindo. Truputj paverskite
kédute. Pagrindo indikatorius turi bati RAUDONAS. Dabar
galite atleisti mygtukus (25a ir 26a) ir pakelti vaiko kédute
nuo pagrindo.



TABANI CIKARMA

NOT! Araciniza ve arag koltuguna zarar gelmemesi igin
arag koltugu ¢ikarilmadan énce yan koruyucunun arkaya
dogru katlanmasi gerekir (bkz. boltim:

»YAN KORUYUCULARIN AYARLANMASI*).

Bebek araba koltugunu tabandan ayirmak icin yesil cikarma
digmesine (25a) basin ve daha yukarida bulunan gikarma
digmesini (26a) yukari gekin. Koltugu biraz yatirin. Taban
gostergesi simdi KIRMIZI'y1 gosterir. Artik (25a) ve (26a)
numaral kilit agma diigmelerine basarak arag koltugunu
Tabandan ayirabilirsiniz.
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Automobiling keduteé turi Soniniy Smagiy Apsaugos Sistema
(L.S.P). Si sistema uztikrina jasy vaiko sauguma $oninio
smigio atveju. Tam, kad pasiekti maksimalig apsauga,
atlenkite autokédutés Soniniy smugiy apsaugas L.S.P. kaip
jmanoma labiau j automobilio direliy puse. Norédami isskleisti
$onines apsaugas. paspauskite pazyméta sritj (17) ant Soniniy
apsaugy.

Jei negalima visiskai atlenkti L.S.P. su uzdarytomis
transportopriemonés durelémis, jUs taip pat galite naudoti
kadikiy automobilio kédutg su neatlenktu L.S.P

PASTABA! |sitikinkite, kad idtraukiama dalis uzsifiksuoja
girdimu spregteléjimo garsu.

Norédami suskleisti L.S.P. j sédyne, istraukite L.S.P. Siek tiek
suskleiskite ir sulenkite, kol jis uzsifiksuos garsine signalu.

PASTABA! Kai naudojate automobiling kédute ant vidurines
automobilio sédyneés, yra uzdrausta i$traukti (L.S.P.) sistema.

] ISPEJIMAS! Naudoti L.S.P. $oniniy smagiy apsau-
gas kai nesate ar tvirtinate automobiling kédute yra
uzdrausta.



YAN KORUYUCULARI AYARLAMA

Araba koltuguna, “Dogrusal Yan Darbe Korumasi” (L.S.P.)
kurulmustur. Bu sistem, bir carpisma aninda, bebegin
gtivenligini arttirmaktadir. Mimkiin olan en iyi koruyucu etkiye
ulagmak igin L.S.P'yi araba koltuguna miimkiin olan en yakin
arag kapisina dogru agin. L.S.Plyi serbest birakmak igin
tizerindeki isaretli alanin (17) tizerine gekin.

L.S.Plyi kapali arag kapisi ile tamamen agmak miimkiin
degilse, bebek araba koltugunu kapal L.S.P. ile de
kullanabilirsiniz.

NOT! Uzatilabilen parganin duyulabilen bir ,KLIK" sesi ile
kilitlendigine emin olun.

L.S.Plyi koltugun icine geri itmek icin, L.S.Plyi hafifce cekin ve
sesli bir “KLIK" ile kilitlenene kadar katlayin.

NOT! Araba koltugunu aracin orta konumunda kullanirken,
(L.S.P) cihazinin katlanmasi yasaktr.

|| UYARI! L.S.P. sistemini kullanarak araba koltugunu
tagimak veya kemer ile baglamak yasaktir.
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SEDEJIMO IR ATSILOSTOS PADETIES
REGULIAVIMAS

,CYBEX SIRONA Z i-Size" sitilo iki 5 skirtingy sédimyjy

ir gulimjy pozicijy saugiam ir patogiam vaiko vezimui
automobiliu. Jei norite, suaktyvinkite padéties reguliavimo
rankeng (18) vaiko kedutés preikyje, kad pakeistuméte kedute
reikiama padétj.

|| ISPEJIMAS! Vaziuojant draudziama naudoti apsukimo
funkcija!

n ISPEJIMAS! Visada jsitikinkite, kad kéduté su garsiniu
signalu uzfiksuoja j gulimg arba sédimg padétj.



OTURMA VE YATMA POZISYONLARINI AYARLAMA
CYBEX SIRONA Z i-Size gocugunuzun arabada gtivenli ve
konforlu bir yolculugu igin 5 adet farkli oturus ve yatis konumu
sunar. Eger istenirse, gocuk koltugunun 6ntindeki pozisyon
ayarlama kolunu (18), CYBEX SIRONA Z i-Size' gerekli yatis
pozisyonuna getirmek igin aktiflestirin.

! UYARI! Seyahat ederken stiriicii tarafindan koltuk
konumunun yatirimasi yasaktir!

n UYARI! Koltuk kasasinin yatis ve oturus pozisyonuna ki-
litlendiginde daima duyulabilir ,KLIK* sesini verdiginden
emin olun.
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| GALA NUKREIPTOS KEDUTES NAUDOJIMAS (45
CM - 105 CM)

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jusy vaika. Jj reikia
naudoti iki 60 cm dydzio.

PASTABA! Automobiliné sédyné gali bati naudojama 105
cm j automobilio galg nukreiptg padétj. Automobilinéje
kedutéje integruota vaziavimo krypties kontrolés technologija
neleidzia naudoti kédutés atsukus jg j priekj, kol 8i padétis
neatblokuojama pastumiant ant atloso esantj jungiklj Gr.
skyriy: ,APSISUKIMO FUNKCIJA®).

Pagal indikatoriy ant sédynés atlogo (1) , indikatorius rodo

vaiko Tgj, pagal kurj sédyné gali bati apsukta.

Seédyne galima naudoti tik j priekj, jeigu:

* vaikas yra > 76 cm dgio.

* vaikas yra maZiausiai 16 ménesiy. Mes rekomenduojame
kuo ilgiau naudoti sédyne j automobilio galg nukreipta puse.

« teisingai sureguliuotas galvos atlogas (19) uzdengia
indikatoriy (1).



GERIYE DONUK KULLANIM (45 CM - 105 CM)

NOT! Yenidogan minderi gocugunuzu korur. 60 cm boya
kadar kullaniimalidir.

NOT! Araba koltugu 105 cm'ye kadar geriye déniik
pozisyonda kullanilabilir. Bebek oto koltuguna entegre
edilmis striis yonui kontrol teknolojisi, koltuk arkaligindaki
anahtar hareket ettirilerek kilit gozuiliinceye kadar stirtis
yoniinde kullanimi engeller (bkz. blim: ,DONDURME
FONKSIYONU*).

Kafaligin tizerindeki gésterge (1) koltugun éne dogru
kullanimi igin bebegin ulagsmasi gereken asgari ytiksekligi
gostermektedir.

Koltuk sadece su kosullarda 6ne dontik olarak kullanilabilir:

* Cocuk 76 cm den uzun oldugunda.

* gocuk en az 16 aylik oldugunda. Koltugu miimkiin oldugu
siirece geriye dontik kullanin.

* dogru ayarlanmis bas destegi (19) gostergeyi érter (1).
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AUTOKEDUTES PRITAIKYMAS PRIE VAIKO UGIO

Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Naujagimio jdéklas apsaugo jusy vaika. Jj reikia

naudoti iki 60 cm dydzio.

PASTABA! Galvos atrama (19) uztikrina geriausia jasy vaiko

apsauga tik tada, kai jis yra sureguliuotas iki optimalaus

aukscio. Yra 12 aukscio pozicijy, kurias galima nustatyti.

* Galvos atrama reikia sureguliuoti taip, kad maks. 2 cm (2
pirstai) lieka tarp vaiko peties ir galvos atramos.

« Patraukite reguliavimo rankenéle (20) aukstyn, kad
atrakintuméte galvos atlogg (19). Dabar galite ja reguliuoti.

PASTABA! Peciy dirzeliai turi bati tvirtai sujungti su galvos

atlou ir nagali bati tvirtinami atskirai.



VUCUT OLCUSUNU AYARLAMAK
Kafalhigi Ayarlamak

NOT! Yenidogan destek minderi gocugunuzu korur. 60 cm
boya kadar kullaniimalidir.

NOT! Kafalik (19) sadece uygun yiikseklige ayarlandiysa
gocugunuz igin en iyi korumayi saglar. Ayarlanabilir 12
ylkseklik pozisyon vardir.

* Kafaligin, gocugun omuzlari ile kafalik arasindaki mesafe
2 cm'yi (ya klasik 2 parmak genisligi) asmayacak sekilde
ayarlanmasi gerekir.

« Kafaligin (19) kilidini agmak igin ayarlama kolunu (20) yukari
dogru gekin. Simdi kafaligi ayarlayabilirsiniz.

NOT! Omuz kemerleri kafaliga baglidir ve ayrica ayarlanmasina

gerek yoktur.
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NAUJAGIMIO |DEKLO ISEMIMAS

1§ anksto jdétas naujagimio jdéklas padeda palaikyti
guléjimo komfortg ir tinka maziausiems kadikiams.
Naujagimio nugaros atrama gali bati i$imta po to, kai kidikis
pasiekia 61 cm Tgj (apie 3 ménesius), kad vaikui baty suteikta
daugiau vietos.

Norédami pasalinti nugaros atrama, atlenkite galvos atramos
dangtelj. Dabar pirmiausia nuimkite galvos atramg ir iSimkite
naujagimio jdékla. Po to padékite galvos atlo$g atgal j vieta,
perkelkite peciy dirzus ir vél uzdarykite prispaudimo mygtukus.
Prie$ plaunant naujagimio nugaros atramg, i$imkite porolono i$
naujagimio nugaros atamos. Po to, kai naujai nugaros atrama
iSplauta ir i8dziovinta, galite jdéti porolong atgal.



YENiDOGAN MiNDERINi CIKARMA

Onceden monteli yenidogan minderi, sirt tistii yatma
konforunu desteklemeye yardimci olur ve en kuigtik
bebekler i¢in bile uygundur.

Yenidogan minderi bebek, 61 cm boyuna eristikten sonra
(yaklasik 3 ay) gocuga daha fazla yer saglamak igin
cikartilabilir.

Yenidogan minderini gikartmak igin koltuk bashgr kilifinin ¢itgith
dugmelerini agin. Simdi ilk dnce kafaligin kilifini gekip gikartin
ve ardindan yenidogan minderi baglanti pargasini sokiin. Daha
sonra kafaligin kilifini yerine geri takin, omuz kayislarini yeniden
yerlestirin ve son olarak gitgith diigmeleri tekrar kapatin.

Yenidogan minderini yikamadan énce, liitfen yenidogan
minderinin igindeki stingeri 6zel delikten gikarin. Yenidogan
minderi yikandiktan ve kurutulduktan sonra stingeri 6zel
delikten geri koyabilirsiniz.
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CLICK!
\

TVIRTINIMAS SAUGOS DIRZAIS

PASTABA! Prie$ naudodamiesi automobilio sedyne
jsitikinkite, kad galvos atramos padétys yra tinkamai
uzfiksuotos.

PASTABA! |sitikinkite, kad automobilio sédynéje néra zaisly

ir kiety daikty.

« Atpalaiduokite peciy dirzus (21) paspausdami reguliavimo
mygtuka centriniame reguliatoriuje (22) ir vienu metu
traukdami abi pediy dirzus.

PASTABA! Prasome visada traukti uz dirzy (21), o ne uz jy

paminkstinimy

« Atsekite dirzo sagtj (23) tvirtai nuspausdami raudong
mygtuka. Dirzo liezuvéliai (24) gali biti pritvirtinti sagtj(26).
Sioje srityje jmontuotas magnetas.

PASTABA! [sitikinkite, kad peciy dirzai (21) néra susisuke.

« |dékite vaikg j autokédute.

« Uzdekite pediy dirzelius(21) tiesiai and vaiko peciy

« Sujunkite peéiy dirzy liezuvélius (galus) (24) bei jstumkite |
sagtj(23) kad isgirstuméte spragteléjima.

« Patraukite vidurinj reguliavimo dirza (25) taip, kad peciy
dirzai (21) baty gerai priglude prie kadikio peciy.

PASTABA! Kad automobilio sédyné uztikrinty optimalig

apsauga, pediy dirzai turéty bati kuo arciau tvirtinami prie

kiino (21), o kluby dirzai turéty bati kuo trumpesni ir saugoty
duben;j



KEMER AYARI

NOT! Araba koltugunu kullanmadan énce kafaligin yerine
dogru sekilde kilitlendiginden emin olun.

NOT! Araba koltugunda oyuncaklarin veya sert nesnelerin
bulunmadigindan emin olun.

+ Omuz kemerlerini (21) gevsetmek igin ; merkezi ayarlayicinin
tizerindeki ayar tusuna basarken (2) ayni anda her iki omuz
kemerini yukari gekin.

NOT! Her zaman omuz kemerinden (21) gekin, omuz
pedlerinden gekmeyin.

* Kirmizi digmeye (23) sikica bastirarak, kemer tokasini ¢oziin.
Kemer dilleri (24), kilifin (26) yan tarafina sabitlenebilir. Bu
alan miknatishdir.

NOT! Omuz kemerlerinin (21) dénmiis olmadigindan emin
olun.

» Cocugunuzu araba koltugunun igine koyun.

» Omuz kemerlerini (21) gocugunuzun omzundan dogrudan
gegirin.

« Toka dillerini (24) bir araya getirin ve kemer tokasinda (23)
“KLIK" sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

+ Omuz kemerlerini (25) ayarlamak igin, gocugunuzun
viicuduna tam olana kadar orta ayarlama kemerini (21)
dikkatlice kendinize dogru gekiniz.

NOT! Araba koltugunun en uygun korumayi saglamasi igin,
omuz kemerleri (21) viicuda olabildigince yakin oturmali ve
kalga kemerleri miimkiin oldugunca dustik olmali, béylece
pelvise karsi siki olur.
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SUSEGIMAS SU SAUGOS DIRZU IR LAIKIKLIU

Sis skyrius taikomas tik automobiliy sédynéms, kuriose
+SensorSafe" laikiklis yra parduodamas pardavimo vietoje.

SensorSafe laikiklis pritvirtintas prie sedynés dirzy sistemos.
Abiejose klipos dalyse yra lizdai, skirti jj prijungti prie dirzy
sistemos.

Jei norite montuoti abi dalis, atlikite tokius veiksmus:

* Suspauskite dirzus pagal peciy paminkstinimus ir
nukreipkite jj nuo nugaros j priekj per vir§uting klipo
griovelj.

* Nukreipkite dirzus uz laikiklio ir jdékite jj atgal j priekj,
apatinj lizda

Norédami isimti laikiklj, atlikite veiksmus priesinga tvarka.

PASTABA! Prie$ naudodamiesi automobilio sédyne

jsitikinkite, kad galvos atramos padétys yra tinkamai

uZfiksuota.

PASTABA! |sitikinkite, kad automobilio sedynéje néra Zaisly

ir kiety daikty

* Norédami atpalaiduoti peéiy dirzelius (21), spauskite
mygtuka ant centrinés sagties (22) ir traukite dirzg nuo
saves.

PASTABA! Visada traukite dirzus ant peciy (21), o ne ant
dirzy laikikliy.



EMNIYET KEMERI SiSTEMi VE KLiPS iLE
BAGLAMA

Bu bélim yalnizca satis noktasinda SensorSafe bulunan veya.

SensorSafe klipsi koltugun emniyet kemeri sistemine eklenir.

Klipsin her iki pargasi da emniyet kemerini sistemine baglamak

igin yuvalara sahiptir.

Her iki parganin kurulumu igin lutfen asagidaki sekilde ilerleyin:

* Omuz pedlerinin altindaki emniyet kemerini kavrayin ve
Klipsin st yuvasindan arkadan éne dogru yénlendirin.

* Emniyet kemerini klipsin arkasina yonlendirin ve arkadan
one dogru alt yuvanin igine yerlestirin.

Klipsi gikarmak igin, adimlarin tersini takip edin.

NOT! Araba koltugunu kullanmadan 6nce kafaligin yerine

dogru sekilde kilitlendiginden emin olun.

NOT! Araba koltugunda oyuncaklarin veya sert nesnelerin

bulunmadigindan emin olun.

+ Omuz kemerlerini (21) gevsetmek igin ; merkezi ayarlayicinin
tizerindeki ayar tusuna basarken (22) ayni anda her iki omuz
kemerini yukari gekin.

NOT! Her zaman omuz kemerinden (21) gekin, omuz
pedlerinden gekmeyin.
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« Atsekite dirzo sagtj (23), tvirtai nuspausdami raudong
mygtuka.

« Atidarykite klipg paspausdami atleidimo mygtuka ir
istraukdami abi dalis.

Dirzy kilpos (24) dabar gali bati jsektos | sakgtj (26). Sioje

srityje jmontuotas magnetas.

PASTABA! [sitikinkite, kad peciy dirzai (21) néra susukti.

* |dékite vaikg j autokédute.

« Padékite dirzus (21) tiesiai ant vaiko peciy.

 Uzdekite abu sagties liezuvius (24) ir uzfiksuokite juos dirzo
sagtimi (23) su garsiniu signalu

* Uzsakite dirzo saktj su garsiniu signalu.

« Paspauskite uzsektg kilta iki dirzo sagties.

« Atsargiai traukite centrinj reguliavimo dirzg (25), kad
galétuméte priverzti peciy dirzus (21) , kol jie prisiglaus prie
jasy vaiko kanu.

« Padékite klipg tiesiai po peciy paminkstinimais.

PASTABA! Kad automobilio sédyné uztikrinty optimalig

apsauga, pediy dirzai turéty bati kuo arciau tvirtinami prie

kiino (21), o kluby dirzai turéty bati kuo trumpesni ir baty prie
dubens.



* Kirmizi digmeye (23) sikica bastirarak, kemer tokasini
Gozlin.

* Serbest birakma tusuna basarak ve her iki pargayi baska
yere gekerek klipsi agin.

Kemer dilleri (24), kilifin (26) yan tarafina sabitlenebilir. Bu

alan miknatishdir.

NOT! Omuz kemerlerinin (21) dénmiis olmadigindan emin
olun.

» Cocugunuzu araba koltugunun igine koyun.

+ Omuz kemerlerini (21) gocugunuzun omzundan dogrudan
gegirin.

Toka dillerini (24) bir araya getirin ve kemer tokasinda (23)
“KLIK" sesi duyulacak sekilde kilitleyin.

Klipsi “KLIK" sesi duyulacak sekilde takin.

Kapali klipsi kemer tokasina dogru bastirin.

Omuz kemerlerini (25) ayarlamak igin, gocugunuzun
viicuduna tam olana kadar orta ayarlama kemerini (21)
dikkatlice kendinize dogru cekiniz.

Klipsi sag omuz pedlerinin tam altina yerlestirin.

NOT! Araba koltugunun en uygun korumayi saglamasi igin,
omuz kemerleri (21) viicuda olabildigince yakin oturmali ve
kalga kemerleri miimkiin oldugunca diistik olmali, béylece
pelvise karsi siki olur.
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NAUDOJIMAS NUKREIPUS AUTOMOBILINE
KEDUTE | PRIEK] (76 CM - 105 CM)

Autokédutés naudojimas atsukus ja j priekj yra galimas kai
vaikas yra vyresnis negu 15 mén. amziaus. 76 cm tgio. Kad
jasy vaikui baty uztikrintas auksciausias apsaugos lygis, mes
rekomenduojame kuo ilgiau naudoti vaikiskg sédyne atsuktg
atgal. Jei jusy vaiko kojoms néra pakankamai vietos, vaiko
kedute galite naudoti vaziamivo kryptimi. Suzinokite daugiau
apie tai, kaip apsaugoti savo vaika, skyriuje ,SAUGOS
DIRZU APSAUGA*.

PASTABA! Nelaimingy atsitikimy statistika rodo, kad
saugiausias bldas vezti vaika automobilyje yra daryti tai atgal
nukreiptoje padétyje. Todél mes rekomenduojame kuo ilgiau
naudoti vaikiska kédute j uzpakaling puse.

PASTABA! Pagal indikatoriy (1) rodomas vaiko kiino agis, i§
kurio sédyné gali bati pakelta anksciausiai.

PASTABA! Automobiliné kéduté gali bati naudojama iki
105 cm ugio nugrezta j automobilio galg. Automobilingje
kedutéje integruota vaziavimo krypties kontrolés technologija
neleidzia naudoti kédutés atsukus jg j priekj, kol $i padétis
neatblokuojama pastumiant ant atlo$o esantj jungiklj.
Sedyne galima naudoti tik j priekj, jeigu:

* vaikas yra> 76 cm auksdio ir yra min. 16 ménesiy. Mes
rekomenduojame kuo ilgiau naudoti sédyne | nusukta j
automobilio gala.

- teisingai sureguliuotas galvos atlo$as (19) uzdengia
indikatoriy (1).



ONE DONUK KULLANIM (76 CM - 105 CM)

Koltugun éne dontk kullanimi sadece, bebek 15 aydan
buytk ve 76 cm’den uzunsa mimkuindiir. Maksimum gtivenlik
icin araba koltugunu miimkin olan en uzun siire boyunca
geriye doniik kullanmanizi 6neririz. Araba koltugunu geriye
doniik kullanimda bebeginizin bacaklarin sigacagr kadar alan
olmamasi halinde 6ne doéniik kullanabilirsiniz. Cocugunuzu
daha fazla nasil koruyacaginiz hakkinda bilgi almak igin
EMNIYET KEMERI ILE SABITLEME boliimiine bakiniz.

NOT! Kaza istatistikleri, gocugunuzu arabanin iginde
tagimanin en gtivenli yolunun arkaya déniik konumda
oldugunu kanitlamaktadir. Bu sebeple, araba koltugunu
miimkiin olan en uzun siire boyunca geriye déniik kullanmanizi
Oneririz.

NOT! Kafaligin tizerindeki gosterge (1) koltugun 6ne dogru
kullanimi igin bebegin ulagsmasi gereken asgari ytiksekligi
gostermektedir.

NOT! Araba koltugu 105 cm'ye kadar geriye doniik
pozisyonda kullanilabilir. Bebek oto koltuguna entegre edilmis
siirtis yoni kontrol teknolojisi, koltuk arkaligindaki anahtar
hareket ettirilerek kilit ¢éziiltinceye kadar siirlis yoniinde
kullanimi engeller

Koltuk sadece su kosullarda 6ne dontik olarak kullanilabilir:
* Cocuk 76 cm den uzun oldugunda ve en az 16 aylik

oldugunda. Koltugu miimkiin oldugu stirece geriye dénuk
kullanin.

+ dogru ayarlanmis kafalik (19) géstergeyi érter (1)..

Kl &3

235



236

Ve

TINKAMAS JUSY VAIKU APSAUGOJIMAS

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma pries$ keliaujant
visada jsitikinkite, kad...

bazé jstatyta tvirtai ir tinkamai sujungta su sédynés atlosu.
ISOFIX jungtys tinkamai pritvirtintos prie transporto
priemonés, o atramos koja buvo teisingai sumontuota.
autokéduté yra uzfiksuota atsukta j priekj ar atsukta nugara
i kelig.

Naudojant atgal nukreiptg kédute - dirzo tvirtinimo 5
taskuose sistema buvo teisingai nureguliuota pagal vaiko
dydj, peties dirzai nesusisuke ir dirzo

sistema jtvirtinta.

Naujagimiai ir kudikiai, kurie dar negali sedéti patys (iki
mazdaug 1 mety), dél ortopediniy ir saugos sumetimy visada
turi bati transportuojami atsukti j automobilio galg ir gulimoje
pozicijoje.



COCUGUNUZUN DOGRU SEKILDE KORUNMASI

Cocugunuz icin en iyi glivenligi saglamak icin, litfen
seyahate baslamadan 6nce mutlaka sunlari kontrol
edin...

Bazanin sikica oturduguna ve arag koltugunun sirthgi ile
tamamen hizalandigina.

ISOFIX baglanti pargalarinin araca dogru bir sekilde
baglandigina ve destek bacaginin dogru sekilde takildigina.
Koltugun arka ya da 6ne déniik konumda kilitlenmis
olduguna.

5 noktall kemer sisteminin gocugun boyuna dogru sekilde
ayarlanmis olduguna, omuz kemerlerinin donmedigine ve
kemer sisteminin kilitlendigine.

Yeni doganlar ve ufak bebekler, ortopedik ve gtivenlik ile ilgili
sebeplerden dolayi, kendi baslarina dik oturabildikleri 1 yasina
kadar, geriye doniik ve en yatik vaziyette seyahat etmelidirler.

Kl &3

237



238

PAMUSALO NUEMIMAS

Nuémimas

Apmusalas susideda i$ 6 komponentuy, pritvirtinty prie sédynés
apvalkalo elastiniais vamzdziais, spyruoklinémis sagomis ir
uztrauktuku. Kai atlaisvinsite visus tvirtinimus, galésite nuimti
atskirus komponentus ir juos plauti.

PASTABA! Prie$ nuimdami visus atskirus dangos
komponentus, jsitikinkite, kad danga guli vir$ sidabriniy
dekoratyviniy daliy.

Sekite instrukcijas:

Atidarykite 5 tagky saugos dirzo sagtj (23).

Atidarykite visus mygtukus ir dangtelio dalis (27).
I8traukite pe¢iy paminkstinimus i$ laikikliy(28).

Nuimkite visus dirzo paminkstinimus.

I8traukite peciy dirzelius i$ uzvalkalo.

Nuimite uzvalkalg traukdami j priekj.

Norédami pakeisti uzvalkalg, auk$¢iau nurodytus veiksmus
atlikite atvirkstine tvarka.

PASTABA! Pritvirtinus peciy paminktinimus, batina uztikrinti,
kad ...

* uzdara pusé yra atsukta j vaiko kaklg.

* peciy paminkstinimai puikiai pritvirtinti prie laikikliy (28).

* pediy dirzai yra viduje peciy paminkstinimy.



KILIFIN CIKARTILMASI
Cikarma

Kilif, elastik borular, gegmeli diigmeler ve fermuar ile koltuk

kilifina tutturulmus 6 bilesenden olusur. Tim baglantilar
agtiktan sonra, pargalar yikamak igin s6kebilirsiniz.

NOT! Kilifi gikartmadan 6nce, hasar gérmemeleri igin giimiis

dekoratif pargalarin altindaki esnek pargalari sokiin.
Sirayi takip edin:

* 5 noktall kemer sisteminin tokasini (23) agin

* Pedlerin ve kilif pargalarinin diigmelerini agin (27).

+ Omuz pedlerini braketlerden sokiin (28).

* Tum kemer pedlerini gikarin.

* Omuz kemerini kiliftan kurtarin.

* Cekerek kilifi gikartin.

* Kilifi tekrar takmak igin yukaridaki adimlari ters sirada
tekrarlayin.

NOT! Omuz pedlerini yerlestirirken sunlardan emin olun:

* Kapali taraflar, bebegin boynuna bakmalidir.
+ Omuz pedleri braketlere diizgiince takimalidir(28).
* Omuz kemerleri, omuz pedlerinden gegmelidir.
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M
I

] ISPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas autoké-
dutés saugumo komponentas. Todél automobilinés
kedutés niekada negalima naudoti be uzvalkalo.

VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkalg todél, kad
jis yra esminé autokédutés funkcijy dalis. Jas galite jsigyti
papildomus uzvalkaliukus pas savo pardavéja.
PASTABA! Prie$ naudodamiesi pirma karta, i$skalbkite
uzvalkala. Sédyniy uzvalkalai skalbiami skalbimo masinoje
esant maks. 30 ° C dél subtilaus ciklo. Jeigu skalbsite
aukstesnéje temperatiroje, uzvalkaliukas gali prarasti savo
spalva. Prasome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada
nedziovinti dziovykléje. Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés
saulés spinduliuose. Sédyniy uzvalkalai skalbiami skalbimo
masinoje esant maks. 30 ° C deél subtilaus ciklo.

n ISPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar
balikliy jokiu badu!

! ISPEJIMAS! Integruota tvirtinimo sistema negali bati
nuimta nuo autokédutés. Nenuimkite saugos dirzy
sistemos daliy.



n UYARI! Araba koltugu kilifi araba koltugu guivenliginin
ayrimaz bir pargasidir. Bu nedenle araba koltugu asla
kilifsiz kullaniimamalidir.

TEMIZLEME

Kilif, fonksiyonun 6nemli bir pargasi oldugu igin, orijinal bir
koltuk kilifinin kullaniimasi 6nemlidir. Saticinizdan yedek kilif
temin edebilirsiniz.

NOT! Liitfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin. Koltuk kiliflari
makinede hassas déngiide maks. 30 ° C'de yikanabilir. Daha
yuksek sicakliklar, kilifin renginin solmasina sebep olabilir. Kilifi
tek basina yikayin ve kurutma makinesinde kurutmayin! Kilifi
dogrudan giines 1siginda kurutmayin! Plastik kisimlari ilik su ve
hafif bir deterjan ile temizleyebilirsiniz.

n UYARI! Litfen higbir kosulda kimyasal deterjan veya
beyazlatma maddesi kullanmayin!

|| UYARI! Entegre emniyet kemeri sistemi bebek
koltugundan gikarilamaz. Emniyet kemeri sisteminin
pargalarini gikarmayin.
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PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jasy automobiliné keduteé suteiks
maksimaly sauguma, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:

Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati
reguliariai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys
turi veikti be trikdziy.

|sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety

detaliy, tokiy kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai
sukeliancios vietos.

Stenkités, kad tarp virSutinés sédynés ir pagrindo nepatekty
jokiy nesvarumy ar smélio. Tai gali turéti neigiamos jtakos
sukimosi ir atloo funkcijoms. Jei taip atsitiks, prie$ sédynés
apsukant ir atlenkiant, reikia pasalinti neSvarumus, kad bty
iSvengta sédynés pazeidimo. To do that remove the seat
from the base.

* Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi, gamintojas turi
ja patikrinti prie$ sekantj jos naudojima.

Ar bazé laikoma atokiai, kad atraminé koja baty sulenkta ir
budingas triuk§mas baty sustabdytas. Todél yra numatyta
maza anga pagrindo apacioje. Tai apsaugo baterijg.

Ar bazé nenaudojama ilga laikg, svarbu iSimti baterijg, kad ji
negaléty pakenkti pagrindui, kai i$silieja skysciai (Zr. Skyriy:
JKAIP PAKEISTI BATERIA®).



URUN BAKIMI

Bebek koltugunun giivenlik fonksiyonunu eksiksiz yerine
getirmesi igin asag@idakilere dikkat edin:

Bebek araba koltugunun tiim 6nemli pargalarina diizenli
olarak hasar kontrolti yapilmalidir. Mekanik kisimlar kusursuz
calismalidir.

Bebek araba koltugunun arag kapilari, koltuk raylar vb.

gibi sert nesneler arasinda sikismamasini saglamak gok
onemlidir, ¢tinkli bu durum hasara neden olabilir.

Ust koltuk kasasi ve baza arasinda herhangi bir toprak veya
kum birikmesini 6nleyin. Bu déndiirme ve yatirma islevinin
performansi lizerinde olumsuz bir etkiye sahip olabilir. Béyle
bir sey oldugunda koltuga kalici bir hasar vermemesi igin
dondurtiimeden veya yatinimadan 6nce toprak gikariimalidir.
Bunu yapmak igin koltugu bazadan gikartin.

Ornegin araba koltugu dusirilirse, tekrar kullanimadan
6nce Uretici tarafindan test edilmelidir.

Baza saklanacaksa yiik bacagini katlamak énemlidir boylece
ozel ses duracaktir. Bu nedenle bazanin altinda kiigtik bir yuva
bulunur. Bu pili koruyacaktir.

Baza uzun bir stire kullanilimadigi zaman pili gikarmak

énemlidir, boylece kagak swvilar bazaya zarar veremez (bkz.
Bolim: ,PIL NASIL DEGISTIRILIRY).
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KA DARYTI PO AUTO IVYKIO

n ISPEJIMAS! Autojvikis gali padaryti plika akimi
nematoma Zalg autokédutei. PraSome keisti autokédute
po bet kokio auto jvykio. Jei kilty abejoniy, susisiekite su
mazmenininku arba gamintoju.

PRODUKTO INFORMACLA

Jei turite kokiy nors klausimy, pirmiausia susisiekite su

pardaveéju. Turite biti pasirenge sekancius dalykus:

« Serijos numeris (Zitrékite ant lipduko)

* Paruoskite transporto priemonés sédyne pire$ tai kai
naudosite ant jos automobiling kédute.

« Svoris, amzius ir vaiko gis.

Daugiau informacijos apie misy produktus rasite www.cybex-

online.com.



KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

|| UYARI! Bir kaza araba koltugunda giplak gézle goriile-
meyen hasarlara sebep olabilir. Liitfen koltugu bir kaza-
dan sonra arizalanmadan degistirin. Stiphe durumunda
saticlyla veya ureticiyle iletisime gegin.

URUN BiLGisI

Herhangi bir sorunuz varsa ilk 6nce saticinizla iletisime gegin.

Asagidaki detaylar hazir bulundurmalisiniz:

* Seri numarasi (etikete bakin)

* Aracin marka ve modeline ve arag koltugunun kullanildigr
araba koltugu

» Cocugun agirhg, yasi ve boyuna

Urtinlerimiz hakkinda daha fazla bilgi www.cybex-online.com

adresinde bulunabilir.
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PRODUKTO ILGAAMZISKUMAS

Si vaikika keduté buvo suprojektuota taip, kad produkto
veikimo trukmé baty mazdaug. 8 metai kai visos funkcijos yra
atliekamos, naudojantis instrukcijoja.

Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés
spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéms.

Dél dideliy temperattros svyravimy ir kity nenumatyty atvejy
transporto priemonése, yra batina laikytis Siy taisykliy:

« Jei automobilj ilgesnj laikg veikia tiesioginiai saulés
spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti i$ automobilio ar
uzdengti audeklu.

* Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines
dalis, kad jos nebuty sugadintos ar pakeitusios formos ar
spalvos. Jei pastebéjote bet kokj automobilinés kedutés
pakitima, sédyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat pakeisti

i nauja.

Audinio pasikeitimas, ypa¢ isblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazéja sédynés
funkcija.



URUN OMRU

Bu gocuk koltugu, kendisinden bekleyen fonksiyonlari, yaklasik
8 yillik kullanim émrii boyunca yerine getirecek sekilde tasar-
lanmistir.

Ornegin, giines I1sigina (UV) maruz kalmanin neden oldugu
plastik malzemenin kademeli asinmasi, trtintin 6zelliklerinde
hafif bir bozulmaya neden olabilir.

Bununla birlikte araglar gok degisik 1si ve farkli kosullar altinda
calisabildiginden, su hususlar 6nlemek nemlidir:

* Arag direkt glines i1sigina uzun siire maruz kaliyorsa, gocuk
koltugu aragtan gikartilmali veya bir bez ile 6rttilmelidir.

* Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil
degisikliklerine karsi kontrol edilmelidir. Cocuk koltugunda
herhangi bir degisiklik fark ederseniz, koltuk elden gikariimali
veya kontrol edilmeli ve miimkiinse uretici tarafindan
degistirimelidir.

* Kumastaki degisiklikler, 6zellikle solma bir aragta
kullanildiginda normaldir ve koltugun fonksiyonunu bozmaz.
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ATSIKRATYMAS

Kad apsaugoti aplinka, mes prasome vartotojo rasiuoti ir
tinkamai atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo
pradzios (jpakavimas) iki pat pabaigos (autokédutés dalys).
Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentara ar
valdZios atstovais. Visada laikykités savo $alies atlieky tvarkymo
reglamenty.

|| ISPEJIMAS! Laikykite plastikines pakavimo medziagas
toliau nuo savo vaiko, nes yra uzdusimo pavojus!

Jei nenorite ilgiau naudotis baze, grazinkite jg nemokamai
panaudoty elektriniy prietaisy perdirbimo saugyklai.

[ || ISPEJIMAS! Naudoti elektriniai prietaisai nepriklauso

buitinéms Siuksléms.

[ ! ] ISPEJIMAS! Baterijos yra specialios atliekos, todél jy
negalima iSmesti j buitines atliekas!



ELDEN CIKARMA

Cevreyi korumak igin, kullanicinin araba koltugunun kullanim
émriiniin baslangicinda (ambalajinda) ve son (Uriin pargalarin-
da) ortaya gikan atiklar ayirmasini ve bertaraf etmesini istiyoruz.
Yerel yetkililere bagl olarak atik bertarafi farkli sekilde diizenle-
nir. Arag koltugunun mevzuata uygun sekilde bertaraf edilmesini
saglamak igin bolgenizdeki atik giderme kurulusuna veya yerel
yetkili makamla irtibat kurun. Her zaman ulkenizin atik imha
yonetmeliklerine uyun.

n UYARI! Plastik ambalaj malzemesini bogulma tehlike-
sinden dolayi gocugunuzun erisemeyecegi bir yerde
tutun.

Bazay artik kullanmak istemiyorsaniz, kullanilmis elektrikli
cihazlar igin bir geri doniisiim deposuna ticretsiz olarak iade
edin.

ﬂ UYARI! Kullanilmis elektrikli cihazlar ev ¢éptine ait
degildir.

ﬂ UYARI! Piller 6zel atiklardir ve evsel atiklara atiimasina
izin verilmez!
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GARANTIA

Si garantija taikoma tik toje 3alyje, kurioje mazmenininkas &j
produktg pardavé klientui.

1. Garantija apima visas gamybines ir medziagy defektus,
esandius ir atsiradusius, jsigijimo ar pateikimo dieng
per tris (8) metus nuo pirkimo i$ mazmenininko, kuris i$
pradziy pardavé vartotojui (gamintojo garantija), data
Isitikinkite, kad gaminys yra pilnos komplektacijos ir neturi
gamybos ar medziagy defekty, nedelsiant pirkimo metu
arba i$ karto po produkto gavimo. Saugokite pirkimo
dokumenta (Cekj).

Gedimo atveju nedelsdami nustokite naudoti gaminj.
Norédami gauti garantija, prasom atvesti arba i$siysti
produkta mazmenininkui, kuris i$ pradziy pardave §j
produkta jums $varioje ir pilnoje busenoje ir pateiké
originaly pirkimo jrodyma (pardavimo kvitas arba saskaita
faktara). Neimeskite ir neteikite produkto tiesiogiai
gamintojui

Si garantija neapima zalos, atsiradusios dél
piktnaudZiavimo, aplinkos poveikio (vandens, gaisro,
nelaimingy atsitikimy ir kt.), Jprasto nusidévéjimo ar
nesilaikymo instrukcijose, pateiktose Siame vartotojo
vadove. Garantija netaikoma, jei pakeitimus ir paslaugas
atliko nejgalioti asmenys, arba buvo naudojamos
neoriginalios sudedamosios dalys ir priedai.

. Si garantija neturi jtakos jstatymy numatytoms vartotojy
teiséms, skaitant reikalavimus dél delikto ir pretenzijy
dél sutarties pazeidimo, kurj pirkéjas gali turéti pries
pardavéjg ar gaminio gamintoja.
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GARANTI

Asagida belirtilen garanti maddeleri yalnizca bu trtniin
magdaza tarafindan musteriye ilk satildig tlkede gegerlidir.

1. Asagida belirtilen garanti maddeleri yalnizca bu triiniin
magaza tarafindan miisteriye ilk satildigi tilkede gegerlidir.
Garanti satin alma aninda fark edilen ya da triint
musteriye satan magazadan alindiktan sonra 3 yillik siire
icerisinde ortaya cikabilecek tim tretim ve materyal
hatalarini kapsar ?Uretici garantisi). Liitfen iriind, satin
alindigi tarihte veya alindiktan hemen sonra, eksiksizlik
ve Uretim veya malzeme kusurlari agisindan kontrol edin.
Litfen her zaman satin alma belgenizi saklayin.

2. Bir problem ile karsilastiginizda derhal tirtinti kullanmayi
birakin. Garantiyi almak igin ltitfen bu triinti ilk nce size
temiz ve eksiksiz bir sekilde satan orijinal bir saticiya
orijinal bir satin alma kaniti birlikte (satis faturasi veya
fatura) ile birlikte gétiiriin veya génderin. Liitfen triin
dogrudan uretici firmaya gétirmeyin ya da géndermeyin.

3. Bu garanti, yanlis kullanim, gevresel etki (su, yangin,
kazalar vb.), Normal aginma ve yipranma veya bu
kullanim kilavuzunda verilen talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan zararlari kapsamaz. Yine bu garanti,iiriine
yetkili servis disinda yapilan mtidahaleler oldugu
takdirde, trtinde orijinal parga ve aksesuar kullanilmadigi
durumlarda gegerli degildir.

4. Bu garanti, alicinin saticiya veya urtintin imalatgisina karsi
sahip olabilecegi bir s6zlesmenin ihlali ile ilgili talep ve
hak talepleri dahil olmak tizere yasal tiiketici haklarini
etkilemez.
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